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Introduction

The Hebrew Bible is commonly known as the Tanakh which stands for
Torah (the Five Books of Moses), Neviim (the Prophets) and Ketuvim (the
Writings). The Tanakh consists of 24 books that are considered by Jews to
be the word of God. While these books have been referred to as the “Old
Testament,” many Jews reject this label since it implies the replacement of the
Hebrew Bible with something newer and prefer the more authentic Jewish
name.

The Tanakh is not only the most important book known to man, it is
God’s word that is perfect and absolute. It is therefore a daunting undertaking
to publish an edition of the Tanakh, and the responsibilities are awesome.
There is no room for error or carelessness in dealing with the eternal word of
God. Further, upon embarking on such a serious initiative, we ask ourselves if
our efforts are gratuitous. Considering the many editions of the Bible in print,
is there truly a need for yet another one?

While there are numerous Bibles in circulation today, its most central
aspect — the Land of Israel — has often been overlooked. References to Israel
appear on nearly every page, and the city of Jerusalem is specifically referred
to hundreds of times throughout the Bible. The essential link between Israel
and Torah is emphasized repeatedly in verses such as, “For instruction
(Torah) shall come forth from Tzion, the word of Hashem from Yerushalayim”
(Micah 4:2).

The miraculous return of the People of Israel to the Land of Israel in our
own generation, and the celebration of the State of Israel’s 70th anniversary
this year provides the perfect moment for a new volume to fill this void in
biblical literature. The Israel Bible includes many special features elucidating
God’s focus on Israel throughout Tanakh and there are many additional,
multimedia features available on our website WWW.THEISRAELBIBLE.
COoM.



Ordering and Presentation — In presenting The Israel Bible, our goal is to
spread awareness of the biblical significance of the Land of Israel as well as
the Jewish people’s eternal connection to the land, based on the text of the
Tanakh, the Hebrew Bible. We aim to honor “the God, the People and the
Land of Israel” from an Orthodox Jewish perspective. To that end, The Israel
Bible follows the traditional Jewish ordering of the books and the customary
Hebrew division of chapters. Therefore, for example, we count 24 books of
Tanakh with Sefer Divrei Hayamim (Chronicles) appearing last. It is our hope
that our rich content will speak to all Jews and non-Jews who appreciate Israel
as the God given land of the Jewish people.

English Translation — Throughout history, Jews have studied the Bible in
Hebrew, as any form of translation would miss much of the nuance of the
original holy tongue in which Torah has been transmitted since the days of
Moses. However, as many Jews settled in America in the 19th Century, the
need for an English translation became necessary. To be sure, there were
already English translations prepared over the centuries by Christians, but
in the words of the original editors of the Jewish Publication Society (JPS),
“The Jew cannot afford to have his Bible translation prepared for him by
others. He cannot have it as a gift, even as he cannot borrow his soul from
others.”

JPS set out in the late 1800’s to publish an authoritative English transla-
tion “in the spirit of Jewish tradition.” It was compiled over decades by some
of the leading Jewish scholars of the time. They formed committees and sub-
committees to compare existing English versions, considering medieval and
modern Jewish commentators. The monumental JPS translation, originally
published in 1917, has been updated in recent years and The Israel Bible is
proud to utilize the 1984 New Jewish Publication Society (NJPS) version
with its modern, clear language, as well as its wide-ranging acceptance as an
accurate and high-quality translation. We applied the NJPS translation verba-
tim, except for a select list of nouns, which we replaced with their traditional
Hebrew names. This is true even when we found the NJPS translation to be
different than the popular translation of a word or phrase and when the NJPS
switched the order of the text for the sake of clarity (see, for example, Ezekiel
24:22-24).

Hebrew Transliteration — To give our readers an authentic Tanakh experi-
ence, every verse that has commentary is transliterated from Hebrew into
English. The Hebrew alphabet chart includes our standards for transliteration
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and pronunciation of Hebrew verses, enabling readers of The Israel Bible to
decipher key biblical passages in the holy language. Readers can hear the en-
tire Bible read in Hebrew on our website WWW.THEISRAELBIBLE.COM.

There are various standards when it comes to transliterating Hebrew
words into English letters. While we have relied primarily on the classical
Hebrew transliteration, we have occasionally deviated for the sake of
simplicity, clarity and to reflect common usage.

In addition to whole verses, we have also transliterated many proper
nouns in the English translation so that our readers can learn the names of
key biblical figures and locations in their Hebrew form. As a rule, we chose
to transliterate names of people that were central in the establishment and
functioning of the nation of Israel, as well as significant places in the Holy
Land. Therefore, regarding Adam’s sons, for example, only Shet (Seth)
is transliterated since it was from him that Noach (Noah) and ultimately
Avraham (Abraham) descended. For this reason, there might be verses or
sections of The Israel Bible that contains multiple names and only some of
them are transliterated.

For the same reason, we have transliterated the names of the books of
Tanakh when referring to them in our introductions and commentary.
When referencing a specific chapter or verse, however, we use the English
names of the books in our citations for clarity. We also transliterated ideas
and concepts that are central to Judaism such as Shabbat (Sabbath), the
names of the Jewish holidays and the Beit Hamikdash (Temple), as well as
biblical measurements. Finally, the name of God is transliterated. Out of
respect, Orthodox Jews generally refer to the Lord as Hashem, which literally
means ‘the Name. Referring to God as Hashem reminds us that we feel
close to Him but also recognize our distance at the same time. To stress
this moniker, we transliterated both the Tetragrammaton as well as the name
Elohim as Hashem.

Study Notes — Our unique commentary was compiled by Orthodox
Jewish scholars who live in Israel. It is an anthology in the sense that most
of the commentary is not original, but draws from traditional teachings of
early Jewish Sages and modern rabbinic commentators. We also include
quotations from individuals who have played a significant part in the past
century of modern Israeli history including Israeli prime ministers, poets and
military leaders.



Our commentary can be broken into four categories, three of which are
identified by an icon at the beginning of the study note:

Israel lessons are indicated with an icon bearing the map of Israel

and focus on the Land of Israel and the modern State of Israel.

m Jewish lessons are indicated with a Torah scroll and teach a

concept in Judaism or a classic idea from rabbinic thought.

n Hebrew lessons are represented by an icon bearing the letter aleph

and focus on the meaning of a Hebrew word or phrase.

All other comments are considered general comments and are not
assigned an icon.

Supplemental Material — In addition to our unique translation and original
commentary, The Israel Bible offers supplementary material to enrich the
learning experience of our readers. Before every book of Tanakh, we provide
an introduction, as well as information, generally in the form of a map, a chart
or a list, which is central to the specific book.

Maps — As the purpose of The Israel Bible is to highlight the biblical
significance of the Land of Israel, significant time was spent researching and
preparing maps to bring the physical contours of the holy land to life with
great accuracy. However, since there is a lack of information regarding the
precise locations of certain ancient cities, some of the places on our maps are
approximate or subject to debate. In these cases, we followed the opinion
that we are most comfortable with, but acknowledge that there is room for
disagreement. We continue to produce new maps, which are available on our
website WWW.THEISRAELBIBLE.COM/MAPS.

Torah Readings — The Torah is not just a work that is studied privately, it is
also read out loud in synagogue. Every Shabbat and holiday a portion of the
Torah is read, as well as a related section from Neviim, the prophets, called the
haftarah. For this reason, we included the blessings recited before and after
the reading of the Torah. Readers can always find the current week’s Torah
portion by visiting WWW.THEISRAELBIBLE.COM/WEEKLY-TORAH-
PORTION. In this volume, we indicate where a new Torah portion begins by
highlighting the Hebrew verse number with a gray box so readers can follow
along with the communal Torah readings. Furthermore, we have included
prayers for the State of Israel and the soldiers of the Israel Defense Forces

xii
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(IDF) that are generally recited following the Torah reading in synagogue. It
is our constant prayer that God watch over the State of Israel and the
members of the IDF, who defend Israel every hour of every day.

In 1948, the State of Israel was created providing a modern answer to Isaiah’s
ancient question, “Is a nation born all at once?” (Isaiah 66:8). We are now in
the 70th year of God’s miraculous restoration of the People of Israel to the
Land of Israel. Jewish wisdom teaches that 70 is a significant number: Moshe
(Moses) translated the Torah into 70 languages for all 70 nations of the world.
From our very origins, the Jewish people were meant to be a light unto the 70
nations, spreading God’s truth to the masses.

In the seven decades since the modern rebirth of the the State of Israel,
God’s plan has been unfolding with unprecedented speed, dramatic highs
and heart-breaking lows. Never has Israel been at the forefront of the world’s
attention as it is in our generation. Efforts to vilify the Jewish State seem to
spread every day across the globe. At the same time, so does the growing
movement of millions of non-Jewish biblical Zionists who stand with the
nation of Israel as an expression of their commitment to God’s word. As we
seek to understand the clash of these two conflicting worldviews, the need
for The Israel Bible has never been so important.

Standing on the great shoulders of those who came before us and
emanating from the land that has always served as the birthplace for the Bible,
we conclude with a heartfelt prayer: May the Almighty bless our efforts in
offering this Tanakh to influence the hearts, minds and actions of its readers.
In this way, it is our hope to spread God’s name so that the publication of The
Israel Bible brings us one step closer to the final redemption of Israel and the
entire world.

Rabbi Tuly Weisz
Editor, The Israel Bible






Foreward

The mandate to study God’s word daily is interestingly not found in the Five
Books of Moses (Pentateuch), but rather in the first book of our prophetic
writings: “Let not this Book of the Teaching cease from your lips, but recite
it day and night, so that you may observe faithfully all that is written in it.
Only then will you prosper in your undertakings and only then will you be
successful” (Joshua 1:8). Charged with bringing the Israelites into the land
covenantally promised to Abraham, Isaac and Jacob, God ensures Joshua
of His protection if the nation observes His ways as dictated in the Divine
constitution known as the Torah.

In Jewish tradition, Joshua (1:8) is directly linked with Deuteronomy
(11:14), “You shall gather in your new grain and wine, and 0il.”! Our Sages
deduced from this scriptural combination the importance of merging Torah
study with a profession. Completely dedicating oneself to the study of Torah
without having the financial means to sustain this lifestyle can lead one to
eventually straying from observance of God’s will. Poverty and crime can
have an intimate relationship.

We must also be careful that our work does not affect our daily study of
Scripture. The addiction of becoming a workaholic and not making Torah
study a priority can also lead one into temptations that can violate our
personal relationship with Him as well as our fellow human beings. The goal
is to achieve a healthy balance between our study of God’s word and our daily
work.

The Deuteronomic verse quoted above is part of the second section of
the Shema® that discusses the concept of reward and punishment. Sanctifying
God by fulfilling His commandments results in the Land of Israel practically
benefitting from rains that occur in the right season and reaping the
abundance from the fields. However, if the nation follows pagan gods and
practices, the consequences are devastating — famine and death. The Land
of Israel is intrinsically linked with the keeping of the Torah. Covenant Land
comes with covenant responsibility.



Born into slavery, Joshua is now leading His people into the Promised
Land. More than 500 years separates him from his ancestral forefather
Abraham. The historical narratives that took place between Abraham leaving
everything behind to follow God in Genesis 12 and the death of Moses in the
last chapter of Deuteronomy are filled with intrigue, suspense, joy, sorrow
and hope. What began as a family is now a nation actualizing its mission to
be a kingdom of priests to the world. However, for the Israelites to succeed
in the Land of Israel, they must see the Torah as the only compass to direct
their lives.

The biblical episodes after our first entry into the land are well known.
Our ancestors’ triumphs and sins are all on public record. We learned the
harsh reality of Leviticus (18:28) “So let not the land spew you out for
defiling it as it spewed out the nation that came before you.” Twice, we lost
the privilege to be stewards of the Land of Israel and to fulfill our nation
state mandate to be a light to the world. However, when the annals of history
were ready to archive the Jewish people after the Holocaust, God kept His
covenantal promise and gathered us from the four corners of the globe to
come home. The year 1948 was a game changer. Biblical prophecies were and
are being realized. We are now living in the birth pangs of the messianic era.

In our morning prayers, we recite a series of blessings over the Torah
that include petitioning God to have a sweet tooth for His word, to study it
without any ulterior motive and to have Him to teach it to us. They are some
congregations that invoke the following liturgical prayer after the completion
of these blessings: May the Torah be my faith and El Shaddai my help. Blessed
be the name of His glorious kingdom forever and all time.

According to Jewish tradition, the neglect of not blessing the Torah
before engaging in its study was one of the reasons for the destruction of
the Temple.®> This is deduced from the redundancy of words in Jeremiah
(9:12) that talks about Israel not following God: “... Because they forsook the
teaching I had set before them. They did not obey Me and they did not follow
it [did not make a blessing before studying it].” Our inability to properly
cherish God’s greatest gift to the world, the Torah, led to our eventual exile
from our land.

The State of Israel will celebrate its 70th birthday this year. On Israel’s
Independence Day, Jews around the world recite Psalms 113-118 to express
our gratitude to God for His Divine hand in helping establish the State of

3. Babylonian Talmud Nedarim 81a
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Israel. We have learned from our past and realize the privilege to see firsthand
the land, people and Torah operating all together in our generation.

When Rabbi Tuly Weisz approached me about his intent to publish The
Israel Bible that would highlight commentary about the special relationship
between the land and people, I saw this project as another way to publicly
demonstrate our appreciation to God for having the State of Israel. In
addition, it is another educational tool to ensure biblical literacy. If we are to
truly enjoy the Land of Israel, it is incumbent upon us to continually study
the Torah. Isaiah once prophesied that the Jewish people would return to
Zion with songs, “crowned with everlasting joy” (35:10). The Israel Bible
provides us the lyrical content to express our joy in living in the land that
God calls holy.

Rabbi Shlomo Riskin

Chief Rabbi of Efrat

Founder of the Center for Jewish-Christian
Understanding & Cooperation (CJCUC)



Blessing Before Reading the Torah:

The one who has been called up to the Torah says:

Bless Hashem, the one who is

blessed

The Congregation responds:

Blessed is Hashem, the one

ba-r’-KHU et a-do-NAI ham-
vo-RAKH

ba-RUKH a-do-NAI ham-vo-

who is blessed, for all eternity RAKH ['-0-LAM va-ED

The one who has been called up to the Torah continues:

Blessed is Hashem, the one

who is blessed, for all eternity

Blessed are you, Hashem

Our God, King of the

universe

Who has chosen us

From among all the nations
And has given us

His Torah

Blessed are you, Hashem

Giver of the Torah
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v’-NA-tan LA-nu

et to-ra-TO

ba-RUKH a-TAH a-do-NAI
no-TAYN ha-to-RAH

Blessing After Reading the Torah:

Blessed are you, Hashem

Our God, King of the

universe

Who has given us

The Torah of truth
And planted eternal life

within us

Blessed are you, Hashem

Giver of the Torah

ba-RUKH a-TAH a-do-NAI

e-lo-HAY-nu ME-lekh ha-o-
LAM

a-SHER NA-tan LA-nu
to-RAT e-MET
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ba-RUKH a-TAH a-do-NAI

no-TAYN ha-to-RAH
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Sefer Bereishit
The Book of Genesis

Introduction and commentary by Rabbi Tuly Weisz

Sefer Bereishit (Genesis) is the first of the Five Books of Moshe. Sefer
Bereishit begins with a detailed description of the creation of the world,
and continues with a brief account of the generations from Adam through
Avraham. The remainder of the book focuses on the lives of the matriarchs
and patriarchs, culminating with the story of the departure of the family of
Yaakov from the land of Israel and their descent to Egypt.

Rabbi Shlomo Yitzchaki, the famed medieval commentator known by

his acronym Rashi, asks a compelling question. If the Torah is essentially
abook of law, why did God choose to start it with the stories of creation?
Would it not have made more sense to begin with the first commandment
given to the Jewish people? Quoting the verse from Sefer Tehillim (Psalms
111:6), “He revealed to His people His powerful works, in giving them the
heritage of nations,.” Rashi explains that the Lord began His Torah with the
account of the creation of the world in order to give the People of Israel a
response to anyone who would accuse them of stealing the Land of Israel:
Since Hashem is the Creator of the world, it is His prerogative to give it to
whomever He chooses. Though He initially gave it to the seven nations of
Canaan, when they were no longer worthy He chose to take it from them
and to give it to the Children of Israel.

This theme of choice and choosing is present throughout the book. Sefer
Bereishit is known as the book of creation. Most obviously, this refers to

the description of the creation of the world, but beyond that it is about the
creation of a people, the nation chosen by Hashem to be His representatives
in the world and to carry out His mission of being a light unto the nations.
In every generation described in Sefer Bereishit, there is a person or a group
that stands out from the rest, and is chosen by God due to their morality
and recognition of God. Once a person is chosen, the continuation of the
narrative focuses on him and his offspring, often emphasizing their positive
qualities. Thus, Shet is the chosen son of Adam, Noach is chosen to survive



his entire generation, and the Bible then focuses on the descendants of
Noach's son Shem. Ultimately, Hashem chooses Avraham, his son Yitzchak
and Yitzchak’s son Yaakov. With Yaakov, the process of choosing is complete
and a nation is born.

As Rashi implies, the Torah is much more than a book of laws; it is the
legacy of the Jewish people. It tells of the creation of a nation, chosen by
God to be His emissaries of kindness, justice, goodness and recognition of
the one true Creator. It starts with the creation of the world so that there
would be no question that Eretz Yisrael belongs to them. From the very
beginning of the world, Hashem intended for the People of Israel to be holy,
to do His holy work in the holy Land of Israel, and from there, for their light
to emanate to the entire world. May our study of Sefer Bereishit strengthen
the chosenness within each of us and our appreciation for Eretz Yisrael.
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Map of Avraham'’s Journey

This map features Aviaham'’s journey to, and throughout, the Promised Land, as described in Sefer Bereishit (11:31-23:20).

Avraham is born in Ur of the Chaldeans (Genesis 11:26-31).

From Ur of the Chaldeans, Aviaham travels with his family to Haran (Genesis 11:31-32).

From Haran, Avraham travels to Canaan, where he builds an altar to God in Shechem (Genesis 12:6-7).
In Beit EI, Avraham builds an altar to God and calls out in His name (Genesis 12:8).

. Avraham travels to Egypt in order to escape famine in Canaan (Genesis 12:10-20).

Upon returning from Egypt, Avraham moves to Elonei Mamre, just north of Chevron (Genesis 13:18).

. Avraham moves once again and settles in Gerar (Genesis 20:1).

® N o v AW

In Beer Sheva, Avraham plants a tree and again calls out in God's name. He returns to Be'er Sheva after the
binding of Isaac (Genesis 22:19).

9. When Sarah dies, Avraham buys the Cave of Machpelah, in Chevron, as a burial plot (Genesis 23:1-20).
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Bereishit/Genesis 1
Bereishit

When Hashem began to create heaven
and earth—
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the earth being unformed and void, with darkness
over the surface of the deep and a wind from
Hashem sweeping over the water—

Hashem said, “Let there be light”; and there was
light.

Hashem saw that the light was good, and Hashem
separated the light from the darkness.

Hashem called the light Day, and the darkness He
called Night. And there was evening and there was
morning, a first day.

Hashem said, “Let there be an expanse in the midst
of the water, that it may separate water from water.”

Hashem made the expanse, and it separated the
water which was below the expanse from the water
which was above the expanse. And it was so.

Hashem called the expanse Sky. And there was
evening and there was morning, a second day.

Hashem said, “Let the water below the sky be
gathered into one area, that the dry land may
appear.” And it was so.

Hashem called the dry land Earth, and the gathering
of waters He called Seas. And Hashem saw that this
was good.

1:1 When Hashem began to create heaven and earth If the

Bible is essentially a book of law, why does it begin with
stories of Genesis? Would it not make more sense to skip the
stories and start with the legal sections of the Torah? Rashi, the
famed medieval commentator, answers this question with an
essential lesson that should inform our reading of the entire
Tanakh. According to Rashi, one day the nations of the world
would accuse the Jewish People of stealing Eretz Yisrael. In
response, the Jews will point to the Torah which begins by telling
us that God created the heaven and the earth. Since Hashem is
the Creator of the world, He may give the land to whomever He
wishes, and it is the divine will that the Land of Israel will belong
to the People of Israel.

1979V UM 1721 370 7 X
21979y NONIN 072N MM DN
07mi]

IR RO DR NN

27271 21072 VIR NN DTN K7
WM 1727 IR 12 DN

XIR JWn?1 0P 1IR? DTN XIp1
IR DI P27 W7

D1 JIN2 YR 7 12K MK
:DD? 07 12 2720 M

12 2721 YRTNN DR Wy
0707 P2 Y72 0NN TR 0701
POPIYRY? 2Yn UK

YOI DU P72 DR RPN
230 D P27

NNAN DO NR? V2R MR
RN TR DIPHIR DY
P 2

RN YN W2 D79X X7
221072 DK XY D0 XY D7

m 1:1 When Hashembegan The first word

in the Torah is Bereishit (nwx13), which
begins with the letter bet (3), while the last
word in the Torah is Yisrael (58w»), ‘Israel,
which ends with the letter lamed (). Together,
these two letters spell the word fev (2%), which
means'heart'in Hebrew. The first lesson hinted
at in the very first letter of the Tanakh is that
Torah is the heart of the People of Israel, and
the ultimate expression of Hashem’s love for
us. By studying the Torah, from the first letter
through the last, we can access the ‘heart’ of
Hashem.
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Bereishit/Genesis 1
Bereishit

And Hashem said, “Let the earth sprout vegetation:
seed-bearing plants, fruit trees of every kind on
earth that bear fruit with the seed in it” And it was
so.

The earth brought forth vegetation: seed-bearing
plants of every kind, and trees of every kind bearing
fruit with the seed in it. And Hashem saw that this
was good.

And there was evening and there was morning, a

third day.

Hashem said, “Let there be lights in the expanse of
the sky to separate day from night; they shall serve
as signs for the set times—the days and the years;

and they serve as lights in the expanse of the sky to
shine upon the earth” And it was so.

Hashem made the two great lights, the greater light
to dominate the day and the lesser light to dominate
the night, and the stars.

And Hashem set them in the expanse of the sky to
shine upon the earth,

to dominate the day and the night, and to separate
light from darkness. And Hashem saw that this was
good.

And there was evening and there was morning, a

fourth day.

Hashem said, “Let the waters bring forth swarms of
living creatures, and birds that fly above the earth
across the expanse of the sky””

Hashem created the great sea monsters, and all the
living creatures of every kind that creep, which the
waters brought forth in swarms, and all the winged
birds of every kind. And Hashem saw that this was
good.

Hashem blessed them, saying, “Be fertile and

increase, fill the waters in the seas, and let the birds
increase on the earth.”

And there was evening and there was morning, a

fifth day.
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Bereishit/Genesis 2
Bereishit

Hashem said, “Let the earth bring forth every kind
of living creature: cattle, creeping things, and wild
beasts of every kind.” And it was so.

Hashem made wild beasts of every kind and cattle
of every kind, and all kinds of creeping things of the
earth. And Hashem saw that this was good.

And Hashem said, “Let us make man in our image,
after our likeness. They shall rule the fish of the sea,
the birds of the sky, the cattle, the whole earth, and
all the creeping things that creep on earth.”

And Hashem created man in His image, in the image
of Hashem He created him; male and female He
created them.

Hashem blessed them and Hashem said to them, “Be
fertile and increase, fill the earth and master it; and
rule the fish of the sea, the birds of the sky, and all
the living things that creep on earth.”

Hashem said, “See, I give you every seed-bearing
plant that is upon all the earth, and every tree that
has seed-bearing fruit; they shall be yours for food.

And to all the animals on land, to all the birds of the
sky, and to everything that creeps on earth, in which
there is the breath of life, [I give] all the green plants
for food.” And it was so.

And Hashem saw all that He had made, and found
it very good. And there was evening and there was
morning, the sixth day.

The heaven and the earth were finished, and all
their array.

On the seventh day Hashem finished the work that
He had been doing, and He ceased on the seventh
day from all the work that He had done.

And Hashem blessed the seventh day and declared
it holy, because on it Hashem ceased from all the
work of creation that He had done.

Such is the story of heaven and earth when they
were created. When Hashem made earth and
heaven—
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Bereishit/Genesis 2
Bereishit

when no shrub of the field was yet on earth and
no grasses of the field had yet sprouted, because
Hashem had not sent rain upon the earth and there
was no man to till the soil,
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but a flow would well up from the ground and water
the whole surface of the earth—

Hashem formed man from the dust of the earth.
He blew into his nostrils the breath of life, and man
became a living being.

Hashem planted a garden in Eden, in the east, and
placed there the man whom He had formed.

And from the ground Hashem caused to grow
every tree that was pleasing to the sight and good
for food, with the tree of life in the middle of the
garden, and the tree of knowledge of good and bad.

A river issues from Eden to water the garden, and it
then divides and becomes four branches.

The name of the first is Pishon, the one that winds
through the whole land of Havilah, where the gold
is.

The gold of that land is good; bdellium is there, and
lapis lazuli.)

The name of the second river is Gichon, the one that
winds through the whole land of Cush.

The name of the third river is Tigris, the one that
flows east of Assyria. And the fourth river is the
Euphrates.

m 2:5 Because Hashem had not sent rain upon
the earth The land was poised to allow its
seeds to sprout, but God did not bring forth rain to
* allow them to grow, because there was no man yet
to work the land. Hashem did not bring rain until
there was a person who could recognize the
necessity for rain, and, says Rashi, pray for rain. During
its short rainy season, Eretz Yisrael is dependent on
adequate rainfall to produce yearly crops. It is God's

Rashi
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design that the Jews living in Israel are to
strengthen their relationship with Him
through daily prayer requesting adequate
rainfall and a successful agricultural season.
Since Hashem desires a deep relationship
with man, He incorporated the need for
prayer, the ultimate form of dialogue
between man and God, within the natural
order.
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Bereishit/Genesis 3
Bereishit

Hashem took the man and placed him in the garden
of Eden, to till it and tend it.

And Hashem commanded the man, saying, “Of
every tree of the garden you are free to eat;

but as for the tree of knowledge of good and bad,
you must not eat of it; for as soon as you eat of it,
you shall die”

Hashem said, “It is not good for man to be alone; I
will make a fitting helper for him.”

And Hashem formed out of the earth all the wild
beasts and all the birds of the sky, and brought them
to the man to see what he would call them; and
whatever the man called each living creature, that
would be its name.

And the man gave names to all the cattle and to the
birds of the sky and to all the wild beasts; but for
Adam no fitting helper was found.

So Hashem cast a deep sleep upon the man; and,
while he slept, He took one of his ribs and closed
up the flesh at that spot.

And Hashem fashioned the rib that He had taken
from the man into a woman; and He her to the
man.

Then the man said, “This one at last Is bone of my
bones And flesh of my flesh. This one shall be called
‘Woman, For from man was she taken.”

Hence a man leaves his father and mother and
clings to his wife, so that they become one flesh.

The two of them were naked, the man and his wife,
yet they felt no shame.

Now the serpent was the shrewdest of all the

wild beasts that Hashem had made. He said to the
woman, “Did Hashem really say: You shall not eat of
any tree of the garden?”

The woman replied to the serpent, “We may eat of
the fruit of the other trees of the garden.

It is only about fruit of the tree in the middle of the
garden that Hashem said: “You shall not eat of it or
touch it, lest you die.”

And the serpent said to the woman, “You are not
going to die,
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Bereishit/Genesis 3
Bereishit

but Hashem knows that as soon as you eat of it your
eyes will be opened and you will be like divine

beings who know good and bad.”

When the woman saw that the tree was good for
eating and a delight to the eyes, and that the tree
was desirable as a source of wisdom, she took of its
fruit and ate. She also gave some to her husband,
and he ate.

Then the eyes of both of them were opened and
they perceived that they were naked; and they
sewed together fig leaves and made themselves
loincloths.

They heard the sound of Hashem moving about in
the garden at the breezy time of day; and the man
and his wife hid from Hashem among the trees of
the garden.

Hashem called out to the man and said to him,
“Where are you?”

He replied, “I heard the sound of You in the garden,
and I was afraid because I was naked, so I hid.”

Then He asked, “Who told you that you were
naked? Did you eat of the tree from which I had
forbidden you to eat?”

The man said, “The woman You put at my side—
she gave me of the tree, and I ate.”

And Hashem said to the woman, “What is this you
have done!” The woman replied, “The serpent
duped me, and I ate”

Then Hashem said to the serpent, “Because you did
this, More cursed shall you be Than all cattle And
all the wild beasts: On your belly shall you crawl
And dirt shall you eat All the days of your life.

I will put enmity Between you and the woman, And
between your offspring and hers; They shall strike
at your head, And you shall strike at their heel””

And to the woman He said, “I will make most
severe Your pangs in childbearing; In pain shall
you bear children. Yet your urge shall be for your
husband, And he shall rule over you.”
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Bereishit/Genesis 4
Bereishit

To Adam He said, “Because you did as your wife
said and ate of the tree about which I commanded
you, “You shall not eat of it, Cursed be the ground
because of you; By toil shall you eat of it All the
days of your life:

T DPUKI]
UK

ANUK 2ip? DYDY IR DX
MR PO UK XY 29KM)
NTIND 77X 1190 208N X2

17 92 1390NR 112¥Y2 77Y3
S

ul-a-DAM a-MAR KEE sha-MA-ta I-KOL ish-TE-kha va-TO-khal min ha-AYTZ
a-SHER tzi-vee-TEE-kha lay-MOR LO to-KHAL mi-ME-nu a-ru-RAH ha-a-da-
MAH ba-a-vu-RE-kha b’-i-tza-VON to-kh’-LE-na KOL y’-MAY kha-YE-kha

Thorns and thistles shall it sprout for you. But your
food shall be the grasses of the field;

By the sweat of your brow Shall you get bread to
eat, Until you return to the ground— For from it
you were taken. For dust you are, And to dust you
shall return.”

The man named his wife Chava, because she was
the mother of all the living.

And Hashem made garments of skins for Adam and
his wife, and clothed them.

And Hashem said, “Now that the man has become
like one of us, knowing good and bad, what if he
should stretch out his hand and take also from the
tree of life and eat, and live forever!”

So Hashem banished him from the garden of Eden,
to till the soil from which he was taken.

He drove the man out, and stationed east of the
garden of Eden the cherubim and the fiery ever-
turning sword, to guard the way to the tree of life.

Now the man knew his wife Chava, and she
conceived and bore Cain, saying, “I have gained a
male child with the help of Hashem.”
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m 3:17 Cursed be the ground because of you The
land is cursed ba‘avurecha (7maya), translated
here as ‘because of you. However, according to Rabbi
Samson Raphael Hirsch, a prolific writer and leader of
Orthodox Jewry in 19th century Germany, ba‘avurecha
means ‘for your sake, in order to rectify man'’s actions.
Following Adam’s sin, the land’s prosperity became a
means of measuring man's adherence to Hashem; for
the Jewish nation, this means following the command-

ments and keeping God's Torah. When they do so,
Hashem shows His approval through the land's flourish-
ing. This is especially true in Eretz Yisrael. Scholars and
historians alike note that while the Jews were in exile,
the Land of Israel lay fallow and uninhabitable until
they returned, and in just a short time the Jews of Is-
rael, following the commandments set out in the Torah,
have turned a wasteland into a blooming, prosperous
country.
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Bereishit/Genesis 4
Bereishit

She then bore his brother Abel. Abel became a
keeper of sheep, and Cain became a tiller of the soil.

In the course of time, Cain brought an offering to
Hashem from the fruit of the soil;

and Abel, for his part, brought the choicest of the
firstlings of his flock. Hashem paid heed to Abel and
his offering,

but to Cain and his offering He paid no heed. Cain
was much distressed and his face fell.

And Hashem said to Cain, “Why are you distressed,
And why is your face fallen?

Surely, if you do right, There is uplift. But if you
do not do right Sin couches at the door; Its urge is
toward you, Yet you can be its master.”

Cain said to his brother Abel and when they were in
the field, Cain set upon his brother Abel and killed

him.

Hashem said to Cain, “Where is your brother
Abel?” And he said, “I do not know. Am I my
brother’s keeper?”

Then He said, “What have you done? Hark, your
brother’s blood cries out to Me from the ground!

Therefore, you shall be more cursed than the
ground, which opened its mouth to receive your
brother’s blood from your hand.

If you till the soil, it shall no longer yield its
strength to you. You shall become a ceaseless
wanderer on earth.”
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4:12 You shall become a ceaseless wanderer on

n earth The Hebrew for ‘ceaseless wanderer’in
this verse is na v'nad (111 ¥1). Rabbi Samson Raphael
Hirsch distinguishes the word na (¥1) from nad (13). Na
refers to a wanderer who can find no physical resting
place on Earth, whereas a nad is a wanderer whose
connection to mankind has been severed. Cain’s
punishment isolated him from the land as well as from

all of mankind; he was cursed with an inability to find
a homeland or a society, and subsequently his sin was
too much to bear. The privilege of living in a homeland
among a society of people who share a common
lineage is no small matter. The return of Jewish
sovereignty to its biblical homeland in our time, after
thousands of years of exile, is truly a mark of God'’s
hand in this world.
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Bereishit/Genesis 4
Bereishit

Cain said to Hashem, “My punishment is too great
to bear!

Since You have banished me this day from the

soil, and I must avoid Your presence and become a
restless wanderer on earth—anyone who meets me
may kill me!”

Hashem said to him, “I promise, if anyone kills Cain,
sevenfold vengeance shall be taken on him.” And
Hashem put a mark on Cain, lest anyone who met

him should kill him.

Cain left the presence of Hashem and settled in the
land of Nod, east of Eden.

Cain knew his wife, and she conceived and bore
Chanoch. And he then founded a city, and named
the city after his son Chanoch.

To Chanoch was born Irad, and Irad begot
Mehujael, and Mehujael begot Methusael, and
Methusael begot Lemech.

Lemech took to himself two wives: the name of
the one was Adah, and the name of the other was
Zillah.

Adah bore Jabal; he was the ancestor of those who
dwell in tents and amidst herds.

And the name of his brother was Jubal; he was the
ancestor of all who play the lyre and the pipe.

As for Zillah, she bore Tubal-cain, who forged all
implements of copper and iron. And the sister of
Tubal-cain was Naamah.

And Lemech said to his wives, “Adah and Zillah,
hear my voice; O wives of Lemech, give ear to my
speech. I have slain a man for wounding me, alad
for bruising me.

If Cain is avenged sevenfold, Then Lemech seventy-
sevenfold.”

Adam knew his wife again, and she bore a son and
named him Shet, meaning, “Hashem has provided
me with another offspring in place of Abel,” for
Cain had killed him.

And to Shet, in turn, a son was born, and he named
him Enosh. It was then that men began to invoke
Hashem by name.
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Bereishit/Genesis S
Bereishit

This is the record of Adam’s line.—When Hashem
created man, He made him in the likeness of

Hashem;

male and female He created them. And when they
were created, He blessed them and called them

Man.—

When Adam had lived 130 years, he begot a son in
his likeness after his image, and named him Shet.
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vai-KHEE a-DAM sh’-lo-SHEEM um-AT sha-NAH va-YO-led bid-mu-TO k’-tzal-
MO va-yik-RA et sh-MO SHAYT

After the birth of Shet, Adam lived 800 years and

begot sons and daughters.

All the days that Adam lived came to 930 years;

then he died.

When Shet had lived 105 years, he begot Enosh.

After the birth of Enosh, Shet lived 807 years and

begot sons and daughters.

All the days of Shet came to 912 years; then he died.

When Enosh had lived 90 years, he begot Keinan.

After the birth of Keinan, Enosh lived 815 years and

begot sons and daughters.

All the days of Enosh came to 905 years; then he

died.

When Keinan had lived 70 years, he begot
Mehalalel.

[:l 5:3 In his likeness after hisimage RabbiYehuda
Halevi, a medieval poet and philosopher who
lived in Spain and later Jerusalem, states in his work The
Kuzari that Cain killed Abel because he thought that
Abel would inherit the Land of Israel and continue
Adam’s lineage. When Shet was born in the likeness of
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Adam, he replaced Abel, and, therefore, became fitting
to inherit the land in Adam’s stead. From the onset of
history, Eretz Yisrael has been recognized as unique and
chosen, and since then, many have sought to inherit it
atall costs.
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Bereishit/Genesis S
Bereishit

After the birth of Mehalalel, Keinan lived 840 years
and begot sons and daughters.

All the days of Keinan came to 910 years; then he
died.

When Mehalalel had lived 65 years, he begot Yered.

After the birth of Yered, Mehalalel lived 830 years
and begot sons and daughters.

All the days of Mehalalel came to 895 years; then he
died.

When Yered had lived 162 years, he begot Chanoch.

After the birth of Chanoch, Yered lived 800 years and
begot sons and daughters.

All the days of Yered came to 962 years; then he
died.

When Chanoch had lived 65 years, he begot
Metushelach.

After the birth of Metushelach, Chanoch walked
with Hashem 300 years; and he begot sons and
daughters.

All the days of Chanoch came to 368 years.

Chanoch walked with Hashem; then he was no
more, for Hashem took him.

When Metushelach had lived 187 years, he begot
Lemech.

After the birth of Lemech, Metushelach lived 782
years and begot sons and daughters.

All the days of Metushelach came to 969 years; then
he died.

When Lemech had lived 182 years, he begot a son.

And he named him Noach, saying, “This one will
provide us relief from our work and from the toil of
our hands, out of the very soil which Hashem placed
under a curse.”
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Bereishit/Genesis 6
Noach

After the birth of Noach, Lemech lived 595 years and
begot sons and daughters.

All the days of Lemech came to 777 years; then he
died.

When Noach had lived 500 years, Noach begot
Shem, Ham, and Japheth.

When men began to increase on earth and
daughters were born to them,

the divine beings saw how beautiful the daughters
of men were and took wives from among those that
pleased them.

Hashem said, “My breath shall not abide in man
forever, since he too is flesh; let the days allowed
him be one hundred and twenty years.”

It was then, and later too, that the Nephilim
appeared on earth—when the divine beings
cohabited with the daughters of men, who bore
them offspring. They were the heroes of old, the
men of renown.

Hashem saw how great was man’s wickedness on
earth, and how every plan devised by his mind was
nothing but evil all the time.

And Hashem regretted that He had made man on
earth, and His heart was saddened.

Hashem said, “I will blot out from the earth the
men whom I created—men together with beasts,
creeping things, and birds of the sky; for I regret
that  made them.”

But Noach found favor with Hashem.

This is the line of Noach.—Noach was a righteous
man; he was blameless in his age; Noach walked
with Hashem.—

Noach begot three sons: Shem, Ham,
and Japheth.

The earth became corrupt before Hashem; the earth
was filled with lawlessness.

When Hashem saw how corrupt the earth was, for
all flesh had corrupted its ways on earth,
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Bereishit/Genesis 6
Noach

Hashem said to Noach, “I have decided to put

an end to all flesh, for the earth is filled with
lawlessness because of them: I am about to destroy
them with the earth.
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va-YO-mer e-lo-HEEM I'-NO-akh KAYTZ kol ba-SAR BA I'-fa-NAI kee ma-I-AH
ha-A-retz kha-MAS mi-p’-nay-HEM v'-hi-n"-NEE mash-khee-TAM et ha-A-retz

Make yourself an ark of gopher wood; make it an
ark with compartments, and cover it inside and out
with pitch.

This is how you shall make it: the length of the ark
shall be three hundred amot, its width fifty amot,
and its height thirty amot.

Make an opening for daylight in the ark, and
terminate it within an amah of the top.Put the
entrance to the ark in its side; make it with bottom,
second, and third decks.

“For My part, I am about to bring the Flood—
waters upon the earth—to destroy all flesh under
the sky in which there is breath of life; everything
on earth shall perish.

But I will establish My covenant with you, and you
shall enter the ark, with your sons, your wife, and
your sons’ wives.

And of all that lives, of all flesh, you shall take two of
each into the ark to keep alive with you; they shall
be male and female.

From birds of every kind, cattle of every kind, every
kind of creeping thing on earth, two of each shall
come to you to stay alive.

For your part, take of everything that is eaten and
store it away, to serve as food for you and for them”

Noach did soj; just as Hashem commanded him, so

he did.
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6:13 | am about to destroy them with the

earth According to one opinion in the Talmud
(Zevachim 113b), the effects of the flood were less severe
in the Land of Israel. Why did Hashem choose to spare
this particular land? Rabbi Shneur Zalman of Liadi, the
founder of the Chabad Hasidic dynasty in eighteenth
century Russia, concludes that the purpose of the flood
was to purify the world of its corruption. The flood, then,

served as a kind of mikveh, a ritual bath, to bring about
a process of purification. However, since Eretz Yisrael is
intrinsically pure, it is impossible to corrupt and,
therefore, did not need this type of purification. In fact,
whenever the Torah discusses sins that can cause exile,
it says that the land will purge itself of the sinners. Eretz
Yisrael cannot be corrupted and does not tolerate
impurity on its soil.
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Bereishit/Genesis 7
Noach

Then Hashem said to Noach, “Go into the ark, with
all your household, for you alone have I found
righteous before Me in this generation.

Of every clean animal you shall take seven pairs,
males and their mates, and of every animal that is
not clean, two, a male and its mate;

of the birds of the sky also, seven pairs, male and
female, to keep seed alive upon all the earth.

For in seven days’ time I will make it rain upon the
earth, forty days and forty nights, and I will blot out
from the earth all existence that I created.”

And Noach did just as Hashem commanded him.

Noach was six hundred years old when the Flood
came, waters upon the earth.

Noach, with his sons, his wife, and his sons’ wives,
went into the ark because of the waters of the
Flood.

Of the clean animals, of the animals that are not
clean, of the birds, and of everything that creeps on
the ground,

two of each, male and female, came to Noach into
the ark, as Hashem had commanded Noach.

And on the seventh day the waters of the Flood
came upon the earth.

In the six hundredth year of Noach’s life, in the
second month, on the seventeenth day of the
month, on that day All the fountains of the great
deep burst apart, And the floodgates of the sky
broke open.

The rain fell on the earth forty days and forty
nights.)

That same day Noach and Noach’s sons, Shem, Ham,
and Japheth, went into the ark, with Noach’s wife
and the three wives of his sons

they and all beasts of every kind, all cattle of every
kind, all creatures of every kind that creep on the
earth, and all birds of every kind, every bird, every
winged thing,

They came to Noach into the ark, two each of all
flesh in which there was breath of life.
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Bereishit/Genesis 8
Noach

Thus they that entered comprised male and female
of all flesh, as Hashem had commanded him. And
Hashem shut him in.

The Flood continued forty days on the earth, and
the waters increased and raised the ark so that it
rose above the earth.

The waters swelled and increased greatly upon the
earth, and the ark drifted upon the waters.

When the waters had swelled much more upon the
earth, all the highest mountains everywhere under
the sky were covered.
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v'-ha-MA-yim ga-v'-RU m’-OD m’-OD al ha-A-retz vai-khu-SU kol he-ha-REEM
ha-g’"-vo-HEEM a-sher TA-khat kol ha-sha-MA-yim

Fifteen amot higher did the waters swell, as the
mountains were covered.

And all flesh that stirred on earth perished—Dbirds,
cattle, beasts, and all the things that swarmed upon
the earth, and all mankind.

All in whose nostrils was the merest breath of life,
all that was on dry land, died.

All existence on earth was blotted out—man, cattle,
creeping things, and birds of the sky; they were
blotted out from the earth. Only Noach was left, and
those with him in the ark.

And when the waters had swelled on the earth one
hundred and fifty days,

Hashem remembered Noach and all the beasts and
all the cattle that were with him in the ark, and
Hashem caused a wind to blow across the earth, and
the waters subsided.
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7:19 All the highest mountains This verse

seems to contradict the assertion that Eretz
Yisrael was not affected by the flood. The Ramban, a
leading scholar in medieval Spain, solves this
contradiction by stating that rain did not fall over the
Land of Israel, but nevertheless, as there was no
barrier surrounding the land, the flood waters entered
the land from the surrounding lands. Even though
the land was flooded, the powerful rain did not fall

directly on Eretz Yisrael. As a result, the trees were not
affected and at the conclusion of the flood, the dove
was able to find an olive leaf in bloom. The image of
a dove grasping an olive branch has become a
symbol of peace. This icon, which emerged at the
re-initiation of the world, when God’s anger was
quenched and Noach was commanded to continue
mankind anew, emerged from the Land of Israel, the
land of peace.
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Noach

The fountains of the deep and the floodgates of the

sky were stopped up, and the rain from the sky was
held back;

the waters then receded steadily from the earth. At
the end of one hundred and fifty days the waters
diminished,

so that in the seventh month, on the seventeenth
day of the month, the ark came to rest on the
mountains of Ararat.

The waters went on diminishing until the tenth
month; in the tenth month, on the first of the
month, the tops of the mountains became visible.

At the end of forty days, Noach opened the window
of the ark that he had made

and sent out the raven; it went to and fro until the
waters had dried up from the earth.

Then he sent out the dove to see whether the waters
had decreased from the surface of the ground.

But the dove could not find a resting place for its
foot, and returned to him to the ark, for there was
water over all the earth. So putting out his hand, he
took it into the ark with him.
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He waited another seven days, and again sent out
the dove from the ark.

The dove came back to him toward evening, and
there in its bill was a plucked-off olive leaf! Then
Noach knew that the waters had decreased on the
earth.

He waited still another seven days and sent the
dove forth; and it did not return to him any more.
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m 8:9 But the dove could not find a resting
place Throughout Talmudic literature, the
Jewish people are compared to the dove. Once a dove
meets her mate, she never leaves him for another, and
a dove, even when her offspring are taken, will never
abandon her nest. In a similar fashion, the Children of
Israel are faithful to God. The Sages of the Midrash
comment that the dove that Noach sent foreshadows

the journey of the Jewish people throughout history.
Just as the dove found no rest for the sole of its foot,
so the Jews will find no solace in exile. Just as the dove
returned to the ark seeking shelter, so the Jews will
return from exile to the Land of Israel. Like Noach's
dove, the people have remained faithful to Hashem,
and now, after thousands of years of absence, have
returned to His land.
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Bereishit/Genesis 9
Noach

In the six hundred and first year, in the first month,
on the first of the month, the waters began to dry
from the earth; and when Noach removed the
covering of the ark, he saw that the surface of the
ground was drying.

And in the second month, on the twenty-seventh
day of the month, the earth was dry.

Hashem spoke to Noach, saying,

“Come out of the ark, together with your wife, your
sons, and your sons’ wives.

Bring out with you every living thing of all flesh
that is with you: birds, animals, and everything that
creeps on earth; and let them swarm on the earth
and be fertile and increase on earth.”

So Noach came out, together with his sons, his wife,
and his sons’ wives.

Every animal, every creeping thing, and every bird,
everything that stirs on earth came out of the ark by
families.

Then Noach built an altar to Hashem and, taking
of every clean animal and of every clean bird, he
offered burnt offerings on the altar.

Hashem smelled the pleasing odor, and Hashem
said to Himself: “Never again will I doom the earth
because of man, since the devisings of man’s mind
are evil from his youth; nor will I ever again destroy
every living being, as I have done.

So long as the earth endures, Seedtime and harvest,
Cold and heat, Summer and winter, Day and night
Shall not cease.”

Hashem blessed Noach and his sons, and said to
them, “Be fertile and increase, and fill the earth.

The fear and the dread of you shall be upon all the
beasts of the earth and upon all the birds of the
sky—everything with which the earth is astir—and

upon all the fish of the sea; they are given into your
hand.

Every creature that lives shall be yours to eat; as
with the green grasses, I give you all these.

You must not, however, eat flesh with its life-blood
in it.
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Noach

But for your own life-blood I will require a
reckoning: I will require it of every beast; of man,
too, will I require a reckoning for human life, of
every man for that of his fellow man!

Whoever sheds the blood of man, By man shall his
blood be shed; For in His image Did Hashem make
man.

Be fertile, then, and increase; abound on the earth
and increase on it.”

And Hashem said to Noach and to his sons with
him,

“I now establish My covenant with you and your
offspring to come,

and with every living thing that is with you—birds,
cattle, and every wild beast as well—all that have
come out of the ark, every living thing on earth.

I will maintain My covenant with you: never again
shall all flesh be cut off by the waters of a flood, and
never again shall there be a flood to destroy the
earth.”

Hashem further said, “This is the sign that I set for
the covenant between Me and you, and every living
creature with you, for all ages to come.

I have set My bow in the clouds, and it shall serve as
a sign of the covenant between Me and the earth.

When I bring clouds over the earth, and the bow
appears in the clouds,

I will remember My covenant between Me and you
and every living creature among all flesh, so that the

waters shall never again become a flood to destroy
all flesh.

When the bow is in the clouds, I will see it and
remember the everlasting covenant between
Hashem and all living creatures, all flesh that is on
earth.

That,” Hashem said to Noach, “shall be the sign of
the covenant that I have established between Me
and all flesh that is on earth.”

The sons of Noach who came out of the ark were
Shem, Ham, and Japheth—Ham being the father of
Canaan.
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Bereishit/Genesis 10
Noach

These three were the sons of Noach, and from these
the whole world branched out.

Noach, the tiller of the soil, was the first to plant a
vineyard.

He drank of the wine and became drunk, and he
uncovered himself within his tent.

Ham, the father of Canaan, saw his father’s
nakedness and told his two brothers outside.

But Shem and Japheth took a cloth, placed it against
both their backs and, walking backward, they
covered their father’s nakedness; their faces were
turned the other way, so that they did not see their
father’s nakedness.

When Noach woke up from his wine and learned
what his youngest son had done to him,

he said, “Cursed be Canaan; The lowest of slaves
Shall he be to his brothers.”

And he said, “Blessed be Hashem, The God of Shem;
Let Canaan be a slave to them.
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va-YO-mer ba-RUKH a-do-NAI e-LO-hay SHAYM vee-HEE kh’-NA-an E-ved

LA-mo
May Hashem enlarge Japheth, And let him dwell

in the tents of Shem; And let Canaan be a slave to
them.”

Noach lived after the Flood 350 years.

And all the days of Noach came to 950 years; then
he died.

These are the lines of Shem, Ham, and Japheth, the
sons of Noach: sons were born to them after the
Flood.

The descendants of Japheth: Gomer, Magog,
Media, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras.

The descendants of Gomer: Ashkenaz, Riphath,
and Togarmah.

m 9:26 Blessed be Hashem, The God of Shem Rashi
comments that the God of Shem is blessed
because He will eventually fulfill His promise to give the
Land of Israel to Shem’s descendants. While not recorded
explicitly in the verse, Hashem had revealed this plan to
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Noach, and Noach, in his righteousness, accepted it as
fact even before the promise had been made. To bless
God means to acknowledge that Hashem is the source
of blessing. In this verse, Noach recognizes that Eretz
Yisrael is a blessing and a gift, and thanks God for it.
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Noach

The descendants of Javan: Elishah and Tarshish, the
Kittim and the Dodanim.

From these the maritime nations branched out.
[These are the descendants of Japheth] by their
lands—each with its language—their clans and
their nations.

? DPUNI]
nl

D7D WU AWK 1 I
DITN

DNXINA D717 X 17791 11780
‘D113 DNNDUN? 11W57 WK

may-AY-leh nif-r’-DU i-YAY ha-go-YIM b’-ar-tzo-TAM EESH lil-sho-NO I-mish-p’-
kho-TAM b’-go-yay-HEM

The descendants of Ham: Cush, Mizraim, Put, and
Canaan.

The descendants of Cush: Seba, Havilah, Sabtah,
Raamah, and Sabteca. The descendants of Raamah:
Sheba and Dedan.

Cush also begot Nimrod, who was the first man of
might on earth.

He was a mighty hunter by the grace of Hashem;
hence the saying, “Like Nimrod a mighty hunter by
the grace of Hashem.”

The mainstays of his kingdom were Babylon, Erech,
Accad, and Calneh in the land of Shinar.

From that land Assyria went forth and built
Nineveh, Rehoboth-ir, Calah,

and Resen between Nineveh and Calah, that is the
great city.

And Mizraim begot the Ludim, the Anamim, the
Lehabim, the Naphtuhim,

the Pathrusim, the Casluhim, and the Caphtorim,*
whence the Philistines came forth.

Canaan begot Tzidon, his first-born, and Heth;

*
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m 10:5 From these the maritime nations branched
out This chapter lists the generations that
emerged from Noach’s sons after the flood, implying
that the nations spread out as a result of natural
population growth. Hence, the word nifridu (11191),
‘divided, which connotes natural separation, is used
here, as opposed to the term vayafetz (¥97), ‘scattered,
used in the story of the Tower of Babylon (11:8), which
connotes forced dispersion. Similarly, the choice of the
word lashon (nwY), 'tongue, as opposed to safa
(now),language, which is used in chapter eleven,

“and the Caphtorim” moved up from the end of the verse for clarity

indicates a natural evolution of dialects as nations
moved away from each other. Conceivably, new
languages were not yet initiated, only dialects of
Hebrew. Rabbi Zalman Sorotzkin, who fled Europe and
arrived in Israel during World War I, points out that
this verse mentions the three aspects that unite a
nation; common ancestry, land and language.
Although the Jewish people can be found all over the
world, they are united by their common ancestry, their
connection to £retz Yisrael and their ability to converse
in Hebrew.
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Bereishit/Genesis 10
Noach

and the Jebusites, the Amorites, the Girgashites,

the Hivites, the Arkites, the Sinites,

the Arvadites, the Zemarites, and the Hamathites.
Afterward the clans of the Canaanites spread out.

The [original] Canaanite territory extended from
Tzidon as far as Gerar, near Azza, and as far as
Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboiim, near
Lasha.

These are the descendants of Ham, according
to their clans and languages, by their lands and
nations.

Sons were also born to Shem, ancestor of all the

descendants of Ever and older brother of Japheth.

The descendants of Shem: Elam, Assyria,
Arpachshad, Lud, and Aram.

The descendants of Aram: Uz, Hul, Gether, and
Mash.

Arpachshad begot Sheila, and Sheila begot Ever.

Two sons were born to Ever: the name of the first
was Peleg, for in his days the earth was divided; and
the name of his brother was Joktan.

Joktan begot Almodad, Sheleph, Hazarmaveth,
Jerah,

Hadoram, Uzal, Diklah,
Obal, Abimael, Sheba,

Ophir, Havilah, and Jobab; all these were the
descendants of Joktan.

Their settlements extended from Mesha as far as
Sephar, the hill country to the east.

These are the descendants of Shem according to
their clans and languages, by their lands, according
to their nations.

These are the groupings of Noach’s descendants,
according to their origins, by their nations; and
from these the nations branched out over the earth
after the Flood.
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Bereishit/Genesis 11
Noach

Everyone on earth had the same language and the

same words.
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vai-HEE khol ha-A-retz sa-FAH e-KHAT ud-va-REEM a-kha-DEEM

And as they migrated from the east, they came
upon a valley in the land of Shinar and settled there.

They said to one another, “Come, let us make bricks
and burn them hard”—Brick served them as stone,

and bitumen served them as mortar.

And they said, “Come, let us build us a city, and a
tower with its top in the sky, to make a name for
ourselves; else we shall be scattered all over the

world.”

Hashem came down to look at the city and tower

that man had built,

and Hashem said, “If, as one people with one
language for all, this is how they have begun to act,
then nothing that they may propose to do will be

out of their reach.

Let us, then, go down and confound their speech
there, so that they shall not understand one

another’s speech”

Thus Hashem scattered them from there over the
face of the whole earth; and they stopped building

the city

That is why it was called Babel, because there
Hashem confounded the speech of the whole earth;
and from there Hashem scattered them over the face

of the whole earth.

This is the line of Shem. Shem was 100 years old
when he begot Arpachshad, two years after the

Flood.

After the birth of Arpachshad, Shem lived 500 years

and begot sons and daughters.

m 11:1 Everyone on earth had the same
language The Hebrew word for’language, safa
(mow), also appears in Sefer Tzefanya (3:9) when the
prophet describes a safa brurah (72 now), ‘purity of
speech, that will be shared by all the nations of the
world in the end of days: “For then | will make the
peoples pure of speech, so that they all invoke Hashem
by name and serve Him with one accord.” Rabbi
Avraham Ibn Ezra comments that the pure language
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that Tzefanya promises is the Hebrew language. In
future times, the world will begin to learn Hebrew, the
language of Creation. This promise has begun to come
true in our age. Not only has the Hebrew language been
revitalized over the past century as the spoken
language in the Jewish homeland, but in more recent
years, thousands of non-Jews have also begun to study
Hebrew as a way to connect with their Creator and gain
a deeper understanding of the Bible.
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Bereishit/Genesis 11
Noach

When Arpachshad had lived 35 years, he begot

Shelach.

After the birth of Shelach, Arpachshad lived 403
years and begot sons and daughters.

When Shelach had lived 30 years, he begot Ever.

After the birth of Ever, Shelach lived 403 years and
begot sons and daughters.

When Ever had lived 34 years, he begot Peleg

After the birth of Peleg, Ever lived 430 years and
begot sons and daughters.

When Peleg had lived 30 years, he begot Re’u.

After the birth of Rew, Peleg lived 209 years and
begot sons and daughters.

When Re'u had lived 32 years, he begot Serug.

After the birth of Serug, Re’u lived 207 years and
begot sons and daughters.

When Serug had lived 30 years, he begot Nachor.

After the birth of Nachor, Serug lived 200 years and
begot sons and daughters.

When Nachor had lived 29 years, he begot Terach.

After the birth of Terach, Nachor lived 119 years and
begot sons and daughters.

When Terach had lived 70 years, he begot Avram,
Nahor, and Haran.

Now this is the line of Terach: Terach begot Avram,
Nahor, and Haran; and Haran begot Lot.

Haran died in the lifetime of his father Terach, in his
native land, Ur of the Chaldeans.
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Bereishit/Genesis 12
Lech Lecha

Avram and Nahor took to themselves wives, the
name of Avram’s wife being Sarai and that of
Nahor’s wife Milcah, the daughter of Haran, the
father of Milcah and Iscah.

Now Sarai was barren, she had no child.

Terach took his son Avram, his grandson Lot the
son of Haran, and his daughter-in-law Sarai, the
wife of his son Avram, and they set out together
from Ur of the Chaldeans for the land of Canaan;
but when they had come as far as Haran, they
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settled there.

The days of Terach came to 205 years; and Terach

died in Haran.

Hashem said to Avram, “Go forth from your native
land and from your father’s house to the land that I

will show you.
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va-YO-mer a-do-NAI el av-RAM lekh I'-KHA may-ar-tz-KHA u-mi-mo-lad-t-KHA
u-mi-BAYT a-VEE-kha el ha-A-retz a-SHER ar-E-ka

I will make of you a great nation, And I will bless
you; I will make your name great, And you shall be

a blessing.

I'will bless those who bless you And curse him that
curses you; And all the families of the earth Shall

bless themselves by you.”
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va-a-va-r-KHA m’-VA-r’-KHE-kha um-ka-lel- KHA a-OR v’-niv-r’-KHU v"-KHA
KOL mish-p-KHOT ha-a-da-MAH

m 12:1 Go forth from your native land With the
words lech I'cha (72 79), literally ‘go for
yourself, Aviaham is commanded to leave everything
behind and head to the Holy Land. It would have
been enough for God to command him lech (7%),
‘go’; what is added by the word /cha (72), for
yourself'? According to Rashi, the word /cha implies
that the travel was for Aviaham’s benefit. Though he
is leaving his homeland, family, and father’s house,
God promises Aviaham that the journey will be
beneficial to him. As a result of his relocation, he will
merit the children he has always wanted and will
become influential throughout the world, so that he
will be able to accomplish his mission to positively
influence the world. A journey to Eretz Yisrael is not
always simple, but the impact it can have is
immeasurable.

m 12:3 1 will bless those who bless you and curse him
that curses you Avraham is commanded to travel
to a land unknown to him. To assuage his fears that he
would not find friends or supporters in his new home,
Hashem promises that He will remain on Aviahamss side by
blessing those who bless him and cursing those who curse
him. He concludes with the promise that Avraham and his
descendants will become a source of blessing to the entire
world. This promise has remained in effect through the
generations. History has shown that whenever a nation
persecutes the Jewish people, curses ultimately befall it.
However, wherever the Children of Israel have been
welcomed, they have made immeasurable contributions
to society, thus earning divine favor for their host nation.
On an individual level as well, many non-Jews look to this
verse as an important reason to stand with the People of
Israel and the Land of Israel.
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Bereishit/Genesis 12
Lech Lecha

Avram went forth as Hashem had commanded him,
and Lot went with him. Avram was seventy-five
years old when he left Haran.

Avram took his wife Sarai and his brother’s son Lot,
and all the wealth that they had amassed, and the
persons that they had acquired in Haran; and they
set out for the land of Canaan. When they arrived
in the land of Canaan,

Avram passed through the land as far as the site of
Shechem, at the terebinth of Moreh. The Canaanites
were then in the land.

Hashem appeared to Avram and said, “I will
assign this land to your offspring.” And he built a
mizbayach there to Hashem who had appeared to
him.
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From there he moved on to the hill country east of
Beit El and pitched his tent, with Beit El on the west
and Ai on the east; and he built there a mizbayach
to Hashem and invoked Hashem by name.

Then Avram journeyed by stages toward the Negev.

There was a famine in the land, and Avram went
down to Egypt to sojourn there, for the famine was
severe in the land.

As he was about to enter Egypt, he said to his wife
Sarai, “l know what a beautiful woman you are.

If the Egyptians see you, and think, ‘She is his wife,
they will kill me and let you live.

Please say that you are my sister, that it may go well
with me because of you, and that I may remain alive
thanks to you.”
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l:l 12:7 Hashem appeared to Avram This is the first
time that the Bible describes God revealing
Himself to Aviaham. Even at the beginning of this
chapter when Hashem commanded Avraham to leave
his land, it does not say that Hashem appeared to him.
The KIi Yakar, a biblical commentator who lived in Prague
in the early seventeenth century, explains this by

reference to the principle that Hashem does not reveal
Himself prophetically outside the Land of Israel. The
command given in Haran at the start of this chapter was
heard, but not seen. Only once he arrived in Israel did
God actually appear to Avraham, which then prompted
Avraham to build an altar to mark the occasion. God's
presence is felt most intensely in Eretz Yisrael.
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Bereishit/Genesis 13
Lech Lecha

When Avram entered Egypt, the Egyptians saw
how very beautiful the woman was.

Pharaoh’s courtiers saw her and praised her to
Pharaoh, and the woman was taken into Pharaoh’s
palace.

And because of her, it went well with Avram; he
acquired sheep, oxen, asses, male and female slaves,
she-asses, and camels.

But Hashem afflicted Pharaoh and his household
with mighty plagues on account of Sarai, the wife
of Avram.

Pharaoh sent for Avram and said, “What is this you
have done to me! Why did you not tell me that she
was your wife?

Why did you say, ‘She is my sister, so that I took
her as my wife? Now, here is your wife; take her and
begone!”

And Pharaoh put men in charge of him, and they
sent him off with his wife and all that he possessed.

From Egypt, Avram went up into the Negev, with
his wife and all that he possessed, together with
Lot.

Now Avram was very rich in cattle, silver, and gold.

And he proceeded by stages from the Negev as
far as Beit El, to the place where his tent had been
formerly, between Beit El and Ai,

the site of the mizbayach that he had built there at
first; and there Avram invoked Hashem by name.

Lot, who went with Avram, also had flocks and
herds and tents,

so that the land could not support them staying
together; for their possessions were so great that
they could not remain together.

And there was quarreling between the herdsmen
of Avram’s cattle and those of Lot’s cattle.—The
Canaanites and Perizzites were then dwelling in the
land.
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Bereishit/Genesis 13
Lech Lecha

Avram said to Lot, “Let there be no strife between
you and me, between my herdsmen and yours, for
we are kinsmen.

Is not the whole land before you? Let us separate: if
you go north, I will go south; and if you go south, I
will go north.”

Lot looked about him and saw how well watered
was the whole plain of the Yarden, all of it—this
was before Hashem had destroyed Sodom and
Gomorrah—all the way to Zoar, like the garden of
Hashem, like the land of Egypt.
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So Lot chose for himself the whole plain of the
Yarden, and Lot journeyed eastward. Thus they
parted from each other;

Avram remained in the land of Canaan, while Lot
settled in the cities of the Plain, pitching his tents
near Sodom.

Now the inhabitants of Sodom were very wicked
sinners against Hashem.

And Hashem said to Avram, after Lot had parted
from him, “Raise your eyes and look out from
where you are, to the north and south, to the east
and west,

for I give all the land that you see to you and your
offspring forever.

I will make your offspring as the dust of the earth,
so that if one can count the dust of the earth, then
your offspring too can be counted.

Up, walk about the land, through its length and its
breadth, for I give it to you.”
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13:10 How well watered was the whole plain of

the Yarden After conflict arises between their
shepherds, it becomes clear that Aviaham and Lot
must separate. Lot chooses the fertile, well-watered
plain of the Yarden, leaving Canaan, a land with meager
water sources of its own, to Aviaham. The area that Lot
chooses, though lush and bountiful, was filled with

cruel and corrupt inhabitants who are ultimately
destroyed in Sodom and Gomorrah. Aviaham, on the
other hand, settles in the holy Land of Israel, where he
begins to fulfill his spiritual calling. Though other places
can be attractive, when it comes to sanctity and
Godliness there is no better place on earth than Eretz
Yisrael.
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Bereishit/Genesis 14
Lech Lecha

And Avram moved his tent, and came to dwell at
the terebinths of Mamre, which are in Chevron; and
he built a mizbayach there to Hashem.

Now, when King Amraphel of Shinar, King Arioch
of Ellasar, King Chedorlaomer of Elam, and King
Tidal of Goiim

made war on King Bera of Sodom, King Birsha of
Gomorrah, King Shinab of Admah, King Shemeber
of Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar,

all the latter joined forces at the Valley of Siddim,
now the Dead Sea.

Twelve years they served Chedorlaomer, and in the
thirteenth year they rebelled.

In the fourteenth year Chedorlaomer and the kings
who were with him came and defeated the Rephaim
at Ashteroth-karnaim, the Zuzim at Ham, the Emim
at Shaveh-kiriathaim,

and the Horites in their hill country of Seir as far as
El-paran, which is by the wilderness.

On their way back they came to En-mishpat, which
is Kadesh, and subdued all the territory of the
Amalekites, and also the Amorites who dwelt in
Hazazon-tamar.

Then the king of Sodom, the king of Gomorrah, the
king of Admah, the king of Zeboiim, and the king of
Bela, which is Zoar, went forth and engaged them in
battle in the Valley of Siddim:

King Chedorlaomer of Elam, King Tidal of Goiim,
King Amraphel of Shinar, and King Arioch of
Ellasar—four kings against those five.

Now the Valley of Siddim was dotted with bitumen
pits; and the kings of Sodom and Gomorrah, in
their flight, threw themselves into them, while the
rest escaped to the hill country.

[ The invaders] seized all the wealth of Sodom and
Gomorrah and all their provisions, and went their
way.

They also took Lot, the son of Avram’s brother, and
his possessions, and departed; for he had settled in
Sodom.
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Bereishit/Genesis 14
Lech Lecha

A fugitive brought the news to Avram the Hebrew,
who was dwelling at the terebinths of Mamre the
Amorite, kinsman of Eshkol and Aner, these being
Avram’s allies.

When Avram heard that his kinsman had been
taken captive, he mustered his retainers, born into
his household, numbering three hundred and
eighteen, and went in pursuit as far as Dan.

At night, he and his servants deployed against them
and defeated them; and he pursued them as far as
Hobah, which is north of Damascus.

He brought back all the possessions; he also
brought back his kinsman Lot and his possessions,
and the women and the rest of the people.

When he returned from defeating Chedorlaomer
and the kings with him, the king of Sodom came

out to meet him in the Valley of Shaveh, which is

the Valley of the King.

And King Melchizedek of Shalem brought out
bread and wine; he was a priest of Hashem Most

High.
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He blessed him, saying, “Blessed be Avram of
Hashem Most High, Creator of heaven and earth.

And blessed be Hashem Most High, Who has
delivered your foes into your hand.” And [Avram]
gave him a tenth of everything.

Then the king of Sodom said to Avram, “Give me
the persons, and take the possessions for yourself.”

But Avram said to the king of Sodom, “I swear to

Hashem, Hashem Most High, Creator of heaven and

earth:

I'will not take so much as a thread or a sandal strap
of what is yours; you shall not say, ‘It is I who made

Avramrich!
l:l 14:18 And King Melchizedek of Shalem The
Sages explain that Melchizedek, King of
Shalem, is actually Shem, the son of Noach, and that
Shalem is an early name for Yerushalayim. After
Avraham emerges victorious from war, Melchizedek
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and the God who delivered him, thereby attributing
Avraham’s success to divine justice. Even before
knowledge of one God and His righteous ways
had spread throughout the world, the concept of
divine justice was present in Shalem, Israel’s future
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Bereishit/Genesis 15
Lech Lecha

For me, nothing but what my servants have used
up; as for the share of the men who went with
me—Aner, Eshkol, and Mamre—Ilet them take
their share.”

Some time later, the word of Hashem came to
Avram in a vision. He said, “Fear not, Avram, I am a
shield to you; Your reward shall be very great.”

But Avram said, “O Hashem, what can You give
me, seeing that I shall die childless, and the one in
charge of my household is Dammesek Eliezer!”

Avram said further, “Since You have granted me no
offspring, my steward will be my heir.”

The word of Hashem came to him in reply, “That
one shall not be your heir; none but your very own
issue shall be your heir”

He took him outside and said, “Look toward heaven
and count the stars, if you are able to count them.”
And He added, “So shall your oftspring be.”

And because he put his trust in Hashem, He
reckoned it to his merit.

Then He said to him, “I am Hashem who brought
you out from Ur of the Chaldeans to assign this
land to you as a possession.”

And he said, “O Hashem, how shall I know that I am
to possess it?”

He answered, “Bring Me a three-year-old heifer,
a three-year-old she-goat, a three-year-old ram, a
turtledove, and a young bird.”

He brought Him all these and cut them in two,
placing each half opposite the other; but he did not
cut up the bird.

Birds of prey came down upon the carcasses, and
Avram drove them away.

As the sun was about to set, a deep sleep fell upon
Avram, and a great dark dread descended upon him.

And He said to Avram, “Know well that your
offspring shall be strangers in a land not theirs, and
they shall be enslaved and oppressed four hundred
years;
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Bereishit/Genesis 16
Lech Lecha

but I will execute judgment on the nation they shall
serve, and in the end they shall go free with great
wealth.

As for you, You shall go to your fathers in peace;
You shall be buried at a ripe old age.
And they shall return here in the fourth generation,

»

for the iniquity of the Amorites is not yet complete.

When the sun set and it was very dark, there
appeared a smoking oven, and a flaming torch
which passed between those pieces.

On that day Hashem made a covenant with Avram,
saying, “To your offspring I assign this land, from
the river of Egypt to the great river, the river
Euphrates:
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ba-YOM ha-HU ka-RAT a-do-NAI et av-RAM b’-REET lay-MOR I'-zar-a-KHA
na-TA-tee et ha-A-retz ha-ZOT mi-n’-HAR mitz-RA-yim ad ha-na-HAR ha-ga-DOL

n’-har p-RAT
the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites,
the Hittites, the Perizzites, the Rephaim,

the Amorites, the Canaanites, the Girgashites, and
the Jebusites.”

Sarai, Avram’s wife, had borne him no children.
She had an Egyptian maidservant whose name was
Hagar.

And Sarai said to Avram, “Look, Hashem has kept

me from bearing. Consort with my maid; perhaps
I shall have a son through her” And Avram heeded
Sarai’s request.

So Sarai, Avram’s wife, took her maid, Hagar the
Egyptian—after Avram had dwelt in the land of
Canaan ten years—and gave her to her husband
Avram as concubine.
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m 15:18 To your offspring | assign this land In
this monumental covenant between Hashem
and Avraham, God states that on this day He has given
the Land of Israel to Aviaham’s descendants. While
Hashem uses the term natatee ("nny), 'l have given,'in
the past tense, in reference to generations that have
not yet been born, Rashi explains that this is not a
grammatical error. Since God's word is the ultimate

truth, itis as if it has already been done. Though it took
more than four hundred years until this promise was
fulfilled, the children of Avraham waited with faith.
This patient waiting served as good practice for the
nearly two thousand years of waiting that preceded
our present return to Zion. With the birth of the State
of Israel, another promise to Avraham has been
fulfilled.
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Bereishit/Genesis 16
Lech Lecha

He cohabited with Hagar and she conceived; and
when she saw that she had conceived, her mistress
was lowered in her esteem.

And Sarai said to Avram, “The wrong done me is
your fault! I myself put my maid in your bosom;
now that she sees that she is pregnant, I am lowered
in her esteem. Hashem decide between you and
me!”

Avram said to Sarai, “Your maid is in your hands.
Deal with her as you think right” Then Sarai treated
her harshly, and she ran away from her.

An angel of Hashem found her by a spring of water
in the wilderness, the spring on the road to Shur,

and said, “Hagar, slave of Sarai, where have you
come from, and where are you going?” And she
said, “I am running away from my mistress Sarai.”

And the angel of Hashem said to her, “Go back to
your mistress, and submit to her harsh treatment.”

And the angel of Hashem said to her, “I will greatly
increase your offspring, And they shall be too many
to count.”

The angel of Hashem said to her further, “Behold,
you are with child And shall bear a son; You shall
call him Ishmael, For Hashem has paid heed to your
suffering.

He shall be a wild ass of a man; His hand against
everyone, And everyone’s hand against him; He

shall dwell alongside of all his kinsmen.”

And she called Hashem who spoke to her, “You Are
El-roi,” by which she meant, “Have I not gone on
seeing after He saw me!”

Therefore the well was called Beer-lahai-roi; it is
between Kadesh and Bered.
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[:l 16:14 Therefore the well was called Beer-lahai-
roi No longer able to bear her suffering in the
home of her mistress Sara, Hagar runs to the desert in
search of relief and solitude. According to Rabbi Samson
Raphael Hirsch, when Hagar subsequently encounters
the angel she realizes that one is never alone or out of

God's sight. The well where this encounter takes place
is therefore named beer lachai ro-ee (%1 °n% K1), the
‘well of the Living One who sees me! Specifically in Eretz
Yisrael, God's presence and watchful eye is felt strongly,
as it says in Devarim (11:12) “on which Hashem your God
always keeps His eye."
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Bereishit/Genesis 17
Lech Lecha

Hagar bore a son to Avram, and Avram gave the son
that Hagar bore him the name Ishmael.

Avram was eighty-six years old when Hagar bore
Ishmael to Avram.

When Avram was ninety-nine years old, Hashem
appeared to Avram and said to him,

“I am El Shaddai. Walk in My ways

and be blameless.

I'will establish My covenant between Me and you,
and I will make you exceedingly numerous.”

Avram threw himself on his face; and Hashem spoke
to him further,

“As for Me, this is My covenant with you: You shall
be the father of a multitude of nations.

And you shall no longer be called Avram, but your
name shall be Avraham, for I make you the father of
a multitude of nations.

I will make you exceedingly fertile, and make
nations of you; and kings shall come forth from
you.

I'will maintain My covenant between Me and

you, and your offspring to come, as an everlasting
covenant throughout the ages, to be Hashem to you
and to your offspring to come.

I assign the land you sojourn in to you and your
offspring to come, all the land of Canaan, as an
everlasting holding. I will be their God.”
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Hashem further said to Avraham, “As for you, you
and your offspring to come throughout the ages
shall keep My covenant.

Such shall be the covenant between Me and you
and your offspring to follow which you shall keep:
every male among you shall be circumcised.

You shall circumcise the flesh of your foreskin, and
that shall be the sign of the covenant between Me
and you.

And throughout the generations, every male among
you shall be circumcised at the age of eight days. As
for the homeborn slave and the one bought from an
outsider who is not of your offspring,
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Bereishit/Genesis 17
Lech Lecha

they must be circumcised, homeborn, and
purchased alike. Thus shall My covenant be marked
in your flesh as an everlasting pact.

And if any male who is uncircumcised fails to
circumcise the flesh of his foreskin, that person
shall be cut off from his kin; he has broken My
covenant.”

And Hashem said to Avraham, “As for your wife
Sarai, you shall not call her Sarai, but her name
shall be Sara.

I'will bless her; indeed, I will give you a son by her.
I'will bless her so that she shall give rise to nations;
rulers of peoples shall issue from her”

Avraham threw himself on his face and laughed, as
he said to himself, “Can a child be born to a man

a hundred years old, or can Sara bear a child at
ninety?”

And Avraham said to Hashem, “O that Ishmael
might live by Your favor!”

Hashem said, “Nevertheless, Sara your wife shall
bear you a son, and you shall name him Yitzchak;
and I will maintain My covenant with him as an
everlasting covenant for his offspring to come.

As for Ishmael, I have heeded you. I hereby bless
him. I will make him fertile and exceedingly
numerous. He shall be the father of twelve
chieftains, and I will make of him a great nation.

But My covenant I will maintain with Yitzchak,
whom Sara shall bear to you at this season next
year.”
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And when He was done speaking with him, Hashem

was gone from Avraham.

17:21 But My covenant | will maintain with Yitzchak

Avraham was chosen to be God's emissary in this world,
to live in the Land of Israel, and to establish a nation
with a unique mission. But who would be Avraham’s

2yn D712K PY711RK 1277 90M
DTN

heir, Ishmael or Yitzchak? This ambiguity is eliminated
when Hashem declares that, although a great nation will
emerge from Ishmael’s lineage, Yitzchak is the chosen
heir to Avraham’s legacy and Eretz Yisrael.
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Bereishit/Genesis 18
Vayeira

Then Avraham took his son Ishmael, and all his
homeborn slaves and all those he had bought, every
male in Avraham’s household, and he circumcised
the flesh of their foreskins on that very day, as
Hashem had spoken to him.

Avraham was ninety-nine years old when he
circumcised the flesh of his foreskin,

and his son Ishmael was thirteen years old when he
was circumcised in the flesh of his foreskin.

Thus Avraham and his son Ishmael were
circumcised on that very day;

and all his household, his homeborn slaves and
those that had been bought from outsiders, were
circumcised with him.

Hashem appeared to him by the terebinths of
Mamre; he was sitting at the entrance of the tent as
the day grew hot.
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Looking up, he saw three men standing near him.

As soon as he saw them, he ran from the entrance of

the tent to greet them and, bowing to the ground,

he said, “My lords, if it please you, do not go on past
your servant.

Let a little water be brought; bathe your feet and
recline under the tree.

And let me fetch a morsel of bread that you may
refresh yourselves; then go on—seeing that you
have come your servant’s way.” They replied, “Do as
you have said.”

Avraham hastened into the tent to Sara, and said,
“Quick, three se’eem of choice flour! Knead and
make cakes!”

18:1 By the terebinths of Mamre Mamre was

the name of Avrahamss ally (Genesis 14:13).
Rashi explains that of his three allies, Mamre was the
only one who supported the idea of circumcision, and

it was for this reason that Hashem reveals himself to
Avraham in his territory. This teaches us an important

DUIK TY2U 73] K71 PPY KON
DORIP? YR T2y D)
HIIR ANNY 2K g

TPV N IR RIDX T MR
772V 9Yn 12YN RIToX

D2°2171 X171 D’R°0YR KITR?
XY DOR Aywm

NN D37 1TY01 D™ ND ANRN
DT2Y™2Y DRIV 12°2Y™2 1M2yn
:N727 UKD AYYR 12 MR

MWK 27N DTIAR 07
N0 NNR DX W2W "N X7
NRY WY1 w

lesson: A person should choose to live in a place
conducive to spiritual growth. Choosing to live in the
Land of Israel means choosing an environment that
can foster a person’s spiritual development and
relationship with God.
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Bereishit/Genesis 18
Vayeira

Then Avraham ran to the herd, took a calf, tender
and choice, and gave it to a servant-boy, who
hastened to prepare it.

He took curds and milk and the calf that had been
prepared and set these before them; and he waited
on them under the tree as they ate.

They said to him, “Where is your wife Sara?” And
he replied, “There, in the tent.”

Then one said, “I will return to you next year, and
your wife Sara shall have a son!” Sara was listening
at the entrance of the tent, which was behind him.

Now Avraham and Sara were old, advanced in
years; Sara had stopped having the periods of
women.

And Sara laughed to herself, saying, “Now that I
am withered, am I to have enjoyment—with my

husband so old?”

Then Hashem said to Avraham, “Why did Sara
laugh, saying, ‘Shall I in truth bear a child, old as I
am?

Is anything too wondrous for Hashem? I will return
to you at the same season next year, and Sara shall
have a son.”

Sara lied, saying, “I did not laugh,” for she was
frightened. But He replied, “You did laugh.”

The men set out from there and looked down
toward Sodom, Avraham walking with them to see
them off.

Now Hashem had said, “Shall I hide from Avraham
what I am about to do,

since Avraham is to become a great and populous
nation and all the nations of the earth are to bless
themselves by him?

For I have singled him out, that he may instruct

his children and his posterity to keep the way of
Hashem by doing what is just and right, in order
that Hashem may bring about for Avraham what He
has promised him.”

Then Hashem said, “The outrage of Sodom and
Gomorrah is so great, and their sin so grave!
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Vayeira

I will go down to see whether they have acted
altogether according to the outcry that has reached
Me; if not, I will take note.”

The men went on from there to Sodom, while
Avraham remained standing before Hashem.

Avraham came forward and said, “Will You sweep
away the innocent along with the guilty?

What if there should be fifty innocent within the
city; will You then wipe out the place and not
forgive it for the sake of the innocent fifty who are
init?

Far be it from You to do such a thing, to bring death
upon the innocent as well as the guilty, so that
innocent and guilty fare alike. Far be it from You!
Shall not the Judge of all the earth deal justly?”

And Hashem answered, “If I find within the city of
Sodom fifty innocent ones, I will forgive the whole
place for their sake.”

Avraham spoke up, saying, “Here I venture to speak
to my Lord, I who am but dust and ashes:

What if the fifty innocent should lack five? Will You
destroy the whole city for want of the five?” And
He answered, “I will not destroy if I find forty-five
there””

But he spoke to Him again, and said, “What if forty
should be found there?” And He answered, “I will
not do it, for the sake of the forty”

And he said, “Let not my Lord be angry if I go on:
What if thirty should be found there?” And He
answered, “I will not do it if I find thirty there”

And he said, “I venture again to speak to my Lord:
What if twenty should be found there?” And He
answered, “I will not destroy, for the sake of the
twenty.”

And he said, “Let not my Lord be angry if I speak
but this last time: What if ten should be found
there?” And He answered, “I will not destroy, for
the sake of the ten.”

When Hashem had finished speaking to Avraham,
He departed; and Avraham returned to his place.

m nwuxil

NM

AR ANRYIT RN RITTIN
YN NN 7170 10V *9X

07D 157 DPWING DU 1197
ST 219 THY 1TV DININ

90N NI X1 DTN U
YUY PN

Ty 1IN 0P 7Y DPWNN W2 091N
1Yn? DipR? NYN"N?) 190N NI
272 TUX DR T¥0 D°UNT

NP7 710 1272 NWYN 77 1277
YW PYT¥D T YUDY 1Y
Y2 X7 Y1722 0OWi 77 1770
:09wUn

D'UNM D702 NYDNDX i) 1N
"7 NRYN TV TiN2 07X
:D7M2Y2 DipHI

RPN RITIET MO DTN TV
DRI MDY "IN TTRON 1277

AW DR*7XA DPWHI P02 "X
PYIIYI I YN0 NP IUNT

DU RYNXDX IPIUN K2 IR
UDM YR

TN MR PN 1272 TIV oM
N IR D°Y2IX DY INYD?
‘DY MY TUYR

T2TNI MITN? 7 KON NN
N7 N DWW DU NN TN
DWW DU XYDN'DX YR

9N 1277 NN NI NN
MRM DMWY DU IR 2N TN
DMWY MY NMUX X?

TN TIATRY PTIR? I NITOK MK
MNTTIVY DY PIRYD? 121X DYDI
WY MY NMUX X

"N 1277 192 WK M 720
:Inpn? W DTN DTN

NO

b}

pe)

o]

o

»

no

0>

N2

15

12



19

10

11

12

Bereishit/Genesis 19
Vayeira

The two angels arrived in Sodom in the evening, as
Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot saw
them, he rose to greet them and, bowing low with
his face to the ground,

he said, “Please, my lords, turn aside to your
servant’s house to spend the night, and bathe your
feet; then you may be on your way early” But they
said, “No, we will spend the night in the square.”

But he urged them strongly, so they turned his way
and entered his house. He prepared a feast for them
and baked unleavened bread, and they ate.

They had not yet lain down, when the townspeople,
the men of Sodom, young and old—all the people
to the last man—gathered about the house.

And they shouted to Lot and said to him, “Where
are the men who came to you tonight? Bring them
out to us, that we may be intimate with them.”

So Lot went out to them to the entrance, shut the

door behind him,

and said, “I beg you, my friends, do not commit
such a wrong.

Look, I have two daughters who have not known a
man. Let me bring them out to you, and you may
do to them as you please; but do not do anything to
these men, since they have come under the shelter
of my roof”

But they said, “Stand back! The fellow;” they said,
“came here as an alien, and already he acts the ruler!
Now we will deal worse with you than with them.”
And they pressed hard against the person of Lot,
and moved forward to break the door.

But the men stretched out their hands and pulled
Lot into the house with them, and shut the door.

And the people who were at the entrance of the
house, young and old, they struck with blinding
light, so that they were helpless to find the entrance.

Then the men said to Lot, “Whom else have you
here? Sons-in-law, your sons and daughters, or
anyone else that you have in the city—bring them
out of the place.
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Bereishit/Genesis 19
Vayeira

For we are about to destroy this place; because the
outcry against them before Hashem has become so
great that Hashem has sent us to destroy it.”

So Lot went out and spoke to his sons-in-law, who
had married his daughters, and said, “Up, get out of
this place, for Hashem is about to destroy the city””
But he seemed to his sons-in-law as one who jests.

As dawn broke, the angels urged Lot on, saying,
“Up, take your wife and your two remaining
daughters, lest you be swept away because of the
iniquity of the city”

Still he delayed. So the men seized his hand, and
the hands of his wife and his two daughters—in
Hashem’s mercy on him—and brought him out and
left him outside the city.

When they had brought them outside, one said,
“Flee for your life! Do not look behind you, nor
stop anywhere in the Plain; flee to the hills, lest you
be swept away”

But Lot said to them, “Oh no, my lord!

You have been so gracious to your servant, and have
already shown me so much kindness in order to
save my life; but I cannot flee to the hills, lest the
disaster overtake me and I die.

Look, that town there is near enough to flee to; it
is such a little place! Let me flee there—itis such a
little place—and let my life be saved.”

He replied, “Very well, I will grant you this favor
too, and I will not annihilate the town of which you
have spoken.

Hurry, flee there, for I cannot do anything until
you arrive there” Hence the town came to be called
Zoar.

As the sun rose upon the earth and Lot entered
Zoar,

Hashem rained upon Sodom and Gomorrah
sulfurous fire from Hashem out of heaven.
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He annihilated those cities and the entire Plain,
and all the inhabitants of the cities and the
vegetation of the ground.
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Lot’s wife looked back, and she thereupon turned
into a pillar of salt.

Next morning, Avraham hurried to the place where
he had stood before Hashem,

and, looking down toward Sodom and Gomorrah
and all the land of the Plain, he saw the smoke of
the land rising like the smoke of a kiln.

Thus it was that, when Hashem destroyed the
cities of the Plain and annihilated the cities where
Lot dwelt, Hashem was mindful of Avraham and
removed Lot from the midst of the upheaval.

Lot went up from Zoar and settled in the hill
country with his two daughters, for he was afraid to
dwell in Zoar; and he and his two daughters lived
in a cave.

And the older one said to the younger, “Our father
is old, and there is not a man on earth to consort
with us in the way of all the world.

Come, let us make our father drink wine, and let us
lie with him, that we may maintain life through our
father”

That night they made their father drink wine, and
the older one went in and lay with her father; he did
not know when she lay down or when she rose.

The next day the older one said to the younger,
“See, Ilay with Father last night; let us make him
drink wine tonight also, and you go and lie with
him, that we may maintain life through our father”
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m 19:25 And the vegetation of the ground The
destruction of Sodom is complete, total
annihilation. The obliteration includes not just the
people, but also the overturning of the city and the very
earth they resided on. The Ramban comments that here,
God set a precedent that the Land of Israel, which
includes Sodom, does not tolerate corruption. This
serves as a warning for future inhabitants of this holy

place to guard their behavior . As it says in Sefer Devarim
(29:22,24) “all its soil devastated by sulfur and salt,
beyond sowing and producing, no grass growing in it,
just like the upheaval of Sodom and Gomorrah...
Because they forsook the covenant that the LORD, God
of their fathers, made with them when He freed them
from the land of Egypt... because they forsook the
covenant of Hashem.”
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That night also they made their father drink wine, TIMANTIN N 712722 DAPRUM
"K?110Y 10U TPV DpM 1

RN ADVIYT

and the younger one went and lay with him; he did
not know when she lay down or when she rose.

Thus the two daughters of Lot came to be with
child by their father.

The older one bore a son and named him Moab; he
is the father of the Moabites of today.

77ANR 02N Y PITMm

ININ DY KIpN 12 172270 Tom
:DPT7TY ANINTIN NI
And the younger also bore a son, and she called

him Ben-ammi; he is the father of the Ammonites
of today.
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Avraham journeyed from there to the region of the

Negev and settled between Kadesh and Shur. While
he was sojourning in Gerar,

va-yi-SA mi-SHAM av-ra-HAM AR-tzah ha-NE-gev va-YAY-shev bayn ka-DAYSH
u-VAYN SHUR va-YA-gor big-RAR

AWM 237 7¥IN DI DWD YOO
27292 WY PR UTR T

Avraham said of Sara his wife, “She is my sister” So
King Abimelech of Gerar had Sara brought to him.

"IINY INUN 7098 DTN K
M7 1M 770 T3 M20%1 X
QAR
va-YO-mer av-ra-HAM el sa-RAH ish-TO a-KHO-tee HEE va-yish-LAKH a-vee-
ME-lekh ME-lekh g’-RAR va-yi-KAKH et sa-RAH

But Hashem came to Abimelech in a dream by D272 777NN D772K K27

night and said to him, “You are to die because of UNT2Y NN '|.'l|'| 1'75@2("’] TI'?"?TI

the woman that you have taken, for she is a married

woman.”

m 20:1 Avraham journeyed from there Scripture
does not provide any reason for Aviaham’s
travels. Consequently, Rabbi David Kimchi, a medieval
commentator and grammarian known as the Radak,
posits that Avraham travels in order to dwell in the
different parts of the land that Hashem gave to him. By
residing in various places, even for short periods of time,
Avraham thereby adds his own effort to acquire the
breadth and width of the land promised to him. In this
way, Avraham is fulfilling God's command “walk about
the land” (Genesis 13:17). Saddened by the loss of the
cities of Sodom and Gomorrah, Aviaham wonders if the
destruction could have been prevented by his presence
there. He resolves to reach further areas in Eretz Yisrael.
20:2 So King Abimelech of Gerar had Sara
brought to him Although Sara was taken

captive by both Pharoah (Genesis 12:19) and

22Y2 N2y3 XM ANR? UK

Abimelech, her courage and bravery inspired many
Jewish women over the centuries, especially those
who carried her name. Sarah Braverman, the “first lady
of the IDF,"was born in Romania in 1918, and arrived
in Israel when she was 20 years old. Upon her arrival,
she immediately joined the Jewish liberation
movement. Braverman was one of the first women to
join “Palmach,” the special fighting forces of the
Haganah and one of the forerunners of the Israeli
army. Braverman was chosen to be one of three
women in a group of 37 Palmach fighters to take part
in the 1943 parachuting mission behind enemy lines
into Nazi Europe. After the creation of the State of
Israel, Braverman helped establish the IDF Women’s
Corps. Sarah Braverman truly lived up to her
namesake, the original Sara. She was a brave and
devoted Jewish heroine, who put her life on the line
time and again to protect and defend her people.
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Now Abimelech had not approached her. He said,
“O Hashem, will You slay people even though
innocent?

He himself said to me, ‘She is my sister!” And she
also said, ‘He is my brother’ When I did this, my
heart was blameless and my hands were clean.”

And Hashem said to him in the dream, “I knew that
you did this with a blameless heart, and so I kept
you from sinning against Me. That was why I did
not let you touch her.

Therefore, restore the man’s wife—since he is a
navi, he will intercede for you—to save your life. If
you fail to restore her, know that you shall die, you
and all that are yours.”

Early next morning, Abimelech called his servants
and told them all that had happened; and the men
were greatly frightened.

Then Abimelech summoned Avraham and said to
him, “What have you done to us? What wrong have
I done that you should bring so great a guilt upon
me and my kingdom? You have done to me things
that ought not to be done.

What, then,” Abimelech demanded of Avraham,
“was your purpose in doing this thing?”

“I thought,” said Avraham, “surely there is no fear of
Hashem in this place, and they will kill me because
of my wife.

And besides, she is in truth my sister, my father’s
daughter though not my mother’s; and she became
my wife.

So when Hashem made me wander from my father’s
house, I said to her, ‘Let this be the kindness that
you shall do me: whatever place we come to, say
there of me: He is my brother.”

Abimelech took sheep and oxen, and male and
female slaves, and gave them to Avraham; and he
restored his wife Sara to him.

And Abimelech said, “Here, my land is before you;
settle wherever you please.”

And to Sara he said, “I herewith give your brother

a thousand pieces of silver; this will serve you as
vindication before all who are with you, and you are
cleared before everyone”
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Avraham then prayed to Hashem, and Hashem
healed Abimelech and his wife and his slave girls, so
that they bore children;

for Hashem had closed fast every womb of the
household of Abimelech because of Sara, the wife
of Avraham.

Hashem took note of Sara as He had promised, and
Hashem did for Sara as He had spoken.

Sara conceived and bore a son to Avraham in
his old age, at the set time of which Hashem had
spoken.

Avraham gave his newborn son, whom Sara had
borne him, the name of Yitzchak.

And when his son Yitzchak was eight days old,
Avraham circumcised him, as Hashem had
commanded him.

Now Avraham was a hundred years old when his
son Yitzchak was born to him.

Sara said, “Hashem has brought me laughter;
everyone who hears will laugh with me”

And she added, “Who would have said to Avraham
That Sara would suckle children! Yet I have borne a
son in his old age””

The child grew up and was weaned, and Avraham
held a great feast on the day that Yitzchak was
weaned.

Sara saw the son whom Hagar the Egyptian had
borne to Avraham playing.

She said to Avraham, “Cast out that slave-woman
and her son, for the son of that slave shall not share
in the inheritance with my son Yitzchak.

The matter distressed Avraham greatly, for it
concerned a son of his.

But Hashem said to Avraham, “Do not be distressed
over the boy or your slave; whatever Sara tells

you, do as she says, for it is through Yitzchak that
offspring shall be continued for you.

As for the son of the slave-woman, I will make a
nation of him, too, for he is your seed.”
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Early next morning Avraham took some bread and
a skin of water, and gave them to Hagar. He placed
them over her shoulder, together with the child,
and sent her away. And she wandered about in the
wilderness of Be'er Sheva.

When the water was gone from the skin, she left the
child under one of the bushes,

and went and sat down at a distance, a bowshot
away; for she thought, “Let me not look on as the
child dies.” And sitting thus afar, she burst into tears.

Hashem heard the cry of the boy, and an angel

of Hashem called to Hagar from heaven and said
to her, “What troubles you, Hagar? Fear not, for
Hashem has heeded the cry of the boy where he is.

Come, lift up the boy and hold him by the hand, for

I will make a great nation of him.”

Then Hashem opened her eyes and she saw a well of
water. She went and filled the skin with water, and
let the boy drink.

Hashem was with the boy and he grew up; he dwelt
in the wilderness and became a bowman.

He lived in the wilderness of Paran; and his mother
got a wife for him from the land of Egypt.

At that time Abimelech and Phicol, chief of his
troops, said to Avraham, “Hashem is with you in
everything that you do.

Therefore swear to me here by Hashem that you will
not deal falsely with me or with my kith and kin,
but will deal with me and with the land in which
you have sojourned as loyally as I have dealt with

»

you.”

And Avraham said, “I swear it.”

Then Avraham reproached Abimelech for the well
of water which the servants of Abimelech had
seized.

But Abimelech said, “I do not know who did this;
you did not tell me, nor have I heard of it until
today”

Avraham took sheep and oxen and gave them to
Abimelech, and the two of them made a pact.
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28 Avraham then set seven ewes of the flock by XX NW2D YW NX DTN 21X ™
themselves, HOERY,

29 and Abimelech said to Avraham, “What mean these 7137 710 DITINYN 727N IR v
seven ewes which you have set apart?” PN WK 7787 NW1 yau
772

30 He replied, “You are to accept these seven ewes T NiPR NW1 Y2W-NX * Mmx7 ?

from me as proof that I dug this well” NN "ANDN 72 TY? "IN Maya
:NNT 27

31 Hence that place was called Be’er Sheva, for there VI XA N1 Dipn? Xp 197y &0

the two of them swore an oath. :DIPIW 1AW DU 7D

al KAYN ka-RA la-ma-KOM ha-HU b’-AYR SHA-va KEE SHAM
nish-b’-U sh’-nay-HEM

32 When they had concluded the pact at Be'er Sheva, DP?1 VAU 12 12797 12
Abimelech and Phicol, chief of his troops, departed N 11w 1NN 95707 707N
and returned to the land of the Philistines. DY YN

33 [Avraham] planted a tamarisk at Be'er Sheva, and DU-NIP" YW X132 YUN Yo

invoked there the name of Hashem, the Everlasting :D?1Y PN M’ D2
God.
va-yi-TA E-shel biv-AYR SHA-va va-YIK-ra SHAM b’-SHAYM a-do-NAI AYL
o-LAM

34 And Avraham resided in the land of the Philistines D’ DPAW?D YIND DITIR W 7

along time. :D"0
2 1 Some time afterward, Hashem put Avraham to the D72X1 717X D270 NN 7 X 1D
test. He said to him, “Avraham,” and he answered, DTN 12X NN DI TIN 71D]
“Here I am.” Rt ilalg|

yaw X2 n 21:31 Hence that place was called Be’er Sheva n 21:33 The name of Hashem, the Everlasting

Avraham names the place where he entered the God The Hebrew word used in this verse for
covenant with Abimelech Beer Sheva. The name Beer Sheva everlasting is olam (021w), which also means ‘world’
(vaw 7xa), is made up of two Hebrew words. Beer (xa) or'universe.The word olam is closely related to the
means ‘well, hinting to the fact that this covenant word neelam (o%y1), meaning ‘hidden.The phrase

a2}y

acknowledged Avraham right to the water well. The second “El Olam” (021w 9), ‘Everlasting God, alludes to the
part of the word is made up of the root ¥-1-w, which means fact that Hashem is also King over that which is
both ‘seven’and ‘cath! Thus, Beer Sheva can mean either ‘well hidden from us. God has specifically designed a

of the seven'or ‘well of the oath! This double meaning hints world that is ruled by the laws of nature and hides
both to the seven female sheep set aside by Aviaham as His presence. It is up to man to see past His mask
verification of the oath, and to the oath taken with regard and reveal the Godliness that is hidden throughout
to the well itself. the universe.

Abraham’s well
in Beersheva
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And He said, “Take your son, your favored one,
Yitzchak, whom you love, and go to the land of
Moriah, and offer him there as a burnt offering on
one of the heights that I will point out to you.”

1D DPUNXM]
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IR 777721 PN IR AATNIOK
YV NPV DU Aoy M Y

PPN DN WX D TN

va-YO-mer kakh NA et bin-KHA et y’-khee-d-KHA a-sher a-HAV-ta et yitz-KHAK
v-LEKH I-KHA el E-retz ha-mo-ri-YAH v'-ha-a-LAY-hu SHAM I'-0-LAH AL
a-KHAD he-ha-REEM a-SHER o-MAR ay-LE-kha

So early next morning, Avraham saddled his ass
and took with him two of his servants and his son
Yitzchak. He split the wood for the burnt offering,
and he set out for the place of which Hashem had
told him.

On the third day Avraham looked up and saw the
place from afar.

Then Avraham said to his servants, “You stay here
with the ass. The boy and I will go up there; we will
worship and we will return to you.”

Avraham took the wood for the burnt offering and
put it on his son Yitzchak. He himself took the
firestone and the knife; and the two walked off
together.

Then Yitzchak said to his father Avraham, “Father!”
And he answered, “Yes, my son.” And he said, “Here
are the firestone and the wood; but where is the
sheep for the burnt offering?”

And Avraham said, “Hashem will see to the sheep
for His burnt offering, my son.” And the two of
them walked on together.

They arrived at the place of which Hashem had told
him. Avraham built a mizbayach there; he laid out
the wood; he bound his son Yitzchak; he laid him
on the mizbayach, on top of the wood.

And Avraham picked up the knife to slay his son.

Then an angel of Hashem called to him from
heaven: “Avraham! Avraham!” And he answered,
“Here I am.”

And he said, “Do not raise your hand against the
boy, or do anything to him. For now I know that
you fear Hashem, since you have not withheld your
son, your favored one, from Me.”
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When Avraham looked up, his eye fell upon a ram,
caught in the thicket by its horns. So Avraham
went and took the ram and offered it up as a burnt
offering in place of his son.

And Avraham named that site Adonai-yireh,
whence the present saying, “On the mount of
Hashem there is vision.”

The angel of Hashem called to Avraham a second
time from heaven,

and said, “By Myself I swear, Hashem declares:
Because you have done this and have not withheld
your son, your favored one,

I will bestow My blessing upon you and make your
descendants as numerous as the stars of heaven and
the sands on the seashore; and your descendants
shall seize the gates of their foes.

All the nations of the earth shall bless themselves
by your descendants, because you have obeyed My
command.”

10 NPUNXi
NM

T R PPYIN DX K7
7971 P22 7292 ORI MR PN
M9V 302V 2RI NN NP*1 DTN
(12 nnn

X177 DIPRI DU DINIX X"
3732 D7 N WK AN A5
TN

IPIY DN T N0 K07
DY

192 °2 M DRI YW1 *2 MR
K1 127NN WY YUK
STIIN FINK DION

TR AR 2T 0IN 7127
"2y WK 21N DNWi 21103 Y
PN WU N YN U 07 N9

2Ry YING 71 95 Y2 101N
PP NYDY UK

v"-hit-ba-r’-KHU v'-zar-a-KHA KOL go-YAY ha-A-retz AY-kev a-SHER sha-MA-ta

b’-ko-LEE

Avraham then returned to his servants, and they
departed together for Be'er Sheva; and Avraham
stayed in Be'er Sheva.

Some time later, Avraham was told, “Milcah too has
borne children to your brother Nahor:

Uz the first-born, and Buz his brother, and Kemuel
the father of Aram;

and Chesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel”
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22:18 All the nations of the earth shall bless

themselves by your descendants After Avraham
demonstrates his unwavering faith in Hashem with the
binding of Yitzchak, the Lord repeats His original prom-
ise found in Sefer Bereishit (12:3), and assures Aviaham
that all the nations of the world will be blessed through
him. When we look at the many contributions that the
State of Israel makes to the entire world even beyond

its spiritual message — such as its technological, agricul-
tural and humanitarian innovations — we see that the
State of Israel is a fulfillment of this biblical promise.
Contemporary Israel has come to be known as the “Start-
up Nation,"and there are actually more Israeli companies
on the NASDAQ stock exchange than any foreign coun-
try besides China. Israel plays an outsized role in the
global economy, proving this blessing’s efficacy.
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Chayei Sara

Bethuel being the father of Rivka. These eight
Milcah bore to Nahor, Avraham’s brother.

And his concubine, whose name was Reumabh, also
bore children: Tebah, Gaham, Tahash, and Maacah.

Sara’s lifetime—the span of Sara’s life—came to
one hundred and twenty-seven years.

Sara died in Kiryat Arba—now Chevron—in the
land of Canaan; and Avraham proceeded to mourn
for Sara and to bewail her.

Then Avraham rose from beside his dead, and spoke
to the Hittites, saying,

“I am a resident alien among you; sell me a burial
site among you, that I may remove my dead for

burial”
And the Hittites replied to Avraham, saying to him,

“Hear us, my lord: you are the elect of Hashem
among us. Bury your dead in the choicest of our
burial places; none of us will withhold his burial
place from you for burying your dead.”

Thereupon Avraham bowed low to the people of
the land, the Hittites,

and he said to them, “If it is your wish that I remove
my dead for burial, you must agree to intercede for
me with Ephron son of Zohar.

Let him sell me the cave of Machpelah that he
owns, which is at the edge of his land. Let him sell
it to me, at the full price, for a burial site in your
midst.”

Ephron was present among the Hittites; so Ephron
the Hittite answered Avraham in the hearing of
the Hittites, all who entered the gate of his town,
saying,

“No, my lord, hear me: I give you the field and I
give you the cave that is in it; I give it to you in the
presence of my people. Bury your dead.”

Then Avraham bowed low before the people of the
land,

and spoke to Ephron in the hearing of the people
of the land, saying, “If only you would hear me out!
Let me pay the price of the land; accept it from me,
that I may bury my dead there.”
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And Ephron replied to Avraham, saying to him,

“My lord, do hear me! A piece of land worth four
hundred shekalim of silver—what is that between
you and me? Go and bury your dead.”

Avraham accepted Ephron’s terms. Avraham paid
out to Ephron the money that he had named in the
hearing of the Hittites—four hundred shekalim of
silver at the going merchants’ rate.

So Ephron’s land in Machpelah, near Mamre—the
field with its cave and all the trees anywhere within
the confines of that field—passed

to Avraham as his possession, in the presence of the
Hittites, of all who entered the gate of his town.

And then Avraham buried his wife Sara in the cave
of the field of Machpelah, facing Mamre—now
Chevron—in the land of Canaan.
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Thus the field with its cave passed from the Hittites

to Avraham, as a burial site.
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may-AYT b’-nay KHAYT

Avraham was now old, advanced in years, and
Hashem had blessed Avraham in all things.

And Avraham said to the senior servant of his
household, who had charge of all that he owned,
“Put your hand under my thigh
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m 23:19 Now Chevron The names of many Israeli
cities have profound sigificance. According to a
Midrash quoted by the Ramban, the Hebrew name for
Hebron, ‘Chevron’ (p1an), is a contraction of the word
chaver (1an), ‘friend; and the word na-eh (7x1) ‘beloved!
Thus, the very name of the city of Chevron alludes to its
most famous resident Avraham, who was the first
beloved friend of the Lord, as Hashem says in Sefer
Yeshayahu (41:8),“Seed of Aviaham My friend.”

m 23:20 Passed from the Hittites to Avraham, as a
burialsite At the time of Sara’s death, Aviaham
had been living in the Land of Israel for over sixty years,

yet this is the first mention of him actually purchasing
land. Rabbi Moshe Lichtman, in his book Eretz Yisrael
in the Parasha, notes that purchasing the land for Sara’s
burial highlights the fundamental truth that one must
sacrifice for Eretz Yisrael. It was only after Aviaham
experienced the hardship of the loss of his wife that
he acquired his first piece of property. Lest this be
discouraging, Jewish tradition teaches that “the reward
is proportionate to the effort” (Ethics of the Fathers,
5:26). Because of the great sacrifice and effort the
Jewish people have made in reclaiming Eretz Yisrael,
we can be assured that the reward will likewise be
great.
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Bereishit/Genesis 24
Chayei Sara

and I will make you swear by Hashem, the God of
heaven and the God of the earth, that you will not
take a wife for my son from the daughters of the
Canaanites among whom I dwell,

but will go to the land of my birth and get a wife for
my son Yitzchak”

And the servant said to him, “What if the woman
does not consent to follow me to this land, shall I
then take your son back to the land from which you
came?”

Avraham answered him, “On no account must you
take my son back there!

Hashem, the God of heaven, who took me from

my father’s house and from my native land, who
promised me on oath, saying, ‘T will assign this land
to your offspring™—He will send His angel before
you, and you will get a wife for my son from there.

And if the woman does not consent to follow you,
you shall then be clear of this oath to me; but do
not take my son back there””

So the servant put his hand under the thigh of his
master Avraham and swore to him as bidden.

Then the servant took ten of his master’s camels
and set out, taking with him all the bounty of his
master; and he made his way to Aram-Naharaim,
to the city of Nahor.
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He made the camels kneel down by the well outside
the city, at evening time, the time when women

come out to draw water.

And he said, “Hashem, God of my master Avraham,
grant me good fortune this day, and deal graciously

with my master Avraham:

m 24:10 Then the servant took ten of his master’s
camels The Hebrew word for ‘camel’is gamal
(9m3), which also means ‘to be independent. We find the
usage of this word in a variety of contexts:“The child grew
up, and was ‘weaned’ (vayigamal)” (Genesis 21:8); “and
borne almonds” (vayigmol - i.e.’became independent of
the stalk’; Numbers 17:23). According to Rabbi Natan
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Slitkin, popularly known as the “Zoo Rabbi,"the Hebrew
name for camel refers to the animal’s ability to survive
without water for up to seven months. It is fitting that the
independent camel was the method of transportation
used by Avraham’s servant to bring back a wife for
Yitzchak, as Rivka made the independent choice to leave
her family in order to join Yitzchak in Eretz Yisrael.

—
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A camel on the
Mount of Olives
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Bereishit/Genesis 24
Chayei Sara

Here I stand by the spring as the daughters of the
townsmen come out to draw water;

let the maiden to whom I say, ‘Please, lower your
jar that I may drink, and who replies, ‘Drink, and
I'will also water your camels™—let her be the one
whom You have decreed for Your servant Yitzchak.
Thereby shall I know that You have dealt graciously
with my master.”

He had scarcely finished speaking, when Rivka, who
was born to Bethuel, the son of Milcah the wife of
Avraham’s brother Nahor, came out with her jar on

her shoulder.

The maiden was very beautiful, a virgin whom no
man had known. She went down to the spring,
filled her jar, and came up.

The servant ran toward her and said, “Please, let me
sip a little water from your jar”

“Drink, my lord,” she said, and she quickly lowered
her jar upon her hand and let him drink.

When she had let him drink his fill, she said, “I
will also draw for your camels, until they finish
drinking.”

Quickly emptying her jar into the trough, she ran
back to the well to draw, and she drew for all his
camels.

The man, meanwhile, stood gazing at her, silently
wondering whether Hashem had made his errand
successful or not.

When the camels had finished drinking, the man
took a gold nose-ring weighing a beka, and two gold
bands for her arms, ten shekalim in weight.

“Pray tell me,” he said, “whose daughter are you? Is
there room in your father’s house for us to spend

the night?”

She replied, “I am the daughter of Bethuel the son
of Milcah, whom she bore to Nahor”

And she went on, “There is plenty of straw and feed
at home, and also room to spend the night.”

The man bowed low in homage to Hashem
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Bereishit/Genesis 24
Chayei Sara

and said, “Blessed be Hashem, the God of my
master Avraham, who has not withheld His
steadfast faithfulness from my master. For I have
been guided on my errand by Hashem, to the house
of my master’s kinsmen.”

The maiden ran and told all this to her mother’s
household.

Now Rivka had a brother whose name was Laban.
Laban ran out to the man at the spring

when he saw the nose-ring and the bands on his
sister’s arms, and when he heard his sister Rivka
say, “Thus the man spoke to me.” He went up to the
man, who was still standing beside the camels at the

spring.

“Come in, O blessed of Hashem,” he said, “why do
you remain outside, when I have made ready the
house and a place for the camels?”

So the man entered the house, and the camels were
unloaded. The camels were given straw and feed,
and water was brought to bathe his feet and the feet
of the men with him.

But when food was set before him, he said, “I will
not eat until I have told my tale.” He said, “Speak,
then.”

“I am Avraham’s servant,” he began.

“Hashem has greatly blessed my master, and he has
become rich: He has given him sheep and cattle,
silver and gold, male and female slaves, camels and
asses.

And Sara, my master’s wife, bore my master a son in
her old age, and he has assigned to him everything
he owns.

Now my master made me swear, saying, “You shall
not get a wife for my son from the daughters of the
Canaanites in whose land I dwell;

but you shall go to my father’s house, to my
kindred, and get a wife for my son.

And I said to my master, ‘What if the woman does
not follow me?’
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Bereishit/Genesis 24
Chayei Sara

He replied to me, ‘Hashem, whose ways I have
followed, will send His angel with you and make
your errand successful; and you will get a wife for
my son from my kindred, from my father’s house.

Thus only shall you be freed from my adjuration: if,
when you come to my kindred, they refuse you—
only then shall you be freed from my adjuration.

“I came today to the spring, and I said: Hashem,
God of my master Avraham, if You would indeed
grant success to the errand on which I am engaged!

As I'stand by the spring of water, let the young
woman who comes out to draw and to whom I say,
‘Please, let me drink a little water from your jar,

and who answers, “You may drink, and I will also
draw for your camels’—Ilet her be the wife whom
Hashem has decreed for my master’s son.

I had scarcely finished praying in my heart, when
Rivka came out with her jar on her shoulder, and
went down to the spring and drew. And I said to
her, ‘Please give me a drink

She quickly lowered her jar and said, ‘Drink, and I
will also water your camels” So I drank, and she also
watered the camels.

Iinquired of her, “Whose daughter are you?” And
she said, “The daughter of Bethuel, son of Nahor,
whom Milcah bore to him. And I put the ring on
her nose and the bands on her arms.

Then I bowed low in homage to Hashem and
blessed Hashem, the God of my master Avraham,
who led me on the right way to get the daughter of
my master’s brother for his son.

And now, if you mean to treat my master with true
kindness, tell me; and if not, tell me also, that I may
turn right or left”

Then Laban and Bethuel answered, “The matter was
decreed by Hashem; we cannot speak to you bad or
good.

Here is Rivka before you; take her and go, and let
her be a wife to your master’s son, as Hashem has
spoken.”

When Avraham’s servant heard their words, he
bowed low to the ground before Hashem.
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Bereishit/Genesis 24
Chayei Sara

The servant brought out objects of silver and gold,
and garments, and gave them to Rivka; and he gave
presents to her brother and her mother.

Then he and the men with him ate and drank,
and they spent the night. When they arose next
morning, he said, “Give me leave to go to my
master.”

But her brother and her mother said, “Let the
maiden remain with us some ten days; then you
may go.”

He said to them, “Do not delay me, now that
Hashem has made my errand successful. Give me
leave that I may go to my master.”

And they said, “Let us call the girl and ask for her
reply”

They called Rivka and said to her, “Will you go with
this man?” And she said, “Iwill”

So they sent oft their sister Rivka and her nurse
along with Avraham’s servant and his men.

And they blessed Rivka and said to her, “O sister!
May you grow Into thousands of myriads; May your
offspring seize he gates of their foes.”

Then Rivka and her maids arose, mounted the
camels, and followed the man. So the servant took
Rivka and went his way.

Yitzchak had just come back from the vicinity of
Beer-lahai-roi, for he was settled in the region of the
Negev.

And Yitzchak went out walking in the field
toward evening and, looking up, he saw camels
approaching,

Raising her eyes, Rivka saw Yitzchak. She alighted
from the camel

and said to the servant, “Who is that man walking
in the field toward us?” And the servant said, “That
is my master.” So she took her veil and covered

herself.

The servant told Yitzchak all the things that he had
done.
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Yitzchak then brought her into the tent of his
mother Sara, and he took Rivka as his wife. Yitzchak
loved her, and thus found comfort after his mother’s

death.

Avraham took another wife, whose name was
Keturah.

She bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian,
Ishbak, and Shuah.

3 Jokshan begot Sheba and Dedan. The descendants

10

Cave of the
Machpelah

in Chevron

79

of Dedan were the Assyrians, the Letushim, and the
Leummim.

The descendants of Midian were Ephah, Epher,
Enoch, Abida, and Eldaah. All these were
descendants of Keturah.

Avraham willed all that he owned to Yitzchak;

but to Avraham’s sons by concubines Avraham gave
gifts while he was still living, and he sent them away
from his son Yitzchak eastward, to the land of the
East.

This was the total span of Avraham’s life: one
hundred and seventy-five years.

And Avraham breathed his last, dying at a good ripe
age, old and contented; and he was gathered to his
kin.
His sons Yitzchak and Ishmael buried him in the
cave of Machpelah, in the field of Ephron son of
Zohar the Hittite, facing Mamre,
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the field that Avraham had bought from the Hittites;
there Avraham was buried, and Sara his wife.
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25:9 His sons Yitzchak and Ishmael buried him

in the cave of Machpelah The Torah states that
Avraham, Sara, Yitzchak, Rivka, Yaakov and Leah are all
buried in Machpelah Cave. According to tradition,
Adam and Chava were buried there as well. Avraham’s
purchase of this property to bury Sara was the first
concrete action that established a Jewish connection
with a particular site in Eretz Yisrael, and upon his death
he is also buried in this place. Although the entire Land
of Israel was promised to the Children of Israel, there
are three key places that were actually purchased, in

order that they could never be accused of having taken
possession of them inappropriately. Avraham
purchased the Cave of Machpelah, Yaakov bought
Yosef’s burial plot in Shechem (Genesis 33:19) and King
David paid for the site of the Beit Hamikdash (Il Samuel
24:24). While we are fortunate that we can actually visit
the Cave of Machpelah today, sadly, Jewish authority
over Chevron, Shechem and Har Habayit, is disputed by
much of the world. We pray for the time when the
biblical record will be recognized and respected by the
nations.
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Bereishit/Genesis 25
Toldot

After the death of Avraham, Hashem blessed his son
Yitzchak. And Yitzchak settled near Beer-lahai-roi.

This is the line of Ishmael, Avraham’s son, whom
Hagar the Egyptian, Sara’s slave, bore to Avraham.

These are the names of the sons of Ishmael, by their
names, in the order of their birth: Nebaioth, the
first-born of Ishmael, Kedar, Adbeel, Mibsam,

Mishma, Dumah, Massa,
Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and Kedmah.

These are the sons of Ishmael and these are their
names by their villages and by their encampments:
twelve chieftains of as many tribes.

These were the years of the life of Ishmael: one
hundred and thirty-seven years; then he breathed
his last and died, and was gathered to his kin.

They dwelt from Havilah, by Shur, which is close
to Egypt, all the way to Assyria; they camped
alongside all their kinsmen.

This is the story of Yitzchak, son of Avraham.
Avraham begot Yitzchak.

Yitzchak was forty years old when he took to wife
Rivka, daughter of Bethuel the Aramean of Paddan-
aram, sister of Laban the Aramean.

Yitzchak pleaded with Hashem on behalf of his wife,
because she was barren; and Hashem responded to
his plea, and his wife Rivka conceived.

But the children struggled in her womb, and she
said, “If so, why do I exist?” She went to inquire of
Hashem,

and Hashem answered her, “Two nations are in your
womb, Two separate peoples shall issue from your
body; One people shall be mightier than the other,
And the older shall serve the younger.”

When her time to give birth was at hand, there were
twins in her womb.

The first one emerged red, like a hairy mantle all
over; so they named him Esau.
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Bereishit/Genesis 26
Toldot

Then his brother emerged, holding on to the heel of
Esau; so they named him Yaakov. Yitzchak was sixty
years old when they were born.

When the boys grew up, Esau became a skillful
hunter, a man of the outdoors; but Yaakov was a
mild man who stayed in camp.

Yitzchak favored Esau because he had a taste for
game; but Rivka favored Yaakov.

Once when Yaakov was cooking a stew, Esau came
in from the open, famished.

And Esau said to Yaakov, “Give me some of that red
stuff to gulp down, for I am famished”—which is
why he was named Edom.

Yaakov said, “First sell me your birthright.”

And Esau said, “I am at the point of death, so of
what use is my birthright to me?”

But Yaakov said, “Swear to me first” So he swore to
him, and sold his birthright to Yaakov.

Yaakov then gave Esau bread and lentil stew; he ate
and drank, and he rose and went away. Thus did
Esau spurn the birthright.

There was a famine in the land—aside from the
previous famine that had occurred in the days of
Avraham—and Yitzchak went to Abimelech, king of
the Philistines, in Gerar.

Hashem had appeared to him and said, “Do not go
down to Egypt; stay in the land which I point out
to you.

Reside in this land, and I will be with you and bless
you; I will assign all these lands to you and to your
heirs, fulfilling the oath that I swore to your father
Avraham.
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26:3 Reside in this land, and | will be with you and bless
you Yitzchak is warned that despite the famine in Eretz
Yisrael, he is not to escape the hardship by fleeing to
Egypt. Though Avraham went down to Egypt when
there was a plague in Israel, and Yaakov likewise

descended to Egypt towards the end of his life, God
told Yitzchak not to leave the Land of Israel. Due to the
unique spiritual status he acquired after being offered
on the altar, Yitzchak was the only one of the three
forefathers to never step foot outside of the Holy Land.
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I will make your heirs as numerous as the stars of
heaven, and assign to your heirs all these lands,
so that all the nations of the earth shall bless
themselves by your heirs
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inasmuch as Avraham obeyed Me and kept My
charge: My commandments, My laws, and My
teachings.”

So Yitzchak stayed in Gerar.

When the men of the place asked him about his
wife, he said, “She is my sister,” for he was afraid
to say “my wife,” thinking, “The men of the place
might kill me on account of Rivka, for she is
beautiful”

When some time had passed, Abimelech king of the
Philistines, looking out of the window, saw Yitzchak
fondling his wife Rivka.

Abimelech sent for Yitzchak and said, “So she

is your wife! Why then did you say: ‘She is my
sister?”” Yitzchak said to him, “Because I thought I
might lose my life on account of her”

Abimelech said, “What have you done to us! One
of the people might have lain with your wife, and
you would have brought guilt upon us.”

Abimelech then charged all the people, saying,
“Anyone who molests this man or his wife shall be
put to death”

Yitzchak sowed in that land and reaped a
hundredfold the same year. Hashem blessed him,
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26:4 | will make your heirs as numerous as the

stars of heaven \Why are the children of Aviaham
compared to the stars? The poetess Chana Senesh was
born in Hungary in 1921 and in 1939 she emigrated to
what was then the British Mandate of Palestine. Senesh
was a brave heroine who volunteered to leave her
beloved Palestine in 1944 in order to fight with the
partisans against the Nazis. Unfortunately, she was
caught, tried for treason and eventually executed. In one

of her beautiful poems she wrote, “There are stars whose
radiance is visible on earth though they have long been
extinct. There are people whose brilliance continues to
light the world though they are no longer among the
living. These lights are particularly bright when the night
is dark. They light the way for mankind.”Like the stars in
Senesh’s poem, the Jew's role in this world is to light the
way for mankind, despite the darkness we have
encountered throughout our history.
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and the man grew richer and richer until he was
very wealthy:

he acquired flocks and herds, and a large household,
so that the Philistines envied him.

And the Philistines stopped up all the wells which
his father’s servants had dug in the days of his father
Avraham, filling them with earth.

And Abimelech said to Yitzchak, “Go away from us,
for you have become far too big for us.”
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So Yitzchak departed from there and encamped in
the wadi of Gerar, where he settled.

Yitzchak dug anew the wells which had been dug
in the days of his father Avraham and which the
Philistines had stopped up after Avraham’s death;
and he gave them the same names that his father
had given them.

But when Yitzchak’s servants, digging in the wadi,
found there a well of spring water,

the herdsmen of Gerar quarreled with Yitzchak’s
herdsmen, saying, “The water is ours.” He named
that well Esek, because they contended with him.

And when they dug another well, they disputed
over that one also; so he named it Sitnah.

He moved from there and dug yet another well,
and they did not quarrel over it; so he called

it Rehoboth, saying, “Now at last Hashem has
granted us ample space to increase in the land.”

AW 172012 1071 PRYY DWn 7271
HalUj

D71 NIX2 IR DI Py’ AU
1IN DTN 172 1191 WK
DIIAX Nin X D°HYYD DINAD?
X WX MWD NinY 177 X1p7
AN TP

DUAINRYRY 2033 YTy 19
070 0N XA

RS POY? YIDY T YT
2 PUY INITDY R D0 1Y
Y PYYNI

P9V DA I NN K3 19
IO ANY KN

N2 NN X2 1907 DWN PRV
NN NI AW KR 7Y 12
D1 1Y AP 0 ANYTD
Agh=

va-ya-TAYK mi-SHAM va-yakh-POR b’-AYR a-KHE-ret v'-LO ra-VU a-LEY-ha va-
yik-RA sh’-MAH 1’-kho-VOT va-YO-mer kee a-TAH hir-KHEEV a-do-NAI LA-nu

u-fa-REE-nu va-A-retz

From there he went up to Be'er Sheva.
m 26:16 Go away from us, for you have become far
too big forus The story of Yitzchak among the
Philistines alludes to the history of the Jewish people
during their lengthy exile, hosted by various foreign
nations. Rabbi Zalman Sorotzkin points out that Yitzchak
is one Jew in an entire country, yet the Philistines claim

that there is no room for him. As a successful farmer,
Yitzchak is not an economic burden on his hosts, and
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yet the Philistines banish him. They could have learned
agricultural techniques and benefitted from his water,
but they instead choose to ignore the valuable
contributions he could make, and they clog the wells
he has dug. Similarly, many Jewish inventors and
innovators have been expelled from their host nations
throughout history. The only safe place where the
Children of Israel can flourish is in the Land of Israel.
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Bereishit/Genesis 27
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That night Hashem appeared to him and said, “I
am the God of your father Avraham. Fear not, for I
am with you, and I will bless you and increase your
offspring for the sake of My servant Avraham.”

So he built a mizbayach there and invoked Hashem
by name. Yitzchak pitched his tent there and his
servants started digging a well.

And Abimelech came to him from Gerar, with
Ahuzzath his councilor and Phicol chief of his
troops.

Yitzchak said to them, “Why have you come to me,
seeing that you have been hostile to me and have
driven me away from you?”

And they said, “We now see plainly that Hashem
has been with you, and we thought: Let there be a
sworn treaty between our two parties, between you
and us. Let us make a pact with you

that you will not do us harm, just as we have not
molested you but have always dealt kindly with you
and sent you away in peace. From now on, be you
blessed of Hashem!”

Then he made for them a feast, and they ate and
drank.

Early in the morning, they exchanged oaths.
Yitzchak then bade them farewell, and they
departed from him in peace.

That same day Yitzchak’s servants came and told

him about the well they had dug, and said to him,
“We have found water!”

He named it Shibah; therefore the name of the city
is Be'er Sheva to this day.

When Esau was forty years old, he took to wife
Judith daughter of Be'eri the Hittite, and Basemath
daughter of Elon the Hittite;

and they were a source of bitterness to Yitzchak and
Rivka.

When Yitzchak was old and his eyes were too dim
to see, he called his older son Esau and said to him,
“My son.” He answered, “Here I am.”

And he said, “I am old now, and I do not know how
soon I may die.
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Take your gear, your quiver and bow, and go out
into the open and hunt me some game.

Then prepare a dish for me such as Ilike, and bring
it to me to eat, so that I may give you my innermost
blessing before I die”

Rivka had been listening as Yitzchak spoke to his
son Esau. When Esau had gone out into the open to
hunt game to bring home,

Rivka said to her son Yaakov, “I overheard your
father speaking to your brother Esau, saying,

‘Bring me some game and prepare a dish for me to
eat, that I may bless you, with Hashem’s approval,
before I die’

Now, my son, listen carefully as I instruct you.

Go to the flock and fetch me two choice kids, and I
will make of them a dish for your father, such as he

likes.

Then take it to your father to eat, in order that he
may bless you before he dies.”

Yaakov answered his mother Rivka, “But my brother
Esau is a hairy man and I am smooth-skinned.

If my father touches me, I shall appear to him as
a trickster and bring upon myself a curse, not a
blessing.”

But his mother said to him, “Your curse, my son, be
upon me! Just do as I say and go fetch them for me”

He got them and brought them to his mother, and
his mother prepared a dish such as his father liked.

Rivka then took the best clothes of her older son
Esau, which were there in the house, and had her
younger son Yaakov put them on;

and she covered his hands and the hairless part of

his neck with the skins of the kids.

Then she put in the hands of her son Yaakov the
dish and the bread that she had prepared.

He went to his father and said, “Father” And he
said, “Yes, which of my sons are you?”
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Yaakov said to his father, “I am Esau, your first-
born; I have done as you told me. Pray sit up
and eat of my game, that you may give me your
innermost blessing.”

Yitzchak said to his son, “How did you succeed so
quickly, my son?” And he said, “Because Hashem
your God granted me good fortune.”

Yitzchak said to Yaakov, “Come closer that I may
feel you, my son—whether you are really my son
Esau or not.”

So Yaakov drew close to his father Yitzchak, who
felt him and wondered. “The voice is the voice of
Yaakov, yet the hands are the hands of Esau.”

He did not recognize him, because his hands were
hairy like those of his brother Esau; and so he
blessed him.

He asked, “Are you really my son Esau?” And when
he said, “I am,”

he said, “Serve me and let me eat of my son’s game
that I may give you my innermost blessing.” So he
served him and he ate, and he brought him wine

and he drank.

Then his father Yitzchak said to him, “Come close
and kiss me, my son”;

and he went up and kissed him. And he smelled his
clothes and he blessed him, saying, “Ah, the smell
of my son is like the smell of the fields that Hashem
has blessed.

“May Hashem give you Of the dew of heaven and
the fat of the earth, Abundance of new grain and
wine.

D DPUXI]
minn

77192 10V "IN PANTIR IpY> MR
NI'DIP 2K 0127 UKD "0y
10720 MY TN 129K MY
AWo]

I 0 127K PN MK
T MR *D MR 13 RXNY
219 PN

RITTW2 IpY2 2K P MK
DR WY °13 T ANKT °13 JUNN
WND

MY IR PN IpY? UM
T DI APY? 2P 9P MmN
Ny

PON WY 7T 1T 117D 17997 N‘?'I
A MWW

DIN MR WY *12 77 AKX MNRN

12 NN 7170K1 77 WX MR
2281 12w "UD1 9072 1Yn?
NN 17 17 KN

RITIO P PV PN M0N0
212797

PR NN 0119w U
[ 712 117 71X MR DI
S 1972 YUK 1T

D Wi Y9N 07178 777107
YD AN W I0uUm

v"-yi-ten I'-KHA ha-e-lo-HEEM mi-TAL ha-sha-MA-yim u-mish-ma-NAY ha-A-retz
v-ROV da-GAN v'-ti-ROSH

27:28 May Hashem give you of the dew of

heaven and the fat of the earth The Zohar, our
primary mystical text, says that this blessing is what
has sustained the People of Israel throughout the
millennia. If so, why was Yitzchak the one who gave
the blessing and not Avraham or Yaakov? Rabbi

Shlomo Carlebach, the influential Hebrew songwriter
of the 20th century, explained that both Aviaham and
Yaakov spent part of their lives outside Israel. Therefore
it was only Yitzchak, who never once left the Holy
Land, who was worthy of bestowing this powerful
blessing.
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Let peoples serve you, And nations bow to you; Be
master over your brothers, And let your mother’s
sons bow to you. Cursed be they who curse you,
Blessed they who bless you.”

No sooner had Yaakov left the presence of his father
Yitzchak—after Yitzchak had finished blessing
Yaakov—than his brother Esau came back from his
hunt.

He too prepared a dish and brought it to his father.
And he said to his father, “Let my father sit up and
eat of his son’s game, so that you may give me your
innermost blessing.”

His father Yitzchak said to him, “Who are you?”
And he said, “T am your son, Esau, your first-born!”

Yitzchak was seized with very violent trembling.
“Who was it then,” he demanded, “that hunted
game and brought it to me? Moreover, I ate of it
before you came, and I blessed him; now he must
remain blessed!”

When Esau heard his father’s words, he burst into
wild and bitter sobbing, and said to his father,
“Bless me too, Father!”

But he answered, “Your brother came with guile
and took away your blessing.”

[Esau] said, “Was he, then, named Yaakov that he
might supplant me these two times? First he took
away my birthright and now he has taken away my
blessing!” And he added, “Have you not reserved a
blessing for me?”

Yitzchak answered, saying to Esau, “But I have
made him master over you: I have given him all his
brothers for servants, and sustained him with grain
and wine. What, then, can I still do for you, my
son?”

And Esau said to his father, “Have you but one

blessing, Father? Bless me too, Father!” And Esau
wept aloud.

And his father Yitzchak answered, saying to him,
“See, your abode shall enjoy the fat of the earth And
the dew of heaven above.

Yet by your sword you shall live, And you shall
serve your brother; But when you grow restive, You
shall break his yoke from your neck.”
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Now Esau harbored a grudge against Yaakov
because of the blessing which his father had

given him, and Esau said to himself, “Let but the
mourning period of my father come, and I will kill
my brother Yaakov.”

When the words of her older son Esau were
reported to Rivka, she sent for her younger son
Yaakov and said to him, “Your brother Esau is
consoling himself by planning to kill you.

Now, my son, listen to me. Flee at once to Haran, to
my brother Laban.

Stay with him a while, until your brother’s fury
subsides

until your brother’s anger against you subsides—
and he forgets what you have done to him. Then I
will fetch you from there. Let me not lose you both
in one day!”

Rivka said to Yitzchak, “I am disgusted with my life
because of the Hittite women. If Yaakov marries a
Hittite woman like these, from among the native
women, what good will life be to me?”

So Yitzchak sent for Yaakov and blessed him. He
instructed him, saying, “You shall not take a wife
from among the Canaanite women.

Up, go to Paddan-aram, to the house of Bethuel,
your mother’s father, and take a wife there from
among the daughters of Laban, your mother’s
brother,

May El Shaddai bless you, make you fertile and
numerous, so that you become an assembly of
peoples.

May He grant the blessing of Avraham to you

and your offspring, that you may possess the land
where you are sojourning, which Hashem assigned
to Avraham.
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Then Yitzchak sent Yaakov off, and he went to
Paddan-aram, to Laban the son of Bethuel the
Aramean, the brother of Rivka, mother of Yaakov
and Esau.
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Bereishit/Genesis 28
Vayeitzei

When Esau saw that Yitzchak had blessed Yaakov
and sent him off to Paddan-aram to take a wife from
there, charging him, as he blessed him, “You shall
not take a wife from among the Canaanite women,”

and that Yaakov had obeyed his father and mother
and gone to Paddan-aram,

Esau realized that the Canaanite women displeased
his father Yitzchak.

So Esau went to Ishmael and took to wife, in addition
to the wives he had, Mahalath the daughter of
Ishmael son of Avraham, sister of Nebaioth.

Yaakov left Be'er Sheva, and set out for Haran.

He came upon a certain place and stopped there
for the night, for the sun had set. Taking one of the
stones of that place, he put it under his head and
lay down in that place.
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He had a dream; a stairway was set on the ground
and its top reached to the sky, and angels of Hashem
were going up and down on it.

And Hashem was standing beside him and He said,
“I am Hashem, the God of your father Avraham and
the God of Yitzchak: the ground on which you are
lying I will assign to you and to your offspring.

Your descendants shall be as the dust of the earth;
you shall spread out to the west and to the east,

to the north and to the south. All the families of
the earth shall bless themselves by you and your
descendants.
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28:11 He came upon a certain place Where is

the place that Yaakov slept? American
congregational Rabbi David Stavsky explained in one
of his High Holy Day sermons that the Hebrew word
used in this verse is ba-makom (D1pn3), ‘'upon the
place, and not bi-makom (D1pn3), ‘upon a place. The
use of the definite article means this refers to the most
important spot in the entire world. As Rabbi Stavsky
said, Yaakov came upon “the place where Jacob's
father Isaac, and his grandfather Abraham, had built

an altar. The place where Isaac was bound to the altar.
The place which, for centuries, has tied us to Hashem.
Hamakom, ‘the place, was Mount Moriah, eventually
to become the heart and soul of Jerusalem, and it was
as if a magnet had drawn young Jacob to wander the
hot Mesopotamian desert that night, to that particular
place. And dear friends, | dare say that whatever force
pulled Jacob to that place that night, pulls you and
me to that place. It is a deep mystical pull. It is
holiness.”

N

2

I


bdmes
Highlight

bdmes
Highlight


15

16

17

18

19

20

21

22

Bereishit/Genesis 28
Vayeitzei

Remember, I am with you: I will protect you
wherever you go and will bring you back to this

land. I will not leave you until I have done what I

have promised you.”

Yaakov awoke from his sleep and said, “Surely

Hashem is present in this place, and I did not know

it!”

Shaken, he said, “How awesome is this place! This
is none other than the abode of Hashem, and that is

the gateway to heaven.”
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va-yee-RA va-yo-MAR mah no-RA ha-ma-KOM ha-ZEH AYN ZEH KEE im BAYT
e-lo-HEEM v'-ZEH SHA-ar ha-sha-MA-yim

Early in the morning, Yaakov took the stone that he
had put under his head and set it up as a pillar and

poured oil on the top of it.

He named that site Beit El; but previously the
name of the city had been Luz.
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la-ri-sho-NAH

Yaakov then made a vow, saying, “If Hashem

remains with me, if He protects me on this journey

that I am making, and gives me bread to eat and
clothing to wear,

and if I return safe to my father’s house—Hashem

shall be my God.

And this stone, which I have set up as a pillar, shall
be Hashem’s abode; and of all that You give me, I

will set aside a tithe for You.”
m 28:17 This is none other than the abode of
Hashem According to Rashi, these words refer to the
Temple Mount in Yerushalayim. He explains that the foot of
the ladder in Yaakov's dream was in Beer Sheva, and its head
was in Beit Fl. Therefore the middle of the ladder hung over
Mount Moriah and the intensity of the encounter with
Hashem occurred in that spot. When Yaakov awakens, he
realizes that he has seen no ordinary place, but “the abode
of Hashem,” the most intimate spot for prayers to ascend
heavenward and the site where the Beit Hamikdash would
later stand. The Beit Hamikdash is referred to here as ‘abode’
or'house’because in the Temple, Hashem’s revealed presence
— the shechina (nraw) — dwells with His people, just as a
husband dwells intimately with his wife in their home.
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28:19 He named that site Beit E/ \When

Yaakov arrives in Beit £, the city near which
his grandfather Aviaham called to Hashem for the
first time in the Land of Israel (Genesis 12:8), he
recognizes its unique spiritual character. From that
moment on, Beit £l appears throughout the Bible as
a special location for prayer. The Hebrew name Beit
El' means “The House of the Lord, and signifies its
powerful purpose. Rabbi Zalman Sorotzkin explains
that a home protects a person from the elements,
extreme temperatures and rain. Similarly, we are
meant to view “The House of the Lord" as a safe
haven, protecting us from danger and therefore an
ideal location for coming close to God.

—

0

0

m

v

NJ

]

Ariel view of Beit El

Ariel view of the
Temple Mount
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Bereishit/Genesis 29
Vayeitzei

Yaakov resumed his journey and came to the land
of the Easterners.
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There before his eyes was a well in the open. Three
flocks of sheep were lying there beside it, for the
flocks were watered from that well. The stone on
the mouth of the well was large.

When all the flocks were gathered there, the stone
would be rolled from the mouth of the well and the
sheep watered; then the stone would be put back in
its place on the mouth of the well.

Yaakov said to them, “My friends, where are you
from?” And they said, “We are from Haran.”

He said to them, “Do you know Laban the son of
Nahor?” And they said, “Yes, we do”

He continued, “Is he well?” They answered, “Yes,
he is; and there is his daughter Rachel, coming with
the flock.”

He said, “It is still broad daylight, too early to round
up the animals; water the flock and take them to
pasture.”

But they said, “We cannot, until all the flocks are
rounded up; then the stone is rolled off the mouth
of the well and we water the sheep”

While he was still speaking with them, Rachel came
with her father’s flock; for she was a shepherdess.

And when Yaakov saw Rachel, the daughter of his
uncle Laban, and the flock of his uncle Laban,
Yaakov went up and rolled the stone off the mouth
of the well, and watered the flock of his uncle
Laban.

Then Yaakov kissed Rachel, and broke into tears.

Yaakov told Rachel that he was her father’s kinsman,
that he was Rivka’s son; and she ran and told her
father.

29:1 To the land of the Easterners The distinction
between Eretz Yisrael and other lands becomes clear to
Yaakov as he enters the “land of the Easterners," where he
immediately encounters jealous shepherds and later the

DU T2 NI 73T XM

2 Y DX XYY TUYY
1N DYTY IPW? K1 WAT TN
AT 97 17T

1220 DYTYi22 TWI00RN

T APWIT) AT °D YN 1NN
XA *D77Y NN W) RN
APN?

DAX PR TR 2PV D17 MR
AN 1IN 1N

INy13 137X DAY D7 KN
AT 1'17;)2("’]

DI2W 1R 12 DIPWi] DN? NN
INNITDY X2 iP2 20 13

NY~X? %173 DI TV 17 MmN
Y7 10971 XX PWT 1PN ORI

190N MWK TY 2211 X7 1IN
D 2Yn 1IRTNN 12231 D TYD
NN APRWT XA

"DY 1IN 21171 DRY 1270 BT
NI 1Y 7D PIND UK RN

"N 21 NR 2PY? N UKD "
N TN 127 TXNTNRY 0K TR 127
’D YN TINTNX 231 2Py U3
JIMNCTIIN 127 IRXTIX PU% I3

27 197N RWM 2072 Py pun

NI 72N TN 0D 277 2P T
FPIX? TAM XM NI R0 090

crooked Lavan. This new land stands in stark contrast to
the Land of Israel where Yaakov’s grandfather Aviaham
had sought to bring righteousness and Godliness to
the world.
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Bereishit/Genesis 29
Vayeitzei

On hearing the news of his sister’s son Yaakov,
Laban ran to greet him; he embraced him and
kissed him, and took him into his house. He told
Laban all that had happened,

and Laban said to him, “You are truly my bone and
flesh” When he had stayed with him a month’s
time,

Laban said to Yaakov, “Just because you are a
kinsman, should you serve me for nothing? Tell me,
what shall your wages be?”

Now Laban had two daughters; the name of the
older one was Leah, and the name of the younger
was Rachel.

Leah had weak eyes; Rachel was shapely and
beautiful.

Yaakov loved Rachel; so he answered, “I will serve
you seven years for your younger daughter Rachel.”

Laban said, “Better that I give her to you than that I
should give her to an outsider. Stay with me.”

So Yaakov served seven years for Rachel and they
seemed to him but a few days because of his love
for her.

Then Yaakov said to Laban, “Give me my wife, for
my time is fulfilled, that I may cohabit with her”

And Laban gathered all the people of the place and
made a feast.

When evening came, he took his daughter Leah and
brought her to him; and he cohabited with her.

Laban had given his maidservant Zilpa to his
daughter Leah as her maid.

When morning came, there was Leah! So he said to
Laban, “What is this you have done to me? I was in
your service for Rachel! Why did you deceive me?”

Laban said, “It is not the practice in our place to
marry off the younger before the older.

Wait until the bridal week of this one is over and we
will give you that one too, provided you serve me
another seven years.”

Yaakov did so; he waited out the bridal week of the
one, and then he gave him his daughter Rachel as
wife.—
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Bereishit/Genesis 30
Vayeitzei

Laban had given his maidservant Bilha to his
daughter Rachel as her maid.

And Yaakov cohabited with Rachel also; indeed, he
loved Rachel more than Leah. And he served him
another seven years.

Hashem saw that Leah was unloved and he opened
her womb; but Rachel was barren.

Leah conceived and bore a son, and named him
Reuven; for she declared, “It means: ‘Hashem has
seen my affliction’; it also means: ‘Now my husband
will love me.”

She conceived again and bore a son, and declared,
“This is because Hashem heard that I was unloved
and has given me this one also”; so she named him
Shimon.

Again she conceived and bore a son and declared,
“This time my husband will become attached to me,
for  have borne him three sons.” Therefore he was
named Levi.

She conceived again and bore a son, and declared,
“This time I will praise Hashem.” Therefore she
named him Yehuda. Then she stopped bearing.

When Rachel saw that she had borne Yaakov no
children, she became envious of her sister; and
Rachel said to Yaakov, “Give me children, or I shall

die”
Yaakov was incensed at Rachel, and said, “Can I take

the place of Hashem, who has denied you fruit of
the womb?”

She said, “Here is my maid Bilha. Consort with her,
that she may bear on my knees and that through her
I too may have children””

So she gave him her maid Bilha as concubine, and
Yaakov cohabited with her.

Bilha conceived and bore Yaakov a son.

And Rachel said, “Hashem has vindicated me;
indeed, He has heeded my plea and given me a son.”
Therefore she named him Dan.

Rachel’s maid Bilha conceived again and bore
Yaakov a second son.
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Bereishit/Genesis 30
Vayeitzei

And Rachel said, “A fateful contest I waged with my
sister; yes, and I have prevailed.” So she named him
Naftali.

When Leah saw that she had stopped bearing,
she took her maid Zilpa and gave her to Yaakov as
concubine.

And when Leah’s maid Zilpa bore Yaakov a son,
Leah said, “What luck!” So she named him Gad.

When Leah’s maid Zilpa bore Yaakov a second son,

Leah declared, “What fortune!” meaning, “Women
will deem me fortunate.” So she named him Asher.

Once, at the time of the wheat harvest, Reuven came
upon some mandrakes in the field and brought
them to his mother Leah. Rachel said to Leah,
“Please give me some of your son’s mandrakes.”

But she said to her, “Was it not enough for you to
take away my husband, that you would also take my
son’s mandrakes?” Rachel replied, “I promise, he
shall lie with you tonight, in return for your son’s
mandrakes.”

When Yaakov came home from the field in the
evening, Leah went out to meet him and said, “You
are to sleep with me, for I have hired you with my
son’s mandrakes.” And he lay with her that night.

Hashem heeded Leah, and she conceived and bore

him a fifth son.

And Leah said, “Hashem has given me my reward
for having given my maid to my husband.” So she
named him Yissachar.

When Leah conceived again and bore Yaakov a
sixth son,

Leah said, “Hashem has given me a choice gift; this
time my husband will exalt me, for I have borne
him six sons.” So she named him Zevulun.

Last, she bore him a daughter, and named her Dina.

Now Hashem remembered Rachel; Hashem heeded
her and opened her womb.
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Bereishit/Genesis 30
Vayeitzei

She conceived and bore a son, and said, “Hashem
has taken away my disgrace”

So she named him Yosef, which is to say, “May
Hashem add another son for me.”

After Rachel had borne Yosef, Yaakov said to Laban,
“Give me leave to go back to my own homeland.
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vai-HEE ka-a-SHER ya-I'-DAH ra-KHAYL et yo-SAYF va-YO-mer ya-a-KOV el
la-VAN sha-I-KHAY-nee v'-AY-I-KHAH el m’-ko-MEE ul-ar-TZEE

Give me my wives and my children, for whom I
have served you, that I may go; for well you know
what services I have rendered you.”

But Laban said to him, “If you will indulge me, I
have learned by divination that Hashem has blessed
me on your account.”

And he continued, “Name the wages due from me,
and I will pay you.”

But he said, “You know well how I have served you
and how your livestock has fared with me.

For the little you had before I came has grown to
much, since Hashem has blessed you wherever I
turned. And now, when shall I make provision for
my own household?”

He said, “What shall I pay you?” And Yaakov said,
“Pay me nothing! If you will do this thing for me, I
will again pasture and keep your flocks:

let me pass through your whole flock today,
removing from there every speckled and spotted
animal—every dark-colored sheep and every
spotted and speckled goat. Such shall be my wages.

In the future when you go over my wages, let

my honesty toward you testify for me: if there

are among my goats any that are not speckled or
spotted or any sheep that are not dark-colored, they

got there by theft.”
m 30:25 To go back to my own homeland Once
Rachel has finally been blessed with a son, Yosef,
Yaakov concludes that his time in exile has ended and
he begins to prepare to return to the Land of Israel. Later
in the Bible, Rashi explains that Yosef is referred to as a
“flame” who will extinguish Esau who “shall be straw”
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(Obadiah 1:18). Once Esau's defeater is born, Yaakov is
free to return to the Land of Israel, from which he fled
out of fear of Esau. The birth of Yosef reinforces Yaakov’s
faith in Hashem and urges him to return home. Yaakov
understands that his “own homeland”is only in Fretz
Yisrael.
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Bereishit/Genesis 31
Vayeitzei

And Laban said, “Very well, let it be as you say.”

But that same day he removed the streaked and
spotted he-goats and all the speckled and spotted
she-goats—every one that had white on it—and all
the dark-colored sheep, and left them in the charge
of his sons.

And he put a distance of three days’ journey
between himself and Yaakov, while Yaakov was
pasturing the rest of Laban’s flock.

Yaakov then got fresh shoots of poplar, and of
almond and plane, and peeled white stripes in
them, laying bare the white of the shoots.

The rods that he had peeled he set up in front of the
goats in the troughs, the water receptacles, that the
goats came to drink from. Their mating occurred
when they came to drink,

and since the goats mated by the rods, the goats
brought forth streaked, speckled, and spotted
young.

But Yaakov dealt separately with the sheep; he
made these animals face the streaked or wholly
dark-colored animals in Laban’s flock. And so he
produced special flocks for himself, which he did
not put with Laban’s flocks.

Moreover, when the sturdier animals were mating,
Yaakov would place the rods in the troughs, in full
view of the animals, so that they mated by the rods;

but with the feebler animals he would not place
them there. Thus the feeble ones went to Laban and
the sturdy to Yaakov.

So the man grew exceedingly prosperous, and came
to own large flocks, maidservants and menservants,
camels and asses.

Now he heard the things that Laban’s sons were
saying: “Yaakov has taken all that was our father’s,
and from that which was our father’s he has built up
all this wealth”

Yaakov also saw that Laban’s manner toward him
was not as it had been in the past.
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Bereishit/Genesis 31
Vayeitzei

Then Hashem said to Yaakov, “Return to the land
of your fathers where you were born, and I will be
with you”
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Yaakov had Rachel and Leah called to the field,
where his flock was,

and said to them, “I see that your father’s manner
toward me is not as it has been in the past. But the
God of my father has been with me.

As you know, I have served your father with all my
might;

but your father has cheated me, changing my wages
time and again. Hashem, however, would not let
him do me harm.

If he said thus, “The speckled shall be your wages,
then all the flocks would drop speckled young; and
if he said thus, “The streaked shall be your wages,
then all the flocks would drop streaked young.

Hashem has taken away your father’s livestock and
given it to me.

“Once, at the mating time of the flocks, I had a
dream in which I saw that the he-goats mating with
the flock were streaked, speckled, and mottled.

And in the dream an angel of Hashem said to me,
“Yaakov! ‘Here, I answered.

And he said, ‘Note well that all the he-goats which
are mating with the flock are streaked, speckled,
and mottled; for I have noted all that Laban has
been doing to you.

I'am the God of Beit El, where you anointed a pillar
and where you made a vow to Me. Now, arise and
leave this land and return to your native land.”

[:l 31:3 Return to the land of your fathers With
these words, Hashem implies that He will be
with Yaakov only if he returns to the land of his fathers,
the Land of Israel, but not if he stays with Lavan in Haran.
Rabbi Meir Leibush Weiser, a Bible commentator and
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Hebrew grammarian commonly known by the acronym
Malbim, explains that Hashem intentionally removed
His protection from Yaakov in order to motivate him to
return to Eretz Yisrael. After spending so much time
outside the Holy Land, it is time for Yaakov to go home.
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Bereishit/Genesis 31
Vayeitzei

Then Rachel and Leah answered him, saying, “Have
we still a share in the inheritance of our father’s
house?

Surely, he regards us as outsiders, now that he has
sold us and has used up our purchase price.

Truly, all the wealth that Hashem has taken away
from our father belongs to us and to our children.
Now then, do just as Hashem has told you.”

Thereupon Yaakov put his children and wives on
camels;

and he drove off all his livestock and all the wealth
that he had amassed, the livestock in his possession
that he had acquired in Paddan-aram, to go to his
father Yitzchak in the land of Canaan.

Meanwhile Laban had gone to shear his sheep, and
Rachel stole her father’s household idols.

Yaakov kept Laban the Aramean in the dark, not
telling him that he was fleeing,

and fled with all that he had. Soon he was across the
Euphrates and heading toward the hill country of
Gilad.

On the third day, Laban was told that Yaakov had
fled.

So he took his kinsmen with him and pursued him a
distance of seven days, catching up with him in the
hill country of Gilad.

But Hashem appeared to Laban the Aramean
in a dream by night and said to him, “Beware of
attempting anything with Yaakov, good or bad.”

Laban overtook Yaakov. Yaakov had pitched his
tent on the Height, and Laban with his kinsmen
encamped in the hill country of Gilad.

And Laban said to Yaakov, “What did you mean
by keeping me in the dark and carrying off my
daughters like captives of the sword?

Why did you flee in secrecy and mislead me and
not tell me? I would have sent you off with festive
music, with timbrel and lyre.

You did not even let me kiss my sons and daughters
good-by! It was a foolish thing for you to do.
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Bereishit/Genesis 31
Vayeitzei

I have it in my power to do you harm; but the God
of your father said to me last night, ‘Beware of
attempting anything with Yaakov, good or bad’

Very well, you had to leave because you were
longing for your father’s house; but why did you
steal my gods?”

Yaakov answered Laban, saying, “I was afraid
because I thought you would take your daughters
from me by force.

But anyone with whom you find your gods shall not
remain alive! In the presence of our kinsmen, point
out what I have of yours and take it.” Yaakov, of
course, did not know that Rachel had stolen them.

So Laban went into Yaakov’s tent and Leah’s tent
and the tents of the two maidservants; but he did
not find them. Leaving Leah’s tent, he entered
Rachel’s tent.

Rachel, meanwhile, had taken the idols and placed
them in the camel cushion and sat on them; and
Laban rummaged through the tent without finding
them.

For she said to her father, “Let not my lord take it
amiss that I cannot rise before you, for the period
of women is upon me.” Thus he searched, but could

not find the household idols.

Now Yaakov became incensed and took up his
grievance with Laban. Yaakov spoke up and said to
Laban, “What is my crime, what is my guilt that you
should pursue me?

You rummaged through all my things; what have
you found of all your household objects? Set it here,
before my kinsmen and yours, and let them decide
between us two.

“These twenty years I have spent in your service,
your ewes and she-goats never miscarried, nor did I
feast on rams from your flock.

That which was torn by beasts I never brought to
you; I myself made good the loss; you exacted it of
me, whether snatched by day or snatched by night.

Often, scorching heat ravaged me by day and frost
by night; and sleep fled from my eyes.
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Bereishit/Genesis 31
Vayeitzei

Of the twenty years that I spent in your household,
I'served you fourteen years for your two daughters,
and six years for your flocks; and you changed my
wages time and again.

Had not the God of my father, the God of Avraham
and the Fear of Yitzchak, been with me, you would
have sent me away empty-handed. But Hashem took
notice of my plight and the toil of my hands, and

He gave judgment last night.”

Then Laban spoke up and said to Yaakov, “The
daughters are my daughters, the children are my
children, and the flocks are my flocks; all that
you see is mine. Yet what can I do now about my
daughters or the children they have borne?

Come, then, let us make a pact, you and I, that there
may be a witness between you and me”

Thereupon Yaakov took a stone and set it up as a
pillar.

And Yaakov said to his kinsmen, “Gather stones.”
So they took stones and made a mound; and they
partook of a meal there by the mound.

Laban named it Yegar-sahadutha, but Yaakov
named it Gal-ed.

And Laban declared, “This mound is a witness
between you and me this day.” That is why it was
named Gal-ed;

and [it was called] Mitzpa, because he said, “May
Hashem watch between you and me, when we are
out of sight of each other.

If you ill-treat my daughters or take other wives
besides my daughters—though no one else be
about, remember, Hashem Himself will be witness
between you and me.”

And Laban said to Yaakov, “Here is this mound and
here the pillar which I have set up between you and
me:

this mound shall be witness and this pillar shall

be witness that I am not to cross to you past this
mound, and that you are not to cross to me past this
mound and this pillar, with hostile intent.

May the God of Avraham and the god of Nahor”—
their ancestral deities—"judge between us” And
Yaakov swore by the Fear of his father Yitzchak.
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Bereishit/Genesis 32
Vayishlach

Yaakov then offered up a sacrifice on the Height,
and invited his kinsmen to partake of the meal.
After the meal, they spent the night on the Height.

Early in the morning, Laban kissed his sons and
daughters and bade them good-by; then Laban left

on his journey homeward.

Yaakov went on his way, and angels of Hashem

encountered him.

When he saw them, Yaakov said, “This is Hashem’s

camp.” So he named that place Mahanaim.

Yaakov sent messengers ahead to his brother Esau
in the land of Seir, the country of Edom,

and instructed them as follows, “Thus shall you say,
“To my lord Esau, thus says your servant Yaakov: I

stayed with Laban and remained until now;

I have acquired cattle, asses, sheep, and male and
female slaves; and I send this message to my lord in

the hope of gaining your favor.”

The messengers returned to Yaakov, saying, “We
came to your brother Esau; he himself is coming
to meet you, and there are four hundred men with

»

Yaakov was greatly frightened; in his anxiety, he
divided the people with him, and the flocks and
herds and camels, into two camps,

thinking, “If Esau comes to the one camp and

attacks it, the other camp may yet escape.”
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32:9 The other camp may yet escape \Whenever
the same Hebrew word is used to describe
unrelated events, the Bible is drawing a deep connection
between the two events. The word for ‘escape’in this
verse is playta (nv*29), the same word used by the
Prophet Ovadya (1:17) “But on Mount Zion a remnant
(playta) shall survive, and it shall be holy. The house of

Yaakov shall dispossess those who had dispossessed
them. The house of Yaakov shall be fire, and the house
of Yosef a flame, and the house of Esau shall be straw."
As he prepares for war with his brother Esau, Yaakov
alludes to the fact that Zion is the only real refuge for
the Jewish people from all future battles with the
descendants of Esau.
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Bereishit/Genesis 32
Vayishlach

Then Yaakov said, “O God of my father Avraham
and God of my father Yitzchak, Hashem, who said
to me, ‘Return to your native land and I will deal
bountifully with you’!

I am unworthy of all the kindness that You have so
steadfastly shown Your servant: with my staff alone
I crossed this Yarden, and now I have become two
camps.

Deliver me, I pray, from the hand of my brother,
from the hand of Esau; else, I fear, he may come and
strike me down, mothers and children alike.

Yet You have said, ‘I will deal bountifully with you
and make your offspring as the sands of the sea,

»

which are too numerous to count.

After spending the night there, he selected from
what was at hand these presents for his brother
Esau:

200 she-goats and 20 he-goats; 200 ewes and 20
rams;

30 milch camels with their colts; 40 cows and 10
bulls; 20 she-asses and 10 he-asses.

These he put in the charge of his servants, drove by
drove, and he told his servants, “Go on ahead, and
keep a distance between droves.”

He instructed the one in front as follows, “When
my brother Esau meets you and asks you, “‘Whose
man are you? Where are you going? And whose
[animals] are these ahead of you?’

you shall answer, “Your servant Yaakov’s; they are a
gift sent to my lord Esau; and [ Yaakov] himself is
right behind us.”

He gave similar instructions to the second one,
and the third, and all the others who followed the
droves, namely, “Thus and so shall you say to Esau
when you reach him.

And you shall add, ‘And your servant Yaakov
himself is right behind us.” For he reasoned, “If I
propitiate him with presents in advance, and then
face him, perhaps he will show me favor”

And so the gift went on ahead, while he remained in
camp that night.
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Bereishit/Genesis 33
Vayishlach

That same night he arose, and taking his two wives,
his two maidservants, and his eleven children, he

crossed the ford of the Jabbok.

After taking them across the stream, he sent across
all his possessions.

Yaakov was left alone. And a man wrestled with him
until the break of dawn.

When he saw that he had not prevailed against him,
he wrenched Yaakov’s hip at its socket, so that the
socket of his hip was strained as he wrestled with
him.

Then he said, “Let me go, for dawn is breaking.” But
he answered, “I will not let you go, unless you bless

»

me.

Said the other, “What is your name?” He replied,
“Yaakov?

Said he, “Your name shall no longer be Yaakov, but
Yisrael, for you have striven with beings divine and
human, and have prevailed.”

Yaakov asked, “Pray tell me your name.” But he said,
“You must not ask my name!” And he took leave of
him there.

So Yaakov named the place Peniel, meaning, “I have
seen a divine being face to face, yet my life has been
preserved.

The sun rose upon him as he passed Penuel, limping

on his hip.

That is why the children of Yisrael to this day do not
eat the thigh muscle that is on the socket of the hip,
since Yaakov’s hip socket was wrenched at the thigh
muscle.

Looking up, Yaakov saw Esau coming, accompanied
by four hundred men. He divided the children
among Leah, Rachel, and the two maids,

putting the maids and their children first, Leah and
her children next, and Rachel and Yosef last.

He himself went on ahead and bowed low to the
ground seven times until he was near his brother.
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Bereishit/Genesis 33
Vayishlach

Esau ran to greet him. He embraced him and, falling
on his neck, he kissed him; and they wept.

Looking about, he saw the women and the
children. “Who,” he asked, “are these with you?” He
answered, “The children with whom Hashem has
favored your servant.”

Then the maids, with their children, came forward
and bowed low;

next Leah, with her children, came forward and
bowed low; and last, Yosef and Rachel came forward
and bowed low;

And he asked, “What do you mean by all this
company which I have met?” He answered, “To
gain my lord’s favor.”

Esau said, “I have enough, my brother; let what you
have remain yours.”

But Yaakov said, “No, I pray you; if you would do
me this favor, accept from me this gift; for to see
your face is like seeing the face of Hashem, and you
have received me favorably.

Please accept my present which has been brought
to you, for Hashem has favored me and I have
plenty.” And when he urged him, he accepted.

And [Esau] said, “Let us start on our journey, and I
will proceed at your pace.”

But he said to him, “My lord knows that the
children are frail and that the flocks and herds,
which are nursing, are a care to me; if they are

driven hard a single day, all the flocks will die.

Let my lord go on ahead of his servant, while I
travel slowly, at the pace of the cattle before me and
at the pace of the children, until I come to my lord
in Seir”

Then Esau said, “Let me assign to you some of the
men who are with me.” But he said, “Oh no, my lord

17

is too kind to me
So Esau started back that day on his way to Seir.

But Yaakov journeyed on to Succoth, and built a
house for himself and made stalls for his cattle; that
is why the place was called Succoth.
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Bereishit/Genesis 34
Vayishlach

Yaakov arrived safe in the city of Shechem which
is in the land of Canaan—having come thus from
Paddan-aram—and he encamped before the city.

The parcel of land where he pitched his tent he
purchased from the children of Hamor, Shechem’s
father, for a hundred kesitah.
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He set up a mizbayach there, and called it El-elohe-
yisrael.

Now Dina, the daughter whom Leah had borne to
Yaakov, went out to visit the daughters of the land.

Shechem son of Hamor the Hivite, chief of the
country, saw her, and took her and lay with her by
force.

Being strongly drawn to Dina daughter of Yaakov,
and in love with the maiden, he spoke to the
maiden tenderly.

So Shechem said to his father Hamor, “Get me this
girl as a wife”

Yaakov heard that he had defiled his daughter Dina;
but since his sons were in the field with his cattle,
Yaakov kept silent until they came home.

Then Shechem’s father Hamor came out to Yaakov
to speak to him.

Meanwhile Yaakov’s sons, having heard the news,
came in from the field. The men were distressed and
very angry, because he had committed an outrage in
Yisrael by lying with Yaakov’s daughter—a thing not
to be done.

And Hamor spoke with them, saying, “My son
Shechem longs for your daughter. Please give her to
him in marriage.
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m 33:19 The parcel of land where he pitched his
tent After escaping unscathed from Esau’s
clutches, Yaakov enters Canaan and purchases the
land he has chosen to settle. This is a message for all
of eternity. To ensure survival amidst countless
enemies, the Children of Israel must build up their
only true safe haven, the Land of Israel. Like his

grandfather Avraham, Yaakov then builds an altar to
Hashem. Rav Ovadya Seforno, a sixteenth century
[talian commentator, points out that after spending
time in exile, Yaakov appreciates that service of
Hashem is most fitting in Eretz Yisrael, and he
immediately makes every possible effort to worship
the one true God of Israel there.
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Bereishit/Genesis 34
Vayishlach

Intermarry with us: give your daughters to us, and
take our daughters for yourselves:

You will dwell among us, and the land will be
open before you; settle, move about, and acquire
holdings in it.”

Then Shechem said to her father and brothers, “Do
me this favor, and I will pay whatever you tell me.

Ask of me a bride-price ever so high, as well as gifts,
and I will pay what you tell me; only give me the
maiden for a wife”

Yaakov’s sons answered Shechem and his father
Hamor—speaking with guile because he had
defiled their sister Dina

and said to them, “We cannot do this thing, to give
our sister to a man who is uncircumcised, for that is
a disgrace among us.

Only on this condition will we agree with you; that
you will become like us in that every male among
you is circumcised.

Then we will give our daughters to you and take
your daughters to ourselves; and we will dwell
among you and become as one kindred.

But if you will not listen to us and become
circumcised, we will take our daughter and go.”

Their words pleased Hamor and Hamor’s son
Shechem.

And the youth lost no time in doing the thing, for
he wanted Yaakov’s daughter. Now he was the most
respected in his father’s house.

So Hamor and his son Shechem went to the public
place of their town and spoke to their fellow
townsmen, saying,

“These people are our friends; let them settle in
the land and move about in it, for the land is large
enough for them; we will take their daughters to
ourselves as wives and give our daughters to them.

But only on this condition will the men agree
with us to dwell among us and be as one kindred:
that all our males become circumcised as they are
circumcised.
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Bereishit/Genesis 35
Vayishlach

Their cattle and substance and all their beasts will
be ours, if we only agree to their terms, so that they
will settle among us.”

All who went out of the gate of his town heeded
Hamor and his son Shechem, and all males, all
those who went out of the gate of his town,were
circumcised.

On the third day, when they were in pain, Shimon
and Levi, two of Yaakov’s sons, brothers of

Dina, took each his sword, came upon the city
unmolested, and slew all the males.

They put Hamor and his son Shechem to the sword,
took Dina out of Shechem’s house, and went away.

The other sons of Yaakov came upon the slain and
plundered the town, because their sister had been

defiled.

They seized their flocks and herds and asses, all that
was inside the town and outside;

all their wealth, all their children, and their wives,
all that was in the houses, they took as captives and
booty.

Yaakov said to Shimon and Levi, “You have brought
trouble on me, making me odious among the
inhabitants of the land, the Canaanites and the
Perizzites; my men are few in number, so that if
they unite against me and attack me, I and my
house will be destroyed.”

But they answered, “Should our sister be treated
like a whore?”
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Hashem said to Yaakov, “Arise, go up to Beit El and
remain there; and build a mizbayach there to the
God who appeared to you when you were fleeing

from your brother Esau.”
34:31 Should our sister be treated like a
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l:l whore Yaakov’s sons argue with their father,
who personifies peace and mercy, maintaining that in
order to protect the family’s honor, there are times when
use of the sword is necessary. It is through the Torah's
education, says Rabbi Samson Raphael Hirsch, that the

Jewish people have learned gentleness and humanity.
But, this has not made the Jews a weak or cowardly
nation. With Hashem’s help, the tiny State of Israel has
time and again stood up successfully to her numerous
enemies, through the courageous men and women of
the Israel Defense Forces.
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Bereishit/Genesis 35
Vayishlach

So Yaakov said to his household and to all who were
with him, “Rid yourselves of the alien gods in your
midst, purify yourselves, and change your clothes.

Come, let us go up to Beit El, and I will build a
mizbayach there to the God who answered me
when I was in distress and who has been with me
wherever I have gone.”

They gave to Yaakov all the alien gods that they had,
and the rings that were in their ears, and Yaakov
buried them under the terebinth that was near
Shechem.

As they set out, a terror from Hashem fell on the
cities round about, so that they did not pursue the
sons of Yaakov.

Thus Yaakov came to Luz—that is, Beit El—in the
land of Canaan, he and all the people who were
with him.

There he built a mizbayach and named the site
El-bethel, for it was there that Hashem had revealed
Himself to him when he was fleeing from his
brother.

Devora, Rivka’s nurse, died, and was buried under
the oak below Beit El; so it was named Allon-
bacuth.

Hashem appeared again to Yaakov on his arrival
from Paddan-aram, and He blessed him.

Hashem said to him, “You whose name is Yaakov,
You shall be called Yaakov no more, But Yisrael shall
be your name.” Thus He named him Yisrael.

And Hashem said to him, “I am El Shaddai. Be
fertile and increase; A nation, yea an assembly of
nations, Shall descend from you. Kings shall issue
from your loins.

The land that I assigned to Avraham and Yitzchak 1
assign to you; And to your offspring to come Will I
assign the land”
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Hashem parted from him at the spot where He had
spoken to him;
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Bereishit/Genesis 35
Vayishlach

and Yaakov set up a pillar at the site where He had
spoken to him, a pillar of stone, and he offered a
libation on it and poured oil upon it.

Yaakov gave the site, where Hashem had spoken to
him, the name of Beit EL

They set out from Beit El; but when they were
still some distance short of Efrat, Rachel was in
childbirth, and she had hard labor.

When her labor was at its hardest, the midwife said
to her, “Have no fear, for it is another boy for you.”

But as she breathed her last—for she was dying—
she named him Ben-oni; but his father called him
Binyamin.
Thus Rachel died. She was buried on the road to
Efrat—now Beit Lechem.
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Over her grave Yaakov set up a pillar; it is the pillar
at Rachel’s grave to this day.

Yisrael journeyed on, and pitched his tent beyond
Migdal-eder.

While Yisrael stayed in that land, Reuven went and
lay with Bilha, his father’s concubine; and Yisrael
found out. Now the sons of Yaakov were twelve in
number.

The sons of Leah: Reuven— Yaakov’s first-born—
Shimon, Levi, Yehuda, Yissachar, and Zevulun.

The sons of Rachel: Yosef and Binyamin.
The sons of Bilha, Rachel’s maid: Dan and Naftali.

35:19 She was buried on the road to Efrat Yaakov

did not bury his beloved wife Rachel in the
family plot in Chevron, but rather in nearby Beit Lechem.
Rashi explains that Rachel was intentionally buried there
in Beit Lechem, on the side of the road on which the
Jews were forcibly marched into exile following the
destruction of the first Beit Hamikdash. At that
devastating moment in Jewish history, the down-
trodden people found comfort in Rachel's holy resting
spot as she entreated God's mercy towards His people.
This is alluded to in Yirmiyahu's prophecy (Jeremiah
31:15-17) "A cry is heard in Rama — wailing, bitter
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weeping — Rachel is weeping for her children.”

According to the Zohar, the Mashiach will ultimately
lead the dispersed Jews along that same route, again
passing Rachel's grave as they are led back to their land
and thus fulfilling the continuation of Yirmiyahu's
prophecy, “they shall return from the enemy’s land....
the children shall return to their country.” Today, Rachel’s
Tomb on the outskirts of contemporary Bethlehem
remains a popular destination for people to pour out
their hearts in prayer for the day when all of Rachel’s
descendants will pass her grave, on their way back
home into Eretz Yisrael.

T

0

m

ol

XD

b}

pe)

1

k]



26

27

28

29

36"

Bereishit/Genesis 36
Vayishlach

And the sons of Zilpa, Leah’s maid: Gad and Asher.
These are the sons of Yaakov who were born to him
in Paddan-aram.

And Yaakov came to his father Yitzchak at Mamre,

at Kiryat Arba—now Chevron—where Avraham
and Yitzchak had sojourned.

Yitzchak was a hundred and eighty years old

when he breathed his last and died. He was
gathered to his kin in ripe old age; and he was
buried by his sons Esau and Yaakov.

This is the line of Esau—that is, Edom.

Esau took his wives from among the Canaanite
women—aAdah daughter of Elon the Hittite, and
Oholibamah daughter of Anah daughter of Zibeon
the Hivite

and also Basemath daughter of Ishmael and sister of
Nebaioth.

Adah bore to Esau Eliphaz; Basemath bore Reuel;

and Oholibamah bore Jeush, Jalam, and Korah.
Those were the sons of Esau, who were born to him
in the land of Canaan.

Esau took his wives, his sons and daughters, and all
the members of his household, his cattle and all his
livestock, and all the property that he had acquired
in the land of Canaan, and went to another land
because of his brother Yaakov.
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36:6 Went to another land because of his brother

Yaakov Esau moves away from Yaakov and the
Land of Israel to a foreign land. Rabbi Zalman Sorotzkin
explains that Esau is interested in “a land,”meaning a
physical territory. He does not want the spiritual and
moral responsibilities that come with Eretz Yisrael, since
he understands the unique spiritual sensitivity of the
land, and wants to live without worry that the land may

“vomit” him out (see Leviticus 18:28) The Sages
comment that Esau deferred to his brother in
recognition of Yaakov’s rightful acquisition of the
birthright, thereby acknowledging his right to the
Promised Land. With this fateful decision, Esau decided
to release himself of the responsibilities inherent in
ownership of the Land of Israel and relinquished them
to Yaakov.
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Bereishit/Genesis 36
Vayishlach

For their possessions were too many for them to
dwell together, and the land where they sojourned
could not support them because of their livestock.

So Esau settled in the hill country of Seir—Esau
being Edom.

This, then, is the line of Esau, the ancestor of the
Edomites, in the hill country of Seir.

These are the names of Esau’s sons: Eliphaz, the son
of Esau’s wife Adah; Reuel, the son of Esau’s wife
Basemath.

The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho,
Gatam, and Kenaz.

Timna was a concubine of Esau’s son Eliphaz;
she bore Amalek to Eliphaz. Those were the
descendants of Esau’s wife Adah.

And these were the sons of Reuel: Nahath,
Zerah, Shammah, and Mizzah. Those were the
descendants of Esau’s wife Basemath.

And these were the sons of Esau’s wife Oholibamah,
daughter of Anah daughter of Zibeon: she bore to
Esau Jeush, Jalam, and Korah.

These are the clans of the children of Esau. The
descendants of Esau’s first-born Eliphaz: the clans
Teman, Omar, Zepho, Kenaz,

Korah, Gatam, and Amalek; these are the clans
of Eliphaz in the land of Edom. Those are the
descendants of Adah.

And these are the descendants of Esau’s son Reuel:
the clans Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah;
these are the clans of Reuel in the land of Edom.
Those are the descendants of Esau’s wife Basemath.

And these are the descendants of Esau’s wife
Oholibamah: the clans Jeush, Jalam, and Korah;
these are the clans of Esau’s wife Oholibamah, the
daughter of Anah.

Those were the sons of Esau—that is, Edom—and
those are their clans.

These were the sons of Seir the Horite, who were
settled in the land: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,
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Bereishit/Genesis 36
Vayishlach

Dishon, Ezer, and Dishan. Those are the clans of
the Horites, the descendants of Seir, in the land of
Edom.

The sons of Lotan were Hori and Hemam; and

Lotan’s sister was Timna.

The sons of Shobal were these: Alvan, Manahath,
Ebal, Shepho, and Onam.

The sons of Zibeon were these: Aiah and Anah—
that was the Anah who discovered the hot springs

in the wilderness while pasturing the asses of his
father Zibeon.

The children of Anah were these: Dishon and
Anah’s daughter Oholibamah.

The sons of Dishon were these: Hemdan, Eshban,
Ithran, and Cheran.

The sons of Ezer were these: Bilhan, Zaavan, and
Akan.
And the sons of Dishan were these: Uz and Aran.

These are the clans of the Horites: the clans Lotan,
Shobal, Zibeon, Anah,

Dishon, Ezer, and Dishan. Those are the clans of the
Horites, clan by clan, in the land of Seir.

These are the kings who reigned in the land of
Edom before any king reigned over the Israelites.

Bela son of Beor reigned in Edom, and the name of
his city was Dinhabah.

When Bela died, Jobab son of Zerah, from Bozrah,
succeeded him as king.

When Jobab died, Husham of the land of the
Temanites succeeded him as king.

When Husham died, Hadad son of Bedad, who
defeated the Midianites in the country of Moab,
succeeded him as king; the name of his city was
Avith.

When Hadad died, Samlah of Masrekah succeeded
him as king.
When Samlah died, Saul of Rehoboth-on-the-river

succeeded him as king.

When Saul died, Baal-hanan son of Achbor
succeeded him as king,
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Bereishit/Genesis 37
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And when Baal-hanan son of Achbor died, Hadar
succeeded him as king; the name of his city was
Pau, and his wife’s name was Mehetabel daughter of
Matred daughter of Me-zahab.

These are the names of the clans of Esau, each with
its families and locality, name by name: the clans
Timna, Alvah, Jetheth,

Oholibamah, Elah, Pinon,
Kenaz, Teman, Mibzar,

Magdiel, and Iram. Those are the clans of Edlom—
that is, of Esau, father of the Edomites—by their
settlements in the land which they hold.

Now Yaakov was settled in the land where his father
had sojourned, the land of Canaan.

This, then, is the line of Yaakov: At seventeen years
of age, Yosef tended the flocks with his brothers, as
a helper to the sons of his father’s wives Bilha and
Zilpa. And Yosef brought bad reports of them to
their father.
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Now Yisrael loved Yosef best of all his sons, for he
was the child of his old age; and he had made him

an ornamented tunic.

And when his brothers saw that their father loved
him more than any of his brothers, they hated him
so that they could not speak a friendly word to him.

Once Yosefhad a dream which he told to his
brothers; and they hated him even more.

He said to them, “Hear this dream which I have
dreamed:

m 37:2 Yoseftended the flocks with his brothers |t
is no coincidence that so many biblical heroes
are shepherds. The Sages point out that this simple
profession is excellent spiritually, for two reasons. On
one hand, the abundance of time for quiet reflection
and meditation allows the shepherd to develop an
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intimate relationship with Hashem. On the other hand,
a shepherd who excels in his work acquires a deep
sensitivity to the needs of each and every sheep in his
flock. What Yosef learns as a young shepherd enables
him to become a paradigm of leadership for all future
generations in the service of God and the service of man.
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There we were binding sheaves in the field, when
suddenly my sheaf stood up and remained upright;
then your sheaves gathered around and bowed low
to my sheaf”

His brothers answered, “Do you mean to reign over
us? Do you mean to rule over us?” And they hated
him even more for his talk about his dreams.

He dreamed another dream and told it to his
brothers, saying, “Look, I have had another dream:
And this time, the sun, the moon, and eleven stars
were bowing down to me.”

And when he told it to his father and brothers, his
father berated him. “What,” he said to him, “is this
dream you have dreamed? Are we to come, I and
your mother and your brothers, and bow low to you
to the ground?”

So his brothers were wrought up at him, and his
father kept the matter in mind.

One time, when his brothers had gone to pasture
their father’s flock at Shechem,

Yisrael said to Yosef, “Your brothers are pasturing
at Shechem. Come, I will send you to them.” He
answered, “I am ready”

And he said to him, “Go and see how your brothers
are and how the flocks are faring, and bring me back
word.” So he sent him from the valley of Chevron.
When he reached Shechem,

aman came upon him wandering in the fields. The
man asked him, “What are you looking for?”

He answered, “I am looking for my brothers. Could
you tell me where they are pasturing?”

The man said, “They have gone from here, for I
heard them say: Let us go to Dothan.” So Yosef
followed his brothers and found them at Dothan.

They saw him from afar, and before he came close
to them they conspired to kill him.

They said to one another, “Here comes that
dreamer!

Come now, let us kill him and throw him into one
of the pits; and we can say, ‘A savage beast devoured
him. We shall see what comes of his dreams!”
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But when Reuven heard it, he tried to save him from
them. He said, “Let us not take his life.”

And Reuven went on, “Shed no blood! Cast him
into that pit out in the wilderness, but do not touch
him yourselves”—intending to save him from them
and restore him to his father.
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When Yosef came up to his brothers, they stripped
Yosef of his tunic, the ornamented tunic that he was
wearing,

and took him and cast him into the pit. The pit was
empty; there was no water in it.

Then they sat down to a meal. Looking up, they saw
a caravan of Ishmaelites coming from Gilad, their
camels bearing gum, balm, and ladanum to be taken

to Egypt.

Then Yehuda said to his brothers, “What do we gain
by killing our brother and covering up his blood?

Come, let us sell him to the Ishmaelites, but let us
not do away with him ourselves. After all, he is our
brother, our own flesh.” His brothers agreed.

When Midianite traders passed by, they pulled Yosef
up out of the pit. They sold Yosef for twenty pieces
of silver to the Ishmaelites, who brought Yosef to

Egypt.

When Reuven returned to the pit and saw that Yosef
was not in the pit, he rent his clothes.

Returning to his brothers, he said, “The boy is
gone! Now, what am I to do?”

Then they took Yosef’s tunic, slaughtered a kid, and
dipped the tunic in the blood.

37:22 Cast him into that pit Reuven suggests

throwing Yosef into a pit filled with dangerous
snakes and scorpions, whereas Yehuda recommends
selling Yosef to merchants. It would seem that Yehuda's
plan was likelier to save Yosefs life and ensure a better
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outcome. Nevertheless, Rabbi Chaim of Volozhin, the
nineteenth century author of Nefesh Hachaim and
founder of the Volozhin Yeshiva, explains that one is safer
in Eretz Yisrael, despite apparent imminent dangers, than
in a foreign land with the illusion of physical security.
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They had the ornamented tunic taken to their
father, and they said, “We found this. Please
examine it; is it your son’s tunic or not?”

He recognized it, and said, “My son’s tunic! A
savage beast devoured him! Yosef was torn by a
beast!”

Yaakov rent his clothes, put sackcloth on his loins,
and observed mourning for his son many days.

All his sons and daughters sought to comfort him;
but he refused to be comforted, saying, “No, I will
go down mourning to my son in Sheol.” Thus his
father bewailed him.

The Midianites, meanwhile, sold him in Egypt
to Potiphar, a courtier of Pharaoh and his chief
steward.

About that time Yehuda left his brothers and

camped near a certain Adullamite whose name was

Hirah.
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There Yehuda saw the daughter of a certain
Canaanite whose name was Shua, and he married
her and cohabited with her.

She conceived and bore a son, and he named him
Er.

She conceived again and bore a son, and named
him Onan.

Once again she bore a son, and named him Sheila;
he was at Chezib when she bore him.

Yehuda got a wife for Er his first-born; her name was

Tamar.
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[:l 38:1 VYehuda left his brothers Though the story
of Yehuda and his daughter-in-law Tamar seems
to interrupt the narrative of the Yosef stories, Jewish
tradition teaches that its placement here is deliberate.
In beautiful shorthand, the Midrash explains the
connection: “While the tribes were busy with the sale of
Yosef; Reuven, Yosef and Yaakov were busy with their
sackcloth and mourning; Yehuda was busy taking a wife;
and God was busy creating the light of the Mashiach."

Like a puppet master operating behind the scenes and
hidden from view, Hashem is pulling the strings and
directing events without the knowledge or under-
standing of the participants themselves. From the union
between Yehuda and Tamar, the Davidic dynasty and
ultimately the Mashiach himself would emerge. Precisely
when life seems to be completely unraveling, Hashem
is directing events with His infinite wisdom, and is
carefully nurturing our redemption.
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But Er, Yehudda’s first-born, was displeasing to
Hashem, and Hashem took his life.

Then Yehuda said to Onan, “Join with your brother’s
wife and do your duty by her as a brother-in-law,
and provide offspring for your brother.”

But Onan, knowing that the seed would not count
as his, let it go to waste whenever he joined with his
brother’s wife, so as not to provide offspring for his
brother.

What he did was displeasing to Hashem, and He
took his life also.

Then Yehuda said to his daughter-in-law Tamar,
“Stay as a widow in your father’s house until my son
Sheila grows up”—for he thought, “He too might
die like his brothers.” So Tamar went to live in her
father’s house.

Along time afterward, Shua’s daughter, the wife
of Yehuda, died. When his period of mourning
was over, Yehuda went up to Timnah to his
sheepshearers, together with his friend Hirah the
Adullamite.

And Tamar was told, “Your father-in-law is coming
up to Timnah for the sheepshearing’

So she took off her widow’s garb, covered her face
with a veil, and, wrapping herself up, sat down at
the entrance to Enaim, which is on the road to
Timnah; for she saw that Sheila was grown up, yet
she had not been given to him as wife.

When Yehuda saw her, he took her for a harlot; for
she had covered her face.

So he turned aside to her by the road and said,
“Here, let me sleep with you”™—for he did not know
that she was his daughter-in-law. “What,” she asked,
“will you pay for sleeping with me?”

He replied, “I will send a kid from my flock.” But
she said, “You must leave a pledge until you have
sent it

And he said, “What pledge shall I give you?” She
replied, “Your seal and cord, and the staff which you
carry” So he gave them to her and slept with her,
and she conceived by him.

Then she went on her way. She took off her veil and
again put on her widow’s garb.
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Yehuda sent the kid by his friend the Adullamite, to
redeem the pledge from the woman; but he could
not find her.

He inquired of the people of that town, “Where is
the cult prostitute, the one at Enaim, by the road?”
But they said, “There has been no prostitute here.”

So he returned to Yehuda and said, “I could not find
her; moreover, the townspeople said: There has
been no prostitute here””

Yehuda said, “Let her keep them, lest we become a
laughingstock. I did send her this kid, but you did
not find her”

About three months later, Yehuda was told, “Your
daughter-in-law Tamar has played the harlot; in

fact, she is with child by harlotry” “Bring her out,”
said Yehuda, “and let her be burned.”

As she was being brought out, she sent this message
to her father-in-law, “I am with child by the man

to whom these belong.” And she added, “Examine
these: whose seal and cord and staff are these?”

Yehuda recognized them, and said, “She is more in
the right than I, inasmuch as I did not give her to
my son Sheila” And he was not intimate with her
again.

When the time came for her to give birth, there
were twins in her womb!

While she was in labor, one of them put out his
hand, and the midwife tied a crimson thread on that
hand, to signify: This one came out first.

But just then he drew back his hand, and out came
his brother; and she said, “What a breach you have
made for yourself!” So he was named Peretz.

Afterward his brother came out, on whose hand
was the crimson thread; he was named Zerach.

When Yosef was taken down to Egypt, a certain
Egyptian, Potiphar, a courtier of Pharaoh and his
chief steward, bought him from the Ishmaelites
who had brought him there.
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v"-y0-SAYF hu-RAD mitz-RA-y"-mah va-yik-NAY-hu po-tee-FAR s-REES par-OH
SAR ha-ta-ba-KHEEM EESH mitz-REE mi-YAD ha-yish-m’-ay-LEEM a-SHER
ho-ri-DU-hu SHA-mah

Hashem was with Yosef, and he was a successful
man; and he stayed in the house of his Egyptian
master.

And when his master saw that Hashem was with
him and that Hashem lent success to everything he
undertook,

he took a liking to Yosef. He made him his personal
attendant and put him in charge of his household,
placing in his hands all that he owned.

And from the time that the Egyptian put him in
charge of his household and of all that he owned,
Hashem blessed his house for Yosef’s sake, so that
the blessing of Hashem was upon everything that he
owned, in the house and outside.

He left all that he had in Yosef's hands and, with him
there, he paid attention to nothing save the food
that he ate. Now Yosef was well built and handsome.

After a time, his master’s wife cast her eyes upon
Yosef and said, “Lie with me””

But he refused. He said to his master’s wife, “Look,
with me here, my master gives no thought to
anything in this house, and all that he owns he has
placed in my hands.

He wields no more authority in this house than

I, and he has withheld nothing from me except
yourself, since you are his wife. How then could I
do this most wicked thing, and sin before Hashem?”
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n 39:1 A certain Egyptian The verse here labels
Potiphar ish mitzree (731 wx), ‘an Egyptian, in
contrast to Yosef, who is called Ha'lvri (*7ayn), ‘the
Hebrew' (verse 14). Since we already know the
nationalities of these individuals, why are the labels
necessary? The Egyptians were known for their
arrogance and condescension towards the nomadic
tribes. Despite their prejudice, Yosef will rise in rank

among them. He will succeed at every task presented
to him, and subsequently find favor in the eyes of
Potiphar, the Egyptian royal official. Only Divine
Providence could bring about the success of a mere
“Hebrew,"as the next verse says“Hashem was with Yosef,
and he was a successful man." Yosef demonstrates that
when a person puts himself in the hands of God, he can
succeed beyond expectation.
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And much as she coaxed Yosef day after day, he did
not yield to her request to lie beside her, to be with
her.

One such day, he came into the house to do his
work. None of the household being there inside,

she caught hold of him by his garment and said,
“Lie with me!” But he left his garment in her hand
and got away and fled outside.

When she saw that he had left it in her hand and
had fled outside,

she called out to her servants and said to them,
“Look, he had to bring us a Hebrew to dally with
us! This one came to lie with me; but I screamed
loud.

And when he heard me screaming at the top of my
voice, he left his garment with me and got away and
fled outside”

She kept his garment beside her, until his master
came home.

Then she told him the same story, saying, “The
Hebrew slave whom you brought into our house
came to me to dally with me;

but when I screamed at the top of my voice, he left
his garment with me and fled outside.”

When his master heard the story that his wife told
him, namely, “Thus and so your slave did to me,” he
was furious.

So Yosef's master had him put in prison, where the
king’s prisoners were confined. But even while he
was there in prison,

Hashem was with Yosef: He extended kindness to
him and disposed the chiefjailer favorably toward
him.

The chiefjailer put in Yosefs charge all the prisoners
who were in that prison, and he was the one to
carry out everything that was done there.

The chiefjailer did not supervise anything that was
in Yosef’s charge, because Hashem was with him, and
whatever he did Hashem made successful.
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Some time later, the cupbearer and the baker of the

king of Egypt gave oftense to their lord the king of
Egypt.

Pharaoh was angry with his two courtiers, the chief
cupbearer and the chief baker,

and put them in custody, in the house of the chief
steward, in the same prison house where Yosef was
confined.

The chief steward assigned Yosef to them, and he
attended them. When they had been in custody for
some time,

both of them—the cupbearer and the baker of the
king of Egypt, who were confined in the prison—
dreamed in the same night, each his own dream and
each dream with its own meaning,

When Yosef came to them in the morning, he saw
that they were distraught.

He asked Pharaoh’s courtiers, who were with him in
custody in his master’s house, saying, “Why do you
appear downcast today?”

And they said to him, “We had dreams, and there
is no one to interpret them.” So Yosef said to them,
“Surely Hashem can interpret! Tell me [your

»

dreams]

Then the chief cupbearer told his dream to Yosef. He
said to him, “In my dream, there was a vine in front
of me.

On the vine were three branches. It had barely
budded, when out came its blossoms and its
clusters ripened into grapes.

Pharaoh’s cup was in my hand, and I took the
grapes, pressed them into Pharaoh’s cup, and placed
the cup in Pharaoh’s hand.”

Yosef said to him, “This is its interpretation: The
three branches are three days.

In three days Pharaoh will pardon you and restore
you to your post; you will place Pharaoh’s cup in his
hand, as was your custom formerly when you were
his cupbearer.

But think of me when all is well with you again, and
do me the kindness of mentioning me to Pharaoh,
so as to free me from this place.
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For in truth, I was kidnapped from the land of the
Hebrews; nor have I done anything here that they
should have put me in the dungeon.”
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When the chief baker saw how favorably he had
interpreted, he said to Yosef, “In my dream, similarly,
there were three openwork baskets on my head.

In the uppermost basket were all kinds of food for
Pharaoh that a baker prepares; and the birds were
eating it out of the basket above my head”

Yosef answered, “This is its interpretation: The three
baskets are three days.

In three days Pharaoh will lift off your head and
impale you upon a pole; and the birds will pick oft
your flesh.”

On the third day—his birthday—Pharaoh made a
banquet for all his officials, and he singled out his
chief cupbearer and his chief baker from among his
officials.

He restored the chief cupbearer to his cupbearing,

and he placed the cup in Pharaoh’s hand;

but the chief baker he impaled—just as Yosef had
interpreted to them.

Yet the chief cupbearer did not think of Yosef; he
forgot him.

After two years’ time, Pharaoh dreamed that he was
standing by the Nile,

when out of the Nile there came up seven cows,
handsome and sturdy, and they grazed in the reed
grass.
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l:l 40:15 | was kidnapped from the land of the
Hebrews |t is remarkable, notes Rabbi Samson
Raphael Hirsch, that at this early date, the Land of Israel
was already known as the ‘Land of the Hebrews! While
the Torah chronicles and elaborates on events in the
lives of the Patriarchs and other monumental occur-

rences that influence all of Jewish history, it provides
little commentary on the surrounding nations'reactions
to these events. Through this reference, though, it
becomes clear that the Hebrew people was emerging
as a recognized entity, important enough for the land
to be referenced as theirs.
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But presently, seven other cows came up from the
Nile close behind them, ugly and gaunt, and stood
beside the cows on the bank of the Nile;

and the ugly gaunt cows ate up the seven handsome
sturdy cows. And Pharaoh awoke.

He fell asleep and dreamed a second time: Seven
ears of grain, solid and healthy, grew on a single
stalk.

But close behind them sprouted seven ears, thin
and scorched by the east wind.

And the thin ears swallowed up the seven solid and
full ears. Then Pharaoh awoke: it was a dream!

Next morning, his spirit was agitated, and he sent
for all the magicians of Egypt, and all its wise men;
and Pharaoh told them his dreams, but none could
interpret them for Pharaoh.

The chief cupbearer then spoke up and said to
Pharaoh, “I must make mention today of my
offenses.

Once Pharaoh was angry with his servants, and
placed me in custody in the house of the chief
steward, together with the chief baker.

We had dreams the same night, he and I, each of us
a dream with a meaning of its own.

A Hebrew youth was there with us, a servant of the
chief steward; and when we told him our dreams,
he interpreted them for us, telling each of the
meaning of his dream.

And as he interpreted for us, so it came to pass:
I was restored to my post, and the other was
impaled”

Thereupon Pharaoh sent for Yosef, and he was
rushed from the dungeon. He had his hair cut
and changed his clothes, and he appeared before
Pharaoh.

And Pharaoh said to Yosef, “I have had a dream,
but no one can interpret it. Now I have heard it
said of you that for you to hear a dream is to tell its
meaning.”
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Yosef answered Pharaoh, saying, “Not I! Hashem
will see to Pharaoh’s welfare.”

Then Pharaoh said to Yosef, “In my dream, I was
standing on the bank of the Nile,

when out of the Nile came up seven sturdy and
well-formed cows and grazed in the reed grass.

Presently there followed them seven other cows,
scrawny, ill-formed, and emaciated—never had I
seen their likes for ugliness in all the land of Egypt!

And the seven lean and ugly cows ate up the first
seven cows, the sturdy ones;

but when they had consumed them, one could not
tell that they had consumed them, for they looked
just as bad as before. And I awoke.

In my other dream, I saw seven ears of grain, full
and healthy, growing on a single stalk;

but right behind them sprouted seven ears,
shriveled, thin, and scorched by the east wind.

And the thin ears swallowed the seven healthy
ears. I have told my magicians, but none has an
explanation for me.”

And Yosef said to Pharaoh, “Pharaoh’s dreams are
one and the same: Hashem has told Pharaoh what
He is about to do.

The seven healthy cows are seven years, and the
seven healthy ears are seven years; it is the same
dream.

The seven lean and ugly cows that followed are
seven years, as are also the seven empty ears
scorched by the east wind; they are seven years of
famine.

It is just as I have told Pharaoh: Hashem has
revealed to Pharaoh what He is about to do.

Immediately ahead are seven years of great
abundance in all the land of Egypt.

After them will come seven years of famine, and
all the abundance in the land of Egypt will be
forgotten. As the land is ravaged by famine,
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no trace of the abundance will be left in the land
because of the famine thereafter, for it will be very
severe.

As for Pharaoh having had the same dream twice,
it means that the matter has been determined by
Hashem, and that Hashem will soon carry it out.

“Accordingly, let Pharaoh find a man of discernment
and wisdom, and set him over the land of Egypt.

And let Pharaoh take steps to appoint overseers
over the land, and organize the land of Egypt in the
seven years of plenty.

Let all the food of these good years that are coming
be gathered, and let the grain be collected under
Pharaoh’s authority as food to be stored in the
cities.

Let that food be a reserve for the land for the seven
years of famine which will come upon the land

of Egypt, so that the land may not perish in the
famine”

The plan pleased Pharaoh and all his court

And Pharaoh said to his courtiers, “Could we find
another like him, a man in whom is the spirit of
Hashem?”

So Pharaoh said to Yosef, “Since Hashem has made
all this known to you, there is none so discerning
and wise as you.

You shall be in charge of my court, and by your
command shall all my people be directed; only with
respect to the throne shall I be superior to you.”

Pharaoh further said to Yosef, “See, I put you in
charge of all the land of Egypt.”

And removing his signet ring from his hand,
Pharaoh put it on Yosefs hand; and he had him
dressed in robes of fine linen, and put a gold chain
about his neck.

He had him ride in the chariot of his second-in-
command, and they cried before him, “Abrek!”
Thus he placed him over all the land of Egypt.

Pharaoh said to Yosef, “I am Pharaoh; yet without
you, no one shall lift up hand or foot in all the land
of Egypt”
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Pharaoh then gave Yosef the name Zaphenath-
paneah; and he gave him for a wife Asenath
daughter of Poti-phera, priestof On. Thus Yosef
emerged in charge of the land of Egypt.

Yosef was thirty years old when he entered the
service of Pharaoh king of Egypt.—Leaving
Pharaoh’s presence, Yosef traveled through all the
land of Egypt.

During the seven years of plenty, the land produced
in abundance.

And he gathered all the grain of the seven years that
the land of Egypt was enjoying, and stored the grain
in the cities; he put in each city the grain of the
fields around it.

So Yosef collected produce in very large quantity,
like the sands of the sea, until he ceased to measure
it, for it could not be measured.

Before the years of famine came, Yosef became the
father of two sons, whom Asenath daughter of Poti-
phera, priest of On, bore to him.

Yosef named the first-born Menashe, meaning,
“Hashem has made me forget completely my
hardship and my parental home”

And the second he named Efraim, meaning,
“Hashem has made me fertile in the land of my
affliction.”
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The seven years of abundance that the land of Egypt
enjoyed came to an end,

and the seven years of famine set in, just as Yosef
had foretold. There was famine in all lands, but
throughout the land of Egypt there was bread.
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41:52 Hashem has made me forget completely
my hardship As the name of his first son

indicates, Yosef is finally comforted after his troubling
experience with his brothers. Yet, with the name of
his second son, Yosef indicates that even after being
appointed viceroy to Pharaoh, Egypt is still a land of

affliction to him. Rabbi Yitzchak Abrabanel, a fifteenth
century Bible commentator, points out that despite
his elevated status, Yosef never forgot where he truly
belonged. Though he was comforted over his loss,
Yosef still yearned to return to his father's household
in Eretz Yisrael.

n

nn

on

w

N1

]

)]

m

J

Rabbi Yitzchak
Abarbanel
(1437-1508)

126



SS

56

57

42"

127

Bereishit/Genesis 42
Mikeitz

And when all the land of Egypt felt the hunger, the
people cried out to Pharaoh for bread; and Pharaoh
said to all the Egyptians, “Go to Jo-seph; whatever
he tells you, you shall do”

Accordingly, when the famine became severe

in the land of Egypt, Yoseflaid open all that was
within, and rationed out grain to the Egyptians. The
famine, however, spread over the whole world.

So all the world came to Yosef in Egypt to procure
rations, for the famine had become severe
throughout the world.

When Yaakov saw that there were food rations to be
had in Egypt, he said to his sons, “Why do you keep
looking at one another?

Now I hear,” he went on, “that there are rations to
be had in Egypt. Go down and procure rations for
us there, that we may live and not die.”

So ten of Yosef’s brothers went down to get grain
rations in Egypt;

for Yaakov did not send Yosef’s brother Binyamin
with his brothers, since he feared that he might
meet with disaster.

Thus the sons of Yisrael were among those who
came to procure rations, for the famine extended to
the land of Canaan.

Now Yosef was the vizier of the land; it was he who
dispensed rations to all the people of the land. And
Yosef's brothers came and bowed low to him, with
their faces to the ground.

When Yosef saw his brothers, he recognized them;
but he acted like a stranger toward them and spoke
harshly to them. He asked them, “Where do you
come from?” And they said, “From the land of
Canaan, to procure food.”
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m 42:7 From the land of Canaan, to procure
food Many commentators point out the
incongruity between Yosef’s question and the brothers’
answer. Yosef asked only about their origin; why, then,
did the brothers supply a reason for their travels? The

question is strengthened by the fact that assumedly,
their reason for coming to Egypt was self-evident.
Rabbi Zalman Sorotzkin answers that the brothers were
accustomed to the need to apologize and offer an
explanation for leaving the holy Land of Israel.
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For though Yosef recognized his brothers, they did
not recognize him.

Recalling the dreams that he had dreamed about
them, Yosef said to them, “You are spies, you have
come to see the land in its nakedness.”

But they said to him, “No, my lord! Truly, your
servants have come to procure food.

We are all of us sons of the same man; we are honest
men; your servants have never been spies!

And he said to them, “No, you have come to see the
land in its nakedness!”

And they replied, “We your servants were twelve
brothers, sons of a certain man in the land of
Canaan; the youngest, however, is now with our
father, and one is no more.”

But Yosef said to them, “It is just as I have told you:
You are spies!

By this you shall be put to the test: unless your
youngest brother comes here, by Pharaoh, you shall
not depart from this place!

Let one of you go and bring your brother, while the
rest of you remain confined, that your words may
be put to the test whether there is truth in you. Else,
by Pharaoh, you are nothing but spies!”

And he confined them in the guardhouse for three
days.

On the third day Yosef said to them, “Do this and
you shall live, for I am a Hashem-fearing man.

If you are honest men, let one of you brothers be
held in your place of detention, while the rest of
you go and take home rations for your starving

households;

but you must bring me your youngest brother, that
your words may be verified and that you may not
die” And they did accordingly.

Although they could presume that the Egyptian would
not think in these terms, they nevertheless felt the
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They said to one another, “Alas, we are being
punished on account of our brother, because we
looked on at his anguish, yet paid no heed as he
pleaded with us. That is why this distress has come
upon us.”

Then Reuven spoke up and said to them, “Did I not
tell you, ‘Do no wrong to the boy’? But you paid no
heed. Now comes the reckoning for his blood.”

They did not know that Yosef understood, for there
was an interpreter between him and them.

He turned away from them and wept. But he came
back to them and spoke to them; and he took
Shimon from among them and had him bound
before their eyes.

Then Yosef gave orders to fill their bags with grain,
return each one’s money to his sack, and give them
provisions for the journey; and this was done for
them.

So they loaded their asses with the rations and
departed from there.

As one of them was opening his sack to give feed to
his ass at the night encampment, he saw his money
right there at the mouth of his bag,

And he said to his brothers, “My money has been
returned! It is here in my bag!” Their hearts sank;
and, trembling, they turned to one another, saying,
“What is this that Hashem has done to us?”

When they came to their father Yaakov in the land
of Canaan, they told him all that had befallen them,
saying,

“The man who is lord of the land spoke harshly to
us and accused us of spying on the land.

We said to him, “We are honest men; we have never
been spies!

There were twelve of us brothers, sons by the same
father; but one is no more, and the youngest is now
with our father in the land of Canaan’

But the man who is lord of the land said to us, ‘By
this I shall know that you are honest men: leave one
of your brothers with me, and take something for
your starving households and be off.
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And bring your youngest brother to me, that I may
know that you are not spies but honest men. I will
then restore your brother to you, and you shall be

39

free to move about in the land.

As they were emptying their sacks, there, in each
one’s sack, was his money-bag! When they and their
father saw their money-bags, they were dismayed.

Their father Yaakov said to them, “It is always me
that you bereave: Yosefis no more and Shimon is
no more, and now you would take away Binyamin.
These things always happen to me!”

Then Reuven said to his father, “You may kill my
two sons if I do not bring him back to you. Put him
in my care, and I will return him to you.”

But he said, “My son must not go down with you,
for his brother is dead and he alone is left. If he
meets with disaster on the journey you are taking,
you will send my white head down to Sheol in

grief”

But the famine in the land was severe.

And when they had eaten up the rations which they
had brought from Egypt, their father said to them,
“Go again and procure some food for us”

But Yehuda said to him, “The man warned us, ‘Do
not let me see your faces unless your brother is with
you.!

If you will let our brother go with us, we will go
down and procure food for you;

but if you will not let him go, we will not go down,
for the man said to us, ‘Do not let me see your faces
unless your brother is with you.”

And Yisrael said, “Why did you serve me so ill as to
tell the man that you had another brother?”

They replied, “But the man kept asking about us
and our family, saying, ‘Is your father still living?
Have you another brother?” And we answered him
accordingly. How were we to know that he would
say, ‘Bring your brother here’?”

Then Yehuda said to his father Yisrael, “Send the boy
in my care, and let us be on our way, that we may
live and not die—you and we and our children.
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9 I'myself will be surety for him; you may hold me DN 1URIN TN NIYN I
responsible: if I do not bring him back to you and TI07 PRIXT PN 1IN KD
set him before you, I shall stand guilty before you 101792 772 "NRLM
forever.

10 For we could have been there and back twice if we 711 112U RY ™D 100NN X% D
had not dawdled” :DNYD

11 Then their father Yisrael said to them, “If it must be 12°DR DiPIX 2N DiT2N N7

so, do this: take some of the choice products of the XN NINTN MR 1WY NNT Xi1ON
land in your baggage, and carry them down as a gift VYN AN YN 171171 D203
for the man—some balm and some honey, gum, 07102 1?1 NXD] WAT LY "IN
ladanum, pistachio nuts, and almonds. D TR
va-YO-mer a-lay-HEM yis-ra-AYL a-vee-HEM im KAYN ay-FO ZOT a-SU k-
KHU mi-zim-RAT ha-A-retz bikh-lay-KHEM v'-ho-REE-du la-EESH min-KHAH
m’-AT tzo-REE um-AT d’-VASH n"-KHOT va-LOT bo-t-NEEM ush-kay-DEEM

12 And take with you double the money, carrying 90271"NX1 D772 MR 7IWN 70
back with you the money that was replaced in the 12°WN DX’NNNNK Y91 U7
mouths of your bags; perhaps it was a mistake. NI IUN 2N 077

13 Take your brother too; and go back at once to the “2N 1210 10IP1 INR D MINTNN
man. WND

14 And may El Shaddai dispose the man to mercy WNiT 2199 0NN 027 107 7Y 2N
toward you, that he may release to you your other “NXY N DI NN DI? NPW)
brother, as well as Binyamin. As for me, if I am to be PRPW "NHPIOW UKD "IN PRNA
bereaved, I shall be bereaved.”

15 So the men took that gift, and they took with them NNTT AMINITNR DWUIRD NP7
double the money, as well as Binyamin. They made 12127 N1 D2 INRY 02 UM
their way down to Egypt, where they presented o1 107 1TNYM 01I¥N 1T mpn
themselves to Yosef.

16 When Yosef saw Binyamin with them, he said to R PR2IATNN DAX 701 K1
his house steward, “Take the men into the house; DWINT NN K27 IN727%Y TUK?
slaughter and prepare an animal, for the men will 190X "AX 7D 1271 N2V 02V 70727
dine with me at noon.” :D777N1 DPUING]

17

The man did as Yosef said, and he brought the men
into Yosef's house.

m 43:11 Carry them down as a gift for the man

Yaakov commands his sons to bring an offering
to Pharaoh’s viceroy of some choice fruits from the land.
A mincha (anm), gift; says Rabbi Samson Raphael Hirsch,
indicates a present that benefits the giver more than

X221 0P N UKD WK WyN
0P I’ DU NN UN7

to view them with favor. In addition, as they again
descend to Egypt, this particular gift carries the added
benefit of reminding them of their homeland and its
many blessings. Though it is sometimes necessary to
leave Eretz Yisrael, it should always be on the forefront

)

=

the receiver. Obviously, a gift could provide a great of one’s mind.

Fruit t st DR )
A A benefit to the sons of Yaakov, if it will cause the viceroy

in Jerusalem
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But the men were frightened at being brought into
Yosef's house. “It must be,” they thought, “because
of the money replaced in our bags the first time that
we have been brought inside, as a pretext to attack
us and seize us as slaves, with our pack animals.”

So they went up to Yosefs house steward and spoke
to him at the entrance of the house.

“If you please, my lord,” they said, “we came down
once before to procure food.

But when we arrived at the night encampment and
opened our bags, there was each one’s money in
the mouth of his bag, our money in full. So we have
brought it back with us.

And we have brought down with us other money to
procure food. We do not know who put the money
in our bags”

He replied, “All is well with you; do not be afraid.
Your God, the God of your father, must have put
treasure in your bags for you. I got your payment.”
And he brought out Shimon to them.

Then the man brought the men into Yosefs house;
he gave them water to bathe their feet, and he
provided feed for their asses.

They laid out their gifts to await Yosef’s arrival at
noon, for they had heard that they were to dine
there.

When Yosef came home, they presented to him
the gifts that they had brought with them into the
house, bowing low before him to the ground.

He greeted them, and he said, “How is your aged
father of whom you spoke? Is he still in good
health?”

They replied, “It is well with your servant our
father; he is still in good health.” And they bowed
and made obeisance.

Looking about, he saw his brother Binyamin, his
mother’s son, and asked, “Is this your youngest
brother of whom you spoke to me?” And he went
on, “May Hashem be gracious to you, my boy.”
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With that, Yosef hurried out, for he was overcome
with feeling toward his brother and was on the
verge of tears; he went into a room and wept there.

Then he washed his face, reappeared, and—now
in control of himself—gave the order, “Serve the
meal.”

They served him by himself, and them by
themselves, and the Egyptians who ate with him by
themselves; for the Egyptians could not dine with
the Hebrews, since that would be abhorrent to the
Egyptians.

As they were seated by his direction, from the
oldest in the order of his seniority to the youngest
in the order of his youth, the men looked at one
another in astonishment.

Portions were served them from his table; but
Binyamin’s portion was several times that of anyone
else. And they drank their fill with him.

Then he instructed his house steward as follows,
“Fill the men’s bags with food, as much as they can
carry, and put each one’s money in the mouth of his

bag.

Put my silver goblet in the mouth of the bag of
the youngest one, together with his money for the
rations.” And he did as Yosef told him.

With the first light of morning, the men were sent
off with their pack animals.

They had just left the city and had not gone far,
when Yosef said to his steward, “Up, go after the
men! And when you overtake them, say to them,
‘Why did you repay good with evil?

It is the very one from which my master drinks and
which he uses for divination. It was a wicked thing
for you to do!”

He overtook them and spoke those words to them.

And they said to him, “Why does my lord say such
things? Far be it from your servants to do anything
of the kind!
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Here we brought back to you from the land of
Canaan the money that we found in the mouths of
our bags. How then could we have stolen any silver
or gold from your master’s house!

m Puxil
Xim

1PNNANK *92 IRYD UK 703 11
310 TR TVID YWD PR 1207
271 X 90D PITX 1IN

HAYN KE-sef a-SHER ma-TZA-nu b"-FEE am-t’-kho-TAY-nu he-shee-VO-nu ay-
LE-kha may-E-retz k'-NA-an v'-AYKH nig-NOV mi-BAYT a-do-NE-kha KE-sef O

za-HAV

Whichever of your servants it is found with shall
die; the rest of us, moreover, shall become slaves to
my lord”

He replied, “Although what you are proposing is
right, only the one with whom it is found shall be
my slave; but the rest of you shall go free”

So each one hastened to lower his bag to the
ground, and each one opened his bag.

He searched, beginning with the oldest and ending
with the youngest; and the goblet turned up in
Binyamin’s bag.

At this they rent their clothes. Each reloaded his
pack animal, and they returned to the city.

When Yehuda and his brothers reentered the house
of Yosef, who was still there, they threw themselves
on the ground before him.

Yosef said to them, “What is this deed that you
have done? Do you not know that a man like me
practices divination?”

Yehuda replied, “What can we say to my lord? How
can we plead, how can we prove our innocence?
Hashem has uncovered the crime of your servants.
Here we are, then, slaves of my lord, the rest of us
as much as he in whose possession the goblet was
found.”

But he replied, “Far be it from me to act thus! Only
he in whose possession the goblet was found shall

be my slave; the rest of you go back in peace to your
father”

44:8 From the land of Canaan The brothers attempt to
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exonerate themselves from the accusations of theft by
mentioning that they had already returned the extra
money they found in their sacks after the previous trip.
Why must the brothers specify that they returned the
money from the land of Canaan? It seems that in the
brothers’minds, this detail adds a further verification

of their honesty. As they brought the money back from
the Land of Israel, known for its spiritual heights, they
must surely have noble intentions. Since antiquity, Fretz
Yisrael has been synonymous with morality, and the
land itself demands a high level of ethical responsibility
from its inhabitants.

n

N

i\l

»

=

134



135

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

Bereishit/Genesis 44
Vayigash

Then Yehuda went up to him and said, “Please, my
lord, let your servant appeal to my lord, and do not
be impatient with your servant, you who are the
equal of Pharaoh.

My lord asked his servants, ‘Have you a father or
another brother?’

We told my lord, “We have an old father, and there is
a child of his old age, the youngest; his full brother
is dead, so that he alone is left of his mother, and his
father dotes on him!

Then you said to your servants, ‘Bring him down to
me, that I may set eyes on him.

We said to my lord, “The boy cannot leave his
father; if he were to leave him, his father would die’

But you said to your servants, ‘Unless your
youngest brother comes down with you, do not let
me see your faces.

When we came back to your servant my father, we
reported my lord’s words to him.

“Later our father said, ‘Go back and procure some
food for us!

We answered, “We cannot go down; only if our
youngest brother is with us can we go down, for
we may not show our faces to the man unless our
youngest brother is with us’

Your servant my father said to us, ‘As you know, my
wife bore me two sons.

But one is gone from me, and I said: Alas, he was
torn by a beast! And I have not seen him since.

If you take this one from me, too, and he meets
with disaster, you will send my white head down to
Sheol in sorrow.

“Now, if I come to your servant my father and the
boy is not with us—since his own life is so bound
up with his

when he sees that the boy is not with us, he will die,
and your servants will send the white head of your
servant our father down to Sheol in grief.

Now your servant has pledged himself for the boy
to my father, saying, ‘If I do not bring him back to
you, I shall stand guilty before my father forever.
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Therefore, please let your servant remain as a slave
to my lord instead of the boy, and let the boy go
back with his brothers.

For how can I go back to my father unless the boy
is with me? Let me not be witness to the woe that
would overtake my father!”

Yosef could no longer control himself before all

his attendants, and he cried out, “Have everyone
withdraw from me!” So there was no one else about
when Yosef made himself known to his brothers.

His sobs were so loud that the Egyptians could
hear, and so the news reached Pharaoh’s palace.

Yosef said to his brothers, “I am Yosef. Is my father
still well?” But his brothers could not answer him,
so dumfounded were they on account of him.

Then Yosef said to his brothers, “Come forward to
me.” And when they came forward, he said, “Tam
your brother Yosef, he whom you sold into Egypt.

Now, do not be distressed or reproach yourselves
because you sold me hither; it was to save life that
Hashem sent me ahead of you.

It is now two years that there has been famine in the

land, and there are still five years to come in which
there shall be no yield from tilling.

Hashem has sent me ahead of you to ensure your
survival on earth, and to save your lives in an
extraordinary deliverance.
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So, it was not you who sent me here, but Hashem;
and He has made me a father to Pharaoh, lord of
all his household, and ruler over the whole land of

Egypt.
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45:7 To save your lives in an extraordinary deliverance
To allay his brothers’fears that he will take revenge
for selling him into slavery, Yosef observes that
their actions were part of the divine plan, and will
undoubtedly bring great salvation. The short term
benefit is already clear in that, due to his position, Yosef
will be able to save his family and the entire region
from the famine which has just begun. Further, in

the great scheme of history, the sale of Yosef brought
the entire family down to Egypt, thus beginning the
fulfillment of God's promise (Genesis 15:13-14) that
Avraham'’s descendants will be strangers in a strange
land. It follows that after the period of enslavement
in Egypt specified by the prophecy, they will merit
a ‘great deliverance, and ultimately return to the
Promised Land.
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“Now, hurry back to my father and say to him: Thus
says your son Yosef, ‘Hashem has made me lord of all
Egypt; come down to me without delay.

You will dwell in the region of Goshen, where you
will be near me—you and your children and your
grandchildren, your flocks and herds, and all that is
yours.

There I will provide for you—for there are yet
five years of famine to come—that you and your
household and all that is yours may not suffer want.

You can see for yourselves, and my brother
Binyamin for himself, that it is indeed I who am
speaking to you.

And you must tell my father everything about my
high station in Egypt and all that you have seen;
and bring my father here with all speed.”

With that he embraced his brother Binyamin
around the neck and wept, and Binyamin wept on
his neck.

He kissed all his brothers and wept upon them;
only then were his brothers able to talk to him.

The news reached Pharaoh’s palace: “Yosef’s
brothers have come.” Pharaoh and his courtiers
were pleased.

And Pharaoh said to Yosef, “Say to your brothers,
‘Do as follows: load up your beasts and go at once
to the land of Canaan.

Take your father and your households and come to
me; I will give you the best of the land of Egypt and
you shall live off the fat of the land.

And you are bidden [to add], ‘Do as follows: take
from the land of Egypt wagons for your children
and your wives, and bring your father here.

And never mind your belongings, for the best of all
the land of Egypt shall be yours.”

The sons of Yisrael did so; Yosef gave them wagons
as Pharaoh had commanded, and he supplied them
with provisions for the journey.

To each of them, moreover, he gave a change of
clothing; but to Binyamin he gave three hundred
pieces of silver and several changes of clothing.
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And to his father he sent the following: ten he-asses
laden with the best things of Egypt, and ten she-
asses laden with grain, bread, and provisions for his
father on the journey.

As he sent his brothers off on their way, he told
them, “Do not be quarrelsome on the way.”

They went up from Egypt and came to their father
Yaakov in the land of Canaan.

And they told him, “Yosefis still alive; yes, he is
ruler over the whole land of Egypt.” His heart went
numb, for he did not believe them.

But when they recounted all that Yosef had said

to them, and when he saw the wagons that Yosef
had sent to transport him, the spirit of their father
Yaakov revived.

“Enough!” said Yisrael. “My son Yosef is still alive! I
must go and see him before I die””

So Yisrael set out with all that was his, and he came
to Be'er Sheva, where he offered sacrifices to the
God of his father Yitzchak.

Hashem called to Yisrael in a vision by night:
“Yaakov! Yaakov!” He answered, “Here.”

And He said, “I am Hashem, the God of your father.
Fear not to go down to Egypt, for I will make you
there into a great nation.

I Myself will go down with you to Egypt, and I
Myself will also bring you back; and Yosef's hand
shall close your eyes.”
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So Yaakov set out from Be'er Sheva. The sons of
Yisrael put their father Yaakov and their children

and their wives in the wagons that Pharaoh had sent

to transport him;
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46:4 | Myself will go down with you to

Egypt Yaakov's family descends to Egypt to
escape the famine in Eretz Yisrael. In this verse, Hashem
assures Yaakov that when the Children of Israel are in
exile, Hashem’s presence will accompany them. Rabbi
Yehuda Lowe, a sixteenth century Talmudic scholar
known as the Maharal, points out that the word

‘descend’in this verse was carefully chosen. It conveys
the idea that spiritually speaking, Eretz Yisrael is the
highest of all places, and hence one who leaves that
land is descending. Of course, the opposite is also true.
Travel to Israel is repeatedly referred to in the Bible as an
‘ascension.Whenever one enters the land Israel, he or
she experiences an elevated spiritual state.
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and they took along their livestock and the wealth
that they had amassed in the land of Canaan. Thus
Yaakov and all his offspring with him came to
Egypt:

he brought with him to Egypt his sons and
grandsons, his daughters and granddaughters—all
his offspring.

These are the names of the Israelites, Yaakov and his

descendants, who came to Egypt. Yaakov’s first-
born Reuven;

Reuven’s sons: Chanoch, Pallu, Chetzron, and Carmi.

Shimon’s sons: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar,
and Shaul the son of a Canaanite woman.

Levi’s sons: Gershon, Kehat, and Merari.

Yehuda’s sons: Er, Onan, Sheila, Peretz, and
Zerach—but Er and Onan had died in the land
of Canaan; and Peretz’s sons were Chetzron and
Hamul.

Yissachar’s sons: Tola, Puvah, Iob, and Shimron.
Zevulun’s sons: Sered, Eilon, and Jahleel.

Those were the sons whom Leah bore to Yaakov
in Paddan-aram, in addition to his daughter Dina.
Persons in all, male and female: 33.

Gad’s sons: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri,
Arodi, and Areli.

Asher’s sons: Imnah, Ishvah, Ishvi, and Beriah,
and their sister Serah. Beriah’s sons: Chever and
Malchiel.

These were the descendants of Zilpa, whom Laban
had given to his daughter Leah. These she bore to
Yaakov—16 persons.

The sons of Yaakov’s wife Rachel were Yosef and
Binyamin.

To Yosef were born in the land of Egypt Menashe
and Efraim, whom Asenath daughter of Poti-phera
priest of On bore to him.

Binyamin’s sons: Bela, Becher, Ashbel, Gera,
Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard.

These were the descendants of Rachel who were
born to Yaakov—14 persons in all.
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Vayigash

Dan’s son: Hushim.
Naftali’s sons: Jahzeel, Guni, Jezer, and Shillem.

These were the descendants of Bilha, whom Laban
had given to his daughter Rachel. These she bore to
Yaakov—7 persons in all.

All the persons belonging to Yaakov who came
to Egypt—his own issue, aside from the wives of
Yaakov’s sons—all these persons numbered 66.

And Yosef's sons who were born to him in Egypt
were two in number. Thus the total of Yaakov’s

household who came to Egypt was seventy persons.

He had sent Yehuda ahead of him to Yosef, to point
the way before him to Goshen. So when they came
to the region of Goshen,

Yosef ordered his chariot and went to Goshen to
meet his father Yisrael; he presented himself to him
and, embracing him around the neck, he wept on
his neck a good while.

Then Yisrael said to Yosef, “Now I can die, having
seen for myself that you are still alive”

Then Yosef said to his brothers and to his father’s
household, “I will go up and tell the news to
Pharaoh, and say to him, ‘My brothers and my
father’s household, who were in the land of Canaan,
have come to me.

The men are shepherds; they have always been
breeders of livestock, and they have brought with
them their flocks and herds and all that is theirs.

So when Pharaoh summons you and asks, “‘What is
your occupation?’

you shall answer, “Your servants have been breeders
of livestock from the start until now, both we and
our fathers—so that you may stay in the region

of Goshen. For all shepherds are abhorrent to
Egyptians.”

Then Yosef came and reported to Pharaoh, saying,
“My father and my brothers, with their flocks and
herds and all that is theirs, have come from the land
of Canaan and are now in the region of Goshen”

And selecting a few of his brothers, he presented
them to Pharaoh.
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Pharaoh said to his brothers, “What is your
occupation?” They answered Pharaoh, “We your
servants are shepherds, as were also our fathers.

We have come,” they told Pharaoh, “to sojourn in
this land, for there is no pasture for your servants’
flocks, the famine being severe in the land of
Canaan. Pray, then, let your servants stay in the
region of Goshen.”

Then Pharaoh said to Yosef, “As regards your father
and your brothers who have come to you,

the land of Egypt is open before you: settle your
father and your brothers in the best part of the land;
let them stay in the region of Goshen. And if you
know any capable men among them, put them in
charge of my livestock.”

Yosef then brought his father Yaakov and presented
him to Pharaoh; and Yaakov greeted Pharaoh.

Pharaoh asked Yaakov, “How many are the years of
your life?”

And Yaakov answered Pharaoh, “The years of my
sojourn [on earth] are one hundred and thirty. Few
and hard have been the years of my life, nor do they
come up to the life spans of my fathers during their
sojourns.”

Then Yaakov bade Pharaoh farewell, and left
Pharaoh’s presence.

So Yosef settled his father and his brothers, giving
them holdings in the choicest part of the land of

Egypt, in the region of Rameses, as Pharaoh had

commanded.

Yosef sustained his father, and his brothers, and all
his father’s household with bread, down to the little
ones.

Now there was no bread in all the world, for the
famine was very severe; both the land of Egypt
and the land of Canaan languished because of the
famine.

Yosef gathered in all the money that was to be found
in the land of Egypt and in the land of Canaan, as
payment for the rations that were being procured,
and Yosef brought the money into Pharaoh’s palace.
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And when the money gave out in the land of Egypt
and in the land of Canaan, all the Egyptians came
to Yosef and said, “Give us bread, lest we die before
your very eyes; for the money is gone!”

And Yosef said, “Bring your livestock, and I will sell
to you against your livestock, if the money is gone.”

So they brought their livestock to Yosef, and Yosef
gave them bread in exchange for the horses, for the
stocks of sheep and cattle, and the asses; thus he
provided them with bread that year in exchange for
all their livestock.

And when that year was ended, they came to him
the next year and said to him, “We cannot hide
from my lord that, with all the money and animal
stocks consigned to my lord, nothing is left at my
lord’s disposal save our persons and our farmland.

Let us not perish before your eyes, both we and our
land. Take us and our land in exchange for bread,
and we with our land will be serfs to Pharaoh;
provide the seed, that we may live and not die, and
that the land may not become a waste.”

So Yosef gained possession of all the farm land of
Egypt for Pharaoh, every Egyptian having sold his
field because the famine was too much for them;
thus the land passed over to Pharaoh.

And he removed the population town by town,
from one end of Egypt’s border to the other.

Only the land of the priests he did not take over, for
the priests had an allotment from Pharaoh, and they
lived off the allotment which Pharaoh had made to
them; therefore they did not sell their land.

Then Yosef said to the people, “Whereas I have this
day acquired you and your land for Pharaoh, here is
seed for you to sow the land.

And when harvest comes, you shall give one-fifth
to Pharaoh, and four-fifths shall be yours as seed
for the fields and as food for you and those in your
households, and as nourishment for your children””

And they said, “You have saved our lives! We
are grateful to my lord, and we shall be serfs to
Pharaoh”

i Puxil
wM

X101 DMI¥N IR 027 DAN
NN 9019 D7I¥N ) N1 11D
2 T3 M1 2] 0 177127
102 DK

037 MK D"JPR 1277 0P WK
1709 DDOX"DR D"JPD3

1171 012X DIPIRN NN X1
1?21 00102 DAI? 7Oi* DY
D702 P27 MIRPN NN
M3W3 DPR™223 D73 D201
g

MY 1N AN NI TIYT DR
TTIND TN 17 1IKM N IWi
“2N DTAT 7P 020 DATDX 7D
DN D72 TN 197 INWI N7 1IN
NI AN

D3 1IINDA PPY? M 109
NNHNTR NN ANRIR TR
D72y 1D TXY NI A D72
TN} X9) I Y 197197
00N X2 TR

D7D N2 NN 701 127
T WX DINND 1007 71VI97?
XN M Y DY PN
:vI9?

¥R 07 INK 127 DY
ATXRTTYI DN¥NT11)

P12 M1 N2 D712 DTN )
DRI N 129X) 71Y79 NRD D°1i792
101 X2 1277V 71Y19 D7 101 TUX
DOTRNN

DINX "I 17 DYT2% 0P MR
DDY"N7 71710 DI NN D7)
TITRTNN DRYIN YT

W NN DRNJ NRIANA

YUY D27 P NI YA 7YY
D2°A22 TWK?] DIPIR 1TW7
:D2DV? IN

PTTX PPV 17RYN1 1007 1I0RM
;Y197 DTy 17

m

ol

ND

]

p)

™

o

142



26

27

28

29

30

31

48"

Ariel view of
Yosef's tomb
in Shechem

143

Bereishit/Genesis 48
Vayechi

And Yosef made it into a land law in Egypt, which is
still valid, that a fifth should be Pharaoh’s; only the
land of the priests did not become Pharaohss.

Thus Yisrael settled in the country of Egypt, in the
region of Goshen; they acquired holdings in it, and
were fertile and increased greatly.

Yaakov lived seventeen years in the land of Egypt,
so that the span of Yaakov’s life came to one
hundred and forty-seven years.

And when the time approached for Yisrael to die,
he summoned his son Yosef and said to him, “Do
me this favor, place your hand under my thigh as a
pledge of your steadfast loyalty: please do not bury
me in Egypt.

When I lie down with my fathers, take me up
from Egypt and bury me in their burial-place.” He
replied, “I will do as you have spoken.”
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And he said, “Swear to me.” And he swore to him.
Then Yisrael bowed at the head of the bed.

Some time afterward, Yosef was told, “Your father is
ill” So he took with him his two sons, Menashe and
Efraim.

When Yaakov was told, “Your son Yosef has come to

see you,” Yisrael summoned his strength and sat up

in bed.

And Yaakov said to Yosef, “El Shaddai appeared to
me at Luz in the land of Canaan, and He blessed
me,
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47:30 Take me up from Egypt In requesting that he be
buried in Eretz Yisrael with his father and grandfather,
Yaakov is instilling in Yosef a message to carry through
the ages. Though he journeyed to Egypt with God's
blessing, Yaakov longs to return to the Holy Land — if
not during his lifetime then at least after death. No
matter how comfortable life may be at this historical

juncture, Yaakov recognizes that Egypt is not where
he belongs. He wants only to return to the land of his
fathers. Yosef takes his father's message to heart, and
later insists that his own bones also be carried back
to the Land of Israel when the nation will ultimately
be redeemed from Egypt (Genesis 50:25).
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and said to me, ‘I will make you fertile and
numerous, making of you a community of peoples;
and I will assign this land to your offspring to come
for an everlasting possession.
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Now, your two sons, who were born to you in the
land of Egypt before I came to you in Egypt, shall
be mine; Efraim and Menashe shall be mine no less
than Reuven and Shimon.

But progeny born to you after them shall be yours;
they shall be recorded instead of their brothers in
their inheritance.

I [do this because], when I was returning from
Paddan, Rachel died, to my sorrow, while I was
journeying in the land of Canaan, when still some
distance short of Efrat; and I buried her there on
the road to Efrat”—now Beit Lechem.

Noticing Yosef’s sons, Yisrael asked, “Who are
these?”

And Yosef said to his father, “They are my sons,
whom Hashem has given me here.” “Bring them up
to me,” he said, “that I may bless them.”

Now Yisrael’s eyes were dim with age; he could not
see. So [ Yosef] brought them close to him, and he
kissed them and embraced them.

And Yisrael said to Yosef, “I never expected to see
you again, and here Hashem has let me see your
children as well”

Yosef then removed them from his knees, and
bowed low with his face to the ground.

Yosef took the two of them, Efraim with his right
hand—to Yisrael’s left—and Menashe with his left
hand—to Yisrael’s right—and brought them close
to him.

But Yisrael stretched out his right hand and laid it
on Efraim’s head, though he was the younger, and
his left hand on Menashe’s head—thus crossing his
hands—although Menashe was the first-born.
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20 So he blessed them that day, saying, “By you shall
Yisrael invoke blessings, saying: Hashem make
you like Efraim and Menashe.” Thus he put Efraim

Dw

Rabbi Shlomo
Riskin (b. 1940)
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And he blessed Yosef, saying, “The Hashem in whose
ways my fathers Avraham and Yitzchak walked, The
Hashem who has been my shepherd from my birth
to this day—

The Angel who has redeemed me from all harm—
the lads. In them may my name be recalled, And
the names of my fathers Avraham and Yitzchak,
And may they be teeming multitudes upon the
earth”
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ha-mal-AKH ha-go-AYL o-TEE mi-kol RA y"-va-RAYKH et ha-n"-a-REEM v’-yi-ka-
RAY va-HEM sh’-MEE v'-SHAYM a-vo-TAI av-ra-HAM v'-yitz-KHAK v'-yid-GU

1a-ROV b’-KE-rev ha-A-retz

When Yosef saw that his father was placing his right
hand on Efraim’s head, he thought it wrong; so
he took hold of his father’s hand to move it from

Efraim’s head to Menashe’s.

“Not so, Father,” Yosef said to his father, “for the
other is the first-born; place your right hand on his

head”

But his father objected, saying, “I know, my son,
I'know. He too shall become a people, and he too
shall be great. Yet his younger brother shall be
greater than he, and his offspring shall be plentiful

enough for nations.”

before Menashe.
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vai-VA-r'-KHAYM ba-YOM ha-HU lay-MOR b"-KHA y’-va-RAYKH yis-ra-AYL
lay-MOR y’-sim-KHA e-lo-HEEM k’-ef-RA-yim v’-khim-na-SHEH va-YA-sem et
ef-RA-yim lif-NAY m’-na-SHEH

m 48:16 May my name berecalled The
Hebrew word for ‘name’is shem
(ow). The great master of the Hebrew
language, Rabbi Samson Raphael Hirsch,
explains that the word shem is related to the
word sham (ow), meaning ‘there. Rabbi
Hirsch explains that by naming and defining
something, one puts it in its proper ‘place’
Here, Yaakov blesses his grandsons Efraim
and Menashe, by placing their ancestors’
names upon them, thereby establishing
their ‘place’ within the spiritual legacy of
their forbears.

m 48:20 By you shall Yisrael invoke blessings As dictated by
this verse, to this day Jewish parents bless their sons each
Shabbat with the words, “May Hashem make you like £fraim and
Menashe! Out of all the biblical heroes possible to emulate, what is
special about Efraim and Menashe? Rabbi Shlomo Riskin, Chief Rabbi
of Efrat, explains that the two sons of Yosef play a very significant
role in the formation of the Jewish people. They are the first of
Avraham’s family to be born in Egypt, yet despite their physical
disconnection from Eretz Yisrael, they remain loyal to the traditions
of their ancestors. Efraim and Menashe, therefore, represent a key to
the survival of the Jewish people and their return to Israel in the
future. For this reason, they are chosen as special role models for
the Children of Israel.
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Then Yisrael said to Yosef, “I am about to die; but
Hashem will be with you and bring you back to the
land of your fathers.

And now, I assign to you one portion more than to
your brothers, which I wrested from the Amorites
with my sword and bow.”

And Yaakov called his sons and said, “Come
together that I may tell you what is to befall you in
days to come.

Assemble and hearken, O sons of Yaakov; Hearken
to Yisrael your father:

Reuven, you are my first-born, My might and first
fruit of my vigor, Exceeding in rank And exceeding
in honor.

Unstable as water, you shall excel no longer; For
when you mounted your father’s bed, You brought
disgrace—my couch he mounted!

Shimon and Levi are a pair; Their weapons are tools
of lawlessness.

Let not my person be included in their council,
Let not my being be counted in their assembly. For
when angry they slay men, And when pleased they
maim oxen.

Cursed be their anger so fierce, And their wrath so
relentless. I will divide them in Yaakov, Scatter them
in Yisrael.

You, O Yehuda, your brothers shall praise; Your
hand shall be on the nape of your foes; Your father’s
sons shall bow low to you.

Yehuda is a lion’s whelp; On prey, my son, have you
grown. He crouches, lies down like a lion, Like the
king of beasts—who dare rouse him?

The scepter shall not depart from Yehuda, Nor the
ruler’s staff from between his feet; So that tribute
shall come to him And the homage of peoples be
his.

n 49:10 So that tribute shall come to him The
Hebrew word for tribute in this verse is Shilo
(9 w). Fourteenth century scholar Rabbi Yaakov ben
Asher, known by the name of his Bible commentary as
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the Baal Haturim, reveals a hidden connection between
the word Shilo (72°w) and Mashiach (mwn), the Hebrew
word for‘Messiah. According to the mystical study of
gematriya, every Hebrew letter corresponds to a
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lo ya-SUR SHAY-vet mee-hu-DAH um-kho-KAYK mi-BAYN rag-LAV AD kee ya-
VO shee-LOH v"-LO yi-k-HAHT a-MEEM

He tethers his ass to a vine, His ass’s foal to a choice
vine; He washes his garment in wine, His robe in

blood of grapes.

His eyes are darker than wine; His teeth are whiter

than milk.

Zevulun shall dwell by the seashore; He shall be a
haven for ships, And his flank shall rest on Tzidon.
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Z"-vu-LUN I'-KHOF ya-MEEM yish-KON v'-HU I-KHOF a-ni-YOT v"-yar-kha-
TO al tzee-DON

Yissachar is a strong-boned ass, Crouching among

the sheepfolds.

When he saw how good was security, And how
pleasant was the country, He bent his shoulder to

the burden, And became a toiling serf.

Dan shall govern his people, As one of the tribes of

Yisrael.

Dan shall be a serpent by the road, A viper by the
path, That bites the horse’s heels So that his rider is

thrown backward.

I wait for Your deliverance, Hashem!

Gad shall be raided by raiders, But he shall raid at

their heels.

Asher’s bread shall be rich, And he shall yield royal

dainties.

different number. With this understanding, if the
numerical values of diverse words and ideas match each
other, this means they are secretly connected.
Amazingly, the numerical value of the words yavo shilo
(02w x), ‘Shilo shall come, is to 358 which is exactly
the same value as the word Mashiach. With prophetic
foresight, Yaakov blesses Yehuda not only with the
monarchy, but with the eventual emergence of the
Messiah through his lineage.

49:13 Zevulun shall dwell by the seashore Each

of the twelve tribes of Israel is to receive a
specific portion of the land, corresponding to that
tribe’s unique spiritual attributes. According to Jewish
tradition, the sons of Zevulun, who were given a coastal
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territory as their inheritance, became successful sea
merchants and entered into a special partnership with
the tribe of Yissachar, descendants of Zevulun’s closest
brother. According to the arrangement they forged,
members of the tribe of Zevulun would use some of
their commercial profits to financially support the sons
of Yissachar, noted scholars who would devote their
energies to full time Torah study. In turn, they would
share the spiritual revenue and heavenly reward of the
joint venture with their brethren from Zevulun. Today
as well, in many Israeli communities it is a common
practice for business people to seek out a spiritual
partner, supporting the learning of a Torah scholar in
a mutually-beneficial partnership modeled after the
original Yissachar-Zevulun agreement.
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Naftali is a hind let loose, Which yields lovely
fawns.

Yosef is a wild ass, A wild ass by a spring —Wild
colts on a hillside.

Archers bitterly assailed him; They shot at him and
harried him.

Yet his bow stayed taut, And his arms were made
firm By the hands of the Mighty One of Yaakov—
There, the Shepherd, the Rock of Yisrael—

The God of your father who helps you, And
Shaddai who blesses you With blessings of heaven
above, Blessings of the deep that couches below,
Blessings of the breast and womb.

The blessings of your father Surpass the blessings of
my ancestors, To the utmost bounds of the eternal
hills. May they rest on the head of Yosef, On the
brow of the elect of his brothers.

Binyamin is a ravenous wolf; In the morning he
consumes the foe, And in the evening he divides
the spoil”

All these were the tribes of Yisrael, twelve in
number, and this is what their father said to them as
he bade them farewell, addressing to each a parting
word appropriate to him.

Then he instructed them, saying to them, “Iam
about to be gathered to my kin. Bury me with my
fathers in the cave which is in the field of Ephron
the Hittite,

the cave which is in the field of Machpelah, facing
Mamre, in the land of Canaan, the field that
Avraham bought from Ephron the Hittite for a
burial site

there Avraham and his wife Sara were buried; there
Yitzchak and his wife Rivka were buried; and there
I buried Leah

the field and the cave in it, bought from the
Hittites.”

When Yaakov finished his instructions to his sons,
he drew his feet into the bed and, breathing his last,
he was gathered to his people.
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Yosef flung himself upon his father’s face and wept
over him and kissed him.

Then Yosef ordered the physicians in his service to
embalm his father, and the physicians embalmed
Yisrael.

It required forty days, for such is the full period of
embalming. The Egyptians bewailed him seventy
days;

and when the wailing period was over, Yosef spoke
to Pharaoh’s court, saying, “Do me this favor, and
lay this appeal before Pharaoh:

‘My father made me swear, saying, “I am about to
die. Be sure to bury me in the grave which I made
ready for myself in the land of Canaan.” Now,
therefore, let me go up and bury my father; thenI
shall return.”

And Pharaoh said, “Go up and bury your father, as
he made you promise on oath.”

So Yosef went up to bury his father; and with him
went up all the officials of Pharaoh, the senior
members of his court, and all of Egypt’s dignitaries,

together with all of Yosef's household, his brothers,
and his father’s household; only their children, their
flocks, and their herds were left in the region of
Goshen.

Chariots, too, and horsemen went up with him; it
was a very large troop.

When they came to Goren ha-Atad, which is
beyond the Yarden, they held there a very great and
solemn lamentation; and he observed a mourning
period of seven days for his father.

And when the Canaanite inhabitants of the land
saw the mourning at Goren ha-Atad, they said,
“This is a solemn mourning on the part of the
Egyptians.” That is why it was named Abel-mizraim,
which is beyond the Yarden.

Thus his sons did for him as he had instructed them.
His sons carried him to the land of Canaan, and
buried him in the cave of the field of Machpelah,

the field near Mamre, which Avraham had bought
for a burial site from Ephron the Hittite.
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After burying his father, Yosef returned to Egypt, he
and his brothers and all who had gone up with him
to bury his father.

When Yosef's brothers saw that their father was
dead, they said, “What if Yosef still bears a grudge
against us and pays us back for all the wrong that we
did him!”

So they sent this message to Yosef, “Before his death
your father left this instruction:

So shall you say to Yosef, ‘Forgive, I urge you, the
offense and guilt of your brothers who treated you
so harshly’ Therefore, please forgive the offense of
the servants of the God of your father” And Yosef
was in tears as they spoke to him.

His brothers went to him themselves, flung
themselves before him, and said, “We are prepared
to be your slaves.”

But Yosef said to them, “Have no fear! Am I a
substitute for Hashem?

Besides, although you intended me harm, Hashem
intended it for good, so as to bring about the
present result—the survival of many people.

And so, fear not. I will sustain you and your
children.” Thus he reassured them, speaking kindly

to them.

So Yosef and his father’s household remained in
Egypt. Yoseflived one hundred and ten years.

Yoseflived to see children of the third generation of
Efraim; the children of Machir son of Menashe were
likewise born upon Yosef's knees.

At length, Yosef said to his brothers, “I am about
to die. Hashem will surely take notice of you and
bring you up from this land to the land that He
promised on oath to Avraham, to Yitzchak, and to
Yaakov.”

m 50:24 Hashem will surely take notice of you These
words are spoken by Yosef to reassure his
brothers that Hashem will one day bring the Israelites
out of Egypt and into £retz Yisrael. The Sages point out
that the phrase used by Yosef, “surely take notice,"is
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repeated many years later by Moshe when he tells the
Jewish people that the time had come for their
redemption (see Exodus 3:16). Yosef initiated an oral
tradition among the descendants of Yaakov; the words
“surely take notice” became a code for their national
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va-YO-mer yo-SAYF el e-KHAV a-no-KHEE MAYT vay-lo-HEEM pa-KOD
yif-KOD et-KHEM v'-he-e-LAH et-KHEM min ha-A-retz ha-ZOT el ha-A-retz
a-SHER nish-BA I-av-ra-HAM [I'-yitz-KHAHK ul-ya-a-KOV

25 So Yosef made the sons of Yisrael swear, saying,
“When Hashem has taken notice of you, you shall
carry up my bones from here”
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26 Yosef died at the age of one hundred and ten years;
and he was embalmed and placed in a coffin in

Egypt.
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redemption. When later generations hear this phrase
uttered by Moshe, they understand that their
redemption is imminent.

50:24 To Avraham, to Yitzchak, and to Yaakov. The

story of the origins of the Jewish nation through
God's selection of Avraham, Yitzchak, and Yaakov is
timeless. Though God indeed fulfilled His promise

redeem Avraham's children from Egypt, the story does
not end there; it continues to unfold over thousands of
years. Hashem made an eternal promise to Aviaham and
to his descendants, the Jewish people. While there are
many difficult times along the way — persecution,
slavery, exile, pogroms, and even the horrors of the
twentieth century — the Jewish people will ultimately
emerge as a great nation residing in Eretz Yisrael.
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Biographies of The Israel Bible Scholars

Ahuva Balofsky — Ahuva grew up in Toronto, Canada and obtained her
B.A. Hons. and B.Ed. at York University. She taught Bible, Rabbinics and
English at the Community Hebrew Academy of Toronto. After moving to
Israel in 2004 with her family, she completed a Master’s degree in Bible at
Bar Ilan University.

Rabbi Avi Baumol — Rabbi Baumol, a pulpit Rabbi and Jewish educator, is
currently serving the Jewish community of Krakow, Poland. He earned a B.A.
from Yeshiva University and an M.A. in Jewish History from the Bernard
Revel Graduate School. Rabbi Baumol is an alumnus of Yeshivat Har Etzion
and received Rabbinic Ordination from Yeshiva University. He is the author
of “The Poetry of Prayer; Tehillim in Tefillah,” Gefen Publishing, Jerusalem
2009.

Rabbi Yaakov Beasley — Rabbi Beasley has been lecturing passionately on
Bible in different venues in Israel and abroad for almost twenty years. His
essays and articles on Bible study appear regularly in leading magazines.
Rabbi Beasley is also the editor of the groundbreaking series on the
Pentateuch, Torah MiEtzion, and is completing advanced Bible studies at Bar
Ilan University. When not teaching, he enjoys the company of his family in
their home in the Judean mountains.

Josh Even-Chen — Josh is a native of North Carolina, but has called Israel
his home ever since immigrating to Israel with his family in 1978. Josh
graduated from Bar-Ilan University and completed a teaching degree. He now
works as a tour guide who is popular with diverse groups of varied ages and
backgrounds. He lives in Ma’aleh Adumim with his wife Chana and their six

children.

Rabbi Shmuel Jablon — Rabbi Jablon is a highly experienced Jewish
educator, having served as an administrator and teacher in American Jewish
day schools for over two decades. He is a rabbinic graduate of the Hebrew
Theological College (“Skokie Yeshiva”), holds a Masters Degree in Education
and is a member of the Rabbinical Council of America. In the summer of
5774 (2014), he fulfilled a life-long dream by making aliyah to Israel with
his family.



Batya Markowitz — Batya is a two-time National Bible Contest winner.
Growing up in Toronto, her dream was to make aliyah to Israel and become a
Bible teacher. Today, Batya lives with her husband in the heart of Jerusalem,
tulfilling both of those goals. Since receiving a degree in Jewish Education
at Michlalah Jerusalem College, she has been teaching Jewish studies at the
elementary, junior high and post high school levels.

Shira Schechter — Shira graduated from Stern College with a BA in Judaic
studies and received masters’ degrees in education and Bible from the Azrieli
and the Bernard Revel graduate schools of Yeshiva University. Shira also
studied at the Yeshiva University Graduate Program for women in Advanced
Talmudic Studies, and was a teaching fellow at the Rabbi Soloveitchik
Institute in Boston. Prior to making aliyah in 2013, Shira taught Bible to high
school students in New Jersey.

Rabbi Noam Shapiro — Rabbi Shapiro studied at Yeshivat Har Etzion
and has rabbinic ordination from Yeshiva University’s Rabbi Isaac Elchanan
Theological Seminary. Originally from Boston, Massachusetts, Rabbi Shapiro
has taught Torah topics at high schools and Seminaries in the United States
and Israel. Rabbi Shapiro also served as an editor for the Koren Talmud Bavli
with commentary by Rabbi Adin Steinsaltz. He currently lives with his family
in Gush Etzion, Israel.

Alexander Jacob Tsykin -Born in Melbourne, Rabbi Tsykin studied in
Mount Scopus Memorial College for thirteen years before spending three
years at Yeshivat Har Etzion pursuing advanced studies in Jewish law. He
studied for two years in Monash University, Australia, and two years in
Yeshiva University, New York, where he completed a degree in Jewish Studies
focusing on Modern Jewish History. Alexander lives in Alon Shevut, Israel,
with his wife and son.

Rabbi Naphtali (“Tuly”) Weisz — Rabbi Weisz attended Yeshiva University
(BA), the Rabbi Isaac Elchanan Theological Seminary (Rabbinic Ordination)
and the Benjamin Cardozo School of Law (JD). He served as the Rabbi of
the Beth Jacob Congregation in Columbus, Ohio before making Aliyah.
Rabbi Weisz founded Israel365 and the Yeshiva for the Nations and serves as
the publisher of Breaking Israel News. He is also the editor of The Israel Bible.
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This bibliography contains a short biography of the scholars and historical
figures mentioned in the commentary of The Israel Bible.

Aaronsohn, Sarah (1890-1917) — Born in Zichron Yaakov, Aaronsohn
and her siblings co-founded Nili, a Jewish, pro-British espionage group,
established to help liberate Palestine from Ottoman rule. Aaronsohn was
captured and tortured by the Turks, and killed herself before revealing
anything to her torturers.

Abrabanel, Rabbi Yitzchak (1437-1508) — Born in Portugal, Abrabanel
fled to Spain in 1483. He was a statesman, philosopher and Bible
commentator. He tried to convince King Ferdinand to revoke the edict
expelling the Jews from Spain in 1492 but was unsuccessful.

Agnon, Shmuel Yosef (1888-1970) — Born in Buczacz, Galicia, Agnon
immigrated to Israel in 1908. An Israeli writer, his works are published under
his initials S.Y. Agnon, and he is known in Hebrew by his acronym Shai (w).
One of the most admired Israeli authors of the 20th century, Agnon was
awarded the Nobel Prize in Literature in 1966.

Albo, Rabbi Joseph (1380-1444) — Born in Spain, Albo was a Jewish
rabbi and philosopher during the 15th century. He is best known for
his philosophical work, Book of the Principles, in which he discusses the
fundamental beliefs of Judaism.

Allon, Yigal (1918-1980) — Born in Kfar Tavor, Israel, Allon was a
commander of the Palmach, a general in the IDF and an Israeli politician.
He briefly served as interim Prime Minister of the State of Israel in 1969,
following the death of Prime Minister Levi Eshkol.

Altschuler, Rabbi David (18th century) — Commonly known by the
name of his commentary, Metzudat David, he lived in Galicia where he died
a martyr’s death. The Metzudat David commentary is considered basic for
understanding the books of the prophets.

Aviner, Rabbi Shlomo (b. 1943) - Born in France, Aviner immigrated to
Israel at age 23. He served in the Israeli Defense Forces and studied under



Rabbi Tzvi Yehuda Kook. He is the Rabbi of Beit El and head of the Ateret
Yerushalayim seminary in the Old City of Jerusalem. He is the author of
many books, including a commentary on the Book of Judges.

Barak, Ehud (b. 1942) — Born in Kibbutz Mishmar Hasharon, Barak is an
Israeli politician who served as Israel’s tenth Prime Minister from 1999-2001.
He served in the IDF for 35 years and, along with two others, is the most
decorated soldier in Israel’s history.

Barbivai, Orna (b. 1962) — Born in Afula, Barbivai is a Major-General in
the IDF and former head of its manpower directorate. She is the first woman
to have been promoted to the rank of Major-General in the Israel Defense
Forces.

Bar-Ilan, Rabbi Meir (1880-1949) — Born in Russia, Bar-Ilan moved
to the United States in 1915 where he became an important leader of the
Mizrachi Religious Zionist Movement. He moved to Israel in 1926 where
he continued to lead Mizrachi and the struggle for a Jewish state. Bar Ilan
University is named in his memory.

Barkat, Nir (b. 1959) — Born in Jerusalem, Barkat is an Israeli businessman
and politician who has served as the mayor of Jerusalem since 2008.

Bazak, Rabbi Amnon (b. 1966) — Born in Jerusalem, Bazak is a teacher of
Talmud at Yeshivat Har Etzion in Alon Shevut. He is an expert in the Bible,
and teaches Bible classes at the Herzog teacher’s college. He has published a
number of books on the Bible.

Begin, Menachem (1913-1992) — Born in Belarus, Begin became an Israeli
politician, founder of the Israeli political party Likud and 6th Prime Minister
of the State of Israel. Before the establishment of the State, he headed the
Zionist paramilitary organization called the Irgun. As Prime Minister, Begin
signed a peace treaty with Egypt in 1979, for which he and Anwar Sadat were
awarded the Nobel Peace Prize.

Ben-Gurion, David (1886-1973) — Born in Poland, Ben-Gurion
immigrated to Israel in 1906. He is considered Israel’s “founding father,” as
he formally declared the establishment of the State on May 14, 1948, and
was the first to sign the Israeli Declaration of Independence which he helped
write. Ben-Gurion served as the first Prime Minister of Israel.

Ben-Zvi, Yitzchak (1884-1963) — Born in the Ukraine, Ben-Zvi
immigrated to the Land of Israel in 1907. He was a historian and a leader of

156



157

the Labor Zionist movement. He served as the second president of the State
of Israel from 1952 until his death in 1963.

Berlin, Rabbi Naftali Tzvi Yehuda (1816-1893) — Born in Belarus,
Berlin is commonly known by his acronym Netziv. He was a Torah scholar
and served as dean of the esteemed talmudical college of Volozhin from
1854 until it closed in 1892. Berlin authored a number of works on rabbinic
literature as well as a commentary on the Bible.

Bialik, Chaim Nachman (1873-1934) — Born in the Ukraine, Bialik
moved to Tel Aviv in 1924. He was one of the pioneers of Hebrew poetry
and his works contributed to the revival of the Hebrew language. He became
known as Israel’s national poet.

Blech, Rabbi Benjamin (b. 1933) — Born in Zurich, Blech is a professor of
Talmud at Yeshiva University in New York. He served as Rabbi of the Young

Israel of Oceanside and has authored numerous books including The Secrets
of Hebrew Words.

Braverman, Sarah (1919-2013) — Born in Romania, Braverman
immigrated to Israel at a young age. She was a member of the Palmach,
parachuted into Europe with the Jewish heroine Chana Senesh, and
established the IDF Women'’s Corps. She is affectionately known as the “first
lady of the IDF”

Carlebach, Rabbi Shlomo (1925-1994) — Born in Berlin, Carlebach
moved to New York in 1939. He was a rabbij, religious teacher, composer and
singer. He is known as one of the foremost Jewish religious songwriters of the
century as well as a pioneer of the “baal teshuva movement,” working to draw
unafhliated Jews back to Judaism.

Clorfene, Rabbi Chaim (b. 1939) — Born in Chicago, Illinois, Clorfene
resides in Safed, Israel. He is a recognized authority on the Third Temple
and the Messianic era, has authored numerous books, and produced multiple
audio dramas and video presentations on the Third Temple and other Jewish
topics.

Dayan, Moshe (1915-1981) — Born on Kibbutz Degania Alef, Dayan was
the second child born on the first Israeli kibbutz. He was an Israeli military
leader and politician, known for his role as Israeli Defense Minister during
the 1967 Six-Day War as well as for his signature eye patch.

Eban, Abba (1915-2002) — Born in South Africa, Eban immigrated to
Israel in 1940. He was a scholar of both Arabic and Hebrew as well as an



Israeli diplomat and politician. Some of his different positions included
Israeli Foreign Affairs Minister, Education Minister, Deputy Prime Minister,
Ambassador to the United States and to the United Nations.

Eshkol, Levi (1895-1969) — Born in the Ukraine, Eshkol immigrated to
the Land of Israel in 1914. He served as Israel’s fourth Prime Minister from
1963 until his death in 1969.

Ginsberg, Asher (1856-1927) — Born in Russia, Ginsberg moved to Israel
in 1922. He was a Hebrew essayist and is considered the founder of cultural
Zionism. He is primarily known by his Hebrew pen name Achad Ha’am.

Glazerson, Rabbi Matityahu (b. 1937) — Born in K'far Saba, Glazerson
is a rabbi, teacher, musician and composer. In his teaching, he focuses on
the meaning behind the Hebrew letters and their numerical value. He has
authored over 30 books.

Hakham, Rabbi Amos (1921-2012) — Born in Jerusalem, Hakham was
a master of the Hebrew Bible and a scholar. He was the winner of the first
International Bible Contest held in Israel in 1958. Hakham authored the
commentary on a number of books for the Da’at Mikra Bible series, including
the commentary on the Book of Psalms.

Halevi, Rabbi Judah (c. 1080 — c. 1145) — Born in Spain, Halevi was a
physician, poet and philosopher. He wrote The Kuzari in defense of the
teachings of Judaism. His is known to have had an intense yearning for the
Holy land, and is famous for writing “My heart is in the east, and I in the
uttermost west.” He died shortly after arriving in Israel.

Hertz, Rabbi Joseph Herman (1872-1946) — Born in Hungary, Hertz
was a rabbi and Bible scholar, and edited a notable commentary on the
Pentateuch. He was the Chief Rabbi of the United Kingdom from 1913—
1946.

Hirsch, Rabbi Samson Raphael (1808-1888) — Born in France, Hirsch
was a rabbi in Frankfurt-Main and the leader of modern German-Jewish
Orthodoxy. He wrote a six-volume commentary on the Pentateuch.

Horowitz, Rabbi Yeshaya (1565-1630) — Born in Prague, Horowitz
immigrated to the Land of Israel in 1621. He was a prominent rabbi and

kabbalist and is also known as the Shelah ha-Kadosh (the holy Shelah).

Ibn Ezra, Rabbi Abraham (1089-1164) — Born in Tuleda, Navarre, Ibn
Ezra was a philosopher, poet, mathematician, astronomer, linguist and

158



159

biblical exegete. His commentary is included in most common editions of
the Hebrew Bible that contain rabbinic commentary.

Ickovitz, Rabbi Chaim (1749-1821) — Born in Volozhin, Ickovitz is
commonly known as Rabbi Chaim of Volozhin. A rabbi, Talmudist and
ethicist, he was the founder of the famed Volozhin talmudical college. He
authored Nefesh HaChaim, a work of religious philosophy.

Jacob son of Asher (c. 1275 — c. 1340) — Born in Germany, he was an
influential medieval rabbi, often called the Baal HaTurim, after his main
work on Jewish law, the Arbaah Turim, the Four Rows. He wrote two
commentaries on the Pentateuch; a concise commentary of mystical and
symbolic references in the Torah, and an exegetical commentary.

Kaplan, Rabbi Aryeh (1934-1983) — Born in the Bronx, New York,
Kaplan was a rabbi, educator and author. He is considered an original
thinker and was known for his knowledge of physics and kabbalah. Kaplan
authored numerous works on a variety of topics including the Bible, Talmud,
mysticism, Jewish beliefs and philosophy.

Keel, Yehuda (1916-2011) — Born in Saint Petersburg, Russia, Keel
immigrated to Israel in 1936. He was an educator and Bible commentator
and served as the head of the religious education department of the Israel
Ministry of Education. He headed the Da’at Mikra biblical commentary
project and was awarded the Israel Prize for Jewish studies in 1992.

Kimchi, Rabbi David (1160-1235) — Born in Provence, Kimchi is
commonly known by his acronym Radak. A rabbi, philosopher and
grammarian, he wrote a widely-studied commentary on the Bible.

Kook, Rabbi Abraham Isaac (1865-1935) — Born in Latvia, Kook
immigrated to Israel in 1904. He was the first Ashkenazi Chief Rabbi of the
Land of Israel, founder of the Mercaz HaRav academy and is viewed as one
of the fathers of Religious Zionism. He was well known for his tremendous
love for others and for his intellectual leadership helping to establish a Jewish
State in the Land of Israel.

Kook, Rabbi Tzvi Yehuda (1891-1982) — Born in Lithuania, Kook
immigrated to Israel in 1904. He was a Rabbi and leader of Religious Zionism
and the only son of Rabbi Abraham Isaac Kook. He served as head of the
Mercaz HaRav seminary as well as the editor of many of his late father’s
works. He continued in his father’s path of Religious Zionism and was



instrumental in encouraging Jews to settle in areas liberated during the Six
Day War.

Kollek, Theodore (1911-2007) — Born in Hungary in 1911, Kollek
immigrated to Israel in 1935. He served as mayor of Jerusalem for 28 years
from 1965-1993, and dedicated himself to developing the city and was
awarded the Israel Prize in 1988 for his contributions to society and the State
of Israel.

Kremer, Rabbi Elijah (1720-1797) — Born in Lithuania, Kremer was a
Talmudist, a master of Jewish law and a kabbalist. Because of his brilliance
and mastery of text he is known as the “Genius of Vilna.”

Leibowitz, Nechama (1905-1997) — Born in Riga, Latvia, Leibowitz
immigrated to the Land of Israel in 1930. She was a Bible scholar and master
educator who inspired many to study the Bible. She was known for her
worksheets containing questions on the weekly Torah portion which she
would personally review, correct and return.

Leibtag, Rabbi Menachem (b. 1958) — Born in Ohio, Leibtag immigrated
to Israel where he is a Bible scholar, noted lecturer and pioneer of Jewish
education on the internet. He teaches a thematic-analytic approach to biblical
study, emphasizing biblical theme and structure, that combines traditional
Jewish approaches with modern scholarship.

Leviben Gershon (1288-1344) — Born in France, he is commonly known
by his acronym Ralbag or Gersonides. He was a philosopher, mathematician,
astronomer, Talmudist and Bible commentator.

Levin, Rabbi Aryeh (1885-1969) — Born in Poland, Levin was a rabbi and
scholar known for his warmth, kindness, humility and love of every person.
After immigrating to Israel, he became known as the “Father of the Prisoners”
for his role as Jewish prison chaplain, bringing love, encouragement and hope
to those behind bars.

Lichtman, Rabbi Moshe — Born in New Jersey, Lichtman immigrated
to Israel in 1991. He is a rabbi, teacher and author, and is known for his
translations of various Hebrew texts and for his work, Eretz Yisrael in the
Parshah and A Drop in the Ocean.

Luntschitz, Rabbi Shlomo Ephraim (1550-1619) — Born in Poland,
Luntschitz served as the Rabbi of Prague from 1604-1619 and was best
known for his Torah commentary Kli Yakar.

160



161

Luria, Rabbi Isaac (1534-1572) — Born in Jerusalem, Luria is commonly
known as the Arizal (the Ari of blessed memory). He became a rabbi and
Jewish kabbalist in the mystical city of Safed. He is considered to be the father
of contemporary Jewish mysticism.

Maimonides (1135-1204) — Born in Spain, Maimonides is commonly
known as Rambam, the acronym of his name Rabbi Moshe ben (son of)
Maimon. He was a preeminent Jewish legal scholar and philosopher, as well
as a renowned physician. His numerous works include “The Guide for the
Perplexed,” the main source of his philosophical views, and the “Mishneh
Torah,” his seminal codification of Jewish law. He is buried in Tiberias, Israel.

Meir, Golda (1898-1978) — Born in Kiev, Meir immigrated first to the
United States and then to the Land of Israel in 1921. She served as Israel’s
fourth Prime Minister, the only woman to have held this position to date.

Meir Simcha of Dvinsk (1843-1926) — Born in Lithuania, he was a rabbi
and prominent leader of the Orthodox Jewish community of Eastern Europe.
He is known for his writings on Maimonides’ work of Jewish law, called Ohr
Sameach, as well as his commentary on the Torah called Meshech Chochmabh.

Meiri, Rabbi Menachem (1249- c. 1310) — Born in Southern France,
Meiri was a rabbi and Talmudic scholar. His commentary on the Talmud is
considered one of the most monumental works on the Talmud.

Morgensztern, Rabbi Menachem Mendel (1787-1859) — Born in
Poland, Morgensztern is also known as the Kotzker Rebbe. He was a Hasidic
rabbi and leader, known for his sharp-witted sayings and down-to-earth
philosophies.

Munk, Rabbi Michael (1905-1985) — Born in Berlin, Munk was an
educator, author and activist. He founded the Adath Yisrael Synagogue of
Hendon in London, and was the founding principal of the largest Orthodox
Jewish school for girls in America.

Nahmanides (1194-1270) - Born in Spain, Rabbi Moshe ben (son of)
Nachman is also known by his acronym the Ramban. He was one of the
leading Torah scholars of the Middle Ages, and authored numerous works
on Torah subjects, including a famed commentary on the Pentateuch.

Navon, Yitzchak (1921-2015) — Born in Jerusalem, Navon became an
Israeli political and diplomat, author, and linguist. He served as the fifth
president of the State of Israel from 1978-1983.



Netanyahu, Benjamin (b. 1949) — Born in Tel Aviv, Netanyahu is an
Israeli politician, a veteran of an elite unit of the Israel Defense Forces, and
a graduate of the Massachusetts Institute of Technology. In March 2015, he
was elected to his fourth term as Prime Minister of the State of Israel.

Peres, Shimon (1923-2016) — Born in Poland, Peres immigrated to Israel
in 1934. He was an Israeli politician who served as Prime Minister from
1984-1986, and from 1995-1996. He was also Israel’s ninth president from
2007-2014.

Rabin, Yitzchak (1922-1995) — Born in Jerusalem, Rabin was an Israeli
politician who served two terms as Prime Minister of the State of Israel, from
1974-1977 and again from 1992 until his assassination in 1995.

Riskin, Rabbi Shlomo (b. 1940) — Born in Brooklyn, Riskin served as
a rabbi in New York before immigrating to Israel in 1983 to become the
founding chief rabbi of Efrat. He is also the founder and chancellor of Ohr
Torah Stone, a network of Jewish educational institutions in America and
Israel.

Rivlin, Reuven (b. 1939) — Born in Jerusalem, Rivlin is an Israeli lawyer
and politician who has been serving as Israel’s 10th president since 2014.

Rosen, Rabbi Joseph (1858-1936) — Born in Rogacheyv, Belarus, Rosen
was one of the most prominent Talmudic scholars of the early 20th century.
He is known as the “Genius of Rogachev” because of his photographic
memory and his ability to use seemingly unrelated Talmudic passages to
elucidate a question or area of Jewish law under discussion.

Sacks, Rabbi Lord Jonathan (b. 1948) — Born in London, England, Sacks
is a rabbi, scholar and philosopher, and has authored more than 25 books.
Sacks served as the Chief Rabbi of the United Hebrew Congregations of the
Commonwealth for 22 years.

Schneerson, Rabbi Menachem Mendel (1902-1994) — Born in Russia,
Schneerson immigrated to the United States in 1941. He was the last leader
of the Chabad-Lubavitch Hasidic movement and one of the most influential
Jewish leaders of the 20th century.

Senesh, Chana (1921-1944) - Born in Hungary, Senesh immigrated
to Israel in 1939. She was one of the 37 Jews from Mandatory Palestine
parachuted into Yugoslavia by the British Army in an effort to save Jews from
deportation to Auschwitz. She was ultimately caught and executed. She is
remembered for her heroism as well as her poetry.

162



163

Sforno, Rabbi Obadiah (c. 1470- 1550) — Born in Italy, Sforno was a rabbi,
philosopher and physician. His commentary on the Bible often reflects his
knowledge of natural sciences. His commentaries on Ecclesiastes and Song
of Songs were dedicated to King Henry II of France, demonstrating a close
relationship between them.

Shamir, Yitzchak (1915-2012) — Born in Ruzinoy, Poland, Shamir
immigrated to the Land of Israel in 1935. He was an Israeli politician who
served as both Israel’s eighth and tenth Prime Minister, from 1983-1984 and
1986-1992.

Sharansky, Natan (b. 1948) — Born in the former Soviet Union, Sharansky
is an Israeli politician and human rights activist and a former Russian
refusenik. He immigrated to Israel following his release from Soviet prison
in 1986, and has served as Chairman of the Executive of the Jewish Agency
since 2009.

Sharett, Moshe (1894-1965) — Born in the Ukraine, Sharett immigrated
to Israel in 1906. He was the second Prime Minister of the State of Israel,

serving from 1954-195S, and also served as Israel’s Foreign Minister from
1955-1956.

Sharon, Ariel (1928-2014) — Born in the Israeli agricultural community of
Kfar Malal, Sharon was an Israeli general and politician. He served as Israel’s
eleventh Prime Minister from 2001-2006.

Shazar, Zalman (1889-1974) — Born in Belarus, Shazar immigrated to
Israel in 1924. An Israeli politician, author and poet, he was the president of
the State of Israel from 1963-1973.

Shemer, Naomi (1930-2004) — Born on Kibbutz Kvutzat Kinneret,
Shemer became a well-known Israeli singer, songwriter and composer. Her
most famous song, Yerushalayim shel zahav, Jerusalem of Gold, was written
in 1967 and is considered by some to be an informal second Israeli national
anthem.

Shlomo son of Yitzchak (1040-1105) — Born in France, he is commonly
known by his acronym Rashi. He wrote extensive commentaries on the
Bible and Talmud, and his comments are considered the most basic for
understanding both the Pentateuch and the Talmud.

Shneur Zalman of Liadi (1745-1812) — Born in Belarus, he was the
founder of the Chabad-Lubavitch dynasty of Hasidic Judaism. He is known
as the Baal Hatanya, the Master of the Tanya, for his work on Hasidic Jewish



philosophy and is author of various works on Jewish philosophy, law and
prayer.

Slifkin, Rabbi Natan (b. 1975) — Born in England, Slifkin immigrated to
Israel where he is a rabbi, educator and author popularly known as the “Zoo
Rabbi.” He has authored texts on zoology and science and their relationship
to the Torah, and is the director of the Biblical Museum of Natural History in
Beit Shemesh, Israel.

Soloveitchik, Rabbi Joseph B. (1903-1993) — Born in Poland, Soloveitchik
was a renowned religious leader, Talmudic scholar, author and modern
Jewish philosopher. He headed the rabbinical school of Yeshiva University
in New York.

Sorotzkin, Rabbi Zalman (1881-1966) — Born in Lithuania, Sorotzkin
was a Torah commentator who published a commentary on the Pentateuch
known as Oznaim L' Torah.

Stavsky, Rabbi David (1930-2004) — Born in New York City, Stavsky
was ordained at the Rabbi Isaac Elchanan Theological Seminary. He was
a chaplain in the U.S. Army and the rabbi of Beth Jacob Congregation in
Columbus, Ohio from 1957 until his death in 2004.

Teichman, Rabbi Zvi — Rabbi and head of the Torah study program at Ohel
Moshe in Baltimore, Maryland. He has been involved in Jewish education for
over 25 years and authored Eretz HaTzvi, a guide to the commandments that
pertain specifically to the Land of Israel.

Weiser, Rabbi Meir Leibush (1809-1879) — Born in Volochisk, Volhynia,
Weiser is known by his acronym, Malbim. He was a rabbi, master of Hebrew
grammar and a Bible commentator. He is known for his principle that every
word in the Torah carries its own meaning, even distinct from its synonyms.

Weizmann, Chaim (1874-1952) — Born in Belarus, Weizmann immigrated
to Israel, settling in Rechovot in 1937, and served as the first president of the
State of Israel from 1949-1952. A biochemist, he founded the Weizmann
Institute of Science in Rechovot, Israel and helped establish the Hebrew
University in Jerusalem.

Wiesel, Elie (1928-2016) — Born in Romania, Weisel was a professor,
political activist and the author of 57 books. A Holocaust survivor, his
writings are considered among the most significant in Holocaust literature.

Willig, Rabbi Mordechai (b. 1947) — Born in New York, Willig has been
the rabbi and spiritual leader of the Young Israel of Riverdale synagogue

164



165

since 1974. He is also a renowned scholar and professor of Talmud at Yeshiva
University in New York.

Yadin, Yigael (1917-1984) — Born in Jerusalem, Yadin was an Israeli
archeologist, politician and the second Chief of Staff of the Israel Defense
Forces.

Yogev, Motti (b. 1956) — Born in Haifa, Yogev is an Israeli politician and
member of the Israeli parliament. He previously served as secretary general of
the Israeli branch of Bnei Akiva, the largest religious Zionist youth movement
in the world, as well as deputy chairman of the Mateh Binyamin Regional
Council.



List of Transliterated Words
in The Israel Bible

The following is a list of nouns which have been transliterated into Hebrew

in the English translation and commentary of The Israel Bible:

Hebrew Name

Achan
Achav
Achaz
Achazyahu
Achiezer
Achihud
Achikam
Achilud
Achimelech
Achira
Achisamach
Achitofel
Achituv
Achiya
Adam
Adar
Adoniyahu
Adulam
Agur
Aharon
Amasa
Amatzya

Amen

English Name

Achan
Ahab
Ahaz
Ahaziah
Ahiezer
Ahihud
Ahikam
Ahilud
Ahimelech
Ahira
Ahisamach
Ahithophel
Ahitub
Ahijah
Adam
Adar
Adonijah
Adullam
Agur
Aaron
Amasa
Amaziah

Amen

Pronunciation
a-KHAN
akh-AV
a-KHAZ
a-khaz-YA-hu
a-khee-E-zer
a-khee-HUD
a-khee-KAM
a-khee-LUD
a-khee-ME-lekh
a-khee-RA
a-khee-sa-MAKH
a-khee-TOfel
a-khee-TUV
a-khi-YAH
a-DAM

a-DAR
a-do-ni-YA-hu
a-du-LAM
a-GUR
a-ha-RON
a-ma-SA
a-matz-YAH
a-MAYN

Hebrew
Y
anx
my
TN
YR
TIPIN
DX
TN
TonK
VIR
FLALSgAA
290N
210NN
NN
DX
L
WPITN
D77y
MmN
(DL
Xwny
[LI& 141
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Hebrew Name
Amiel
Aminadav
Amitai
Amnon
Amon
Amos
Amotz
Amram
Anatot
Aron

Aron HaBrit
Arpachshad
Asa

Asael
Asaf
Ashdod
Asher
Ashkelon
Atalya
Avdon
Avichayil
Avidan
Avigail
Avihu
Avimelech
Avinadav
Aviram
Avishai
Aviya
Aviyam
Avner

Avraham

English Name

Ammiel

Amminadab

Amittai
Amnon
Amon
Amos
Amoz
Amram
Anathoth
Ark

Ark of the Covenant
Arpachshad

Asa
Asahel
Asaph
Ashdod
Asher
Ashkelon
Athaliah
Abdon
Abihail
Abidan
Abigail
Abihu
Abimelech
Abinadab
Abiram
Abishai
Abijah
Abijam
Abner
Abraham

Pronunciation
a-mee-AYL
a-mee-na-DAV
a-mi-TAl
am-NON
a-MON
a-MOS
a-MOTZ
am-RAM
a-na-T0T
a-RON

a-RON ha-b-REET
ar-pakh-SHAD
a-SA
a-sah-AYL
a-SAF
ash-DOD
a-SHAYR
ash-k'-LON
a-tal-YAH
av-DON
a-vee-KHA-yil
a-vee-DAN
a-vee-GA-yil
a-vee-HU
a-vee-ME-lekh
a-vee-na-DAV
a-vee-RAM
a-vee-SHAI
a-vi-YAH
a-vi-YAM
av-NAYR
av-ra-HAM

Hebrew
neny
TNy
K
Jnx
Tinx
oiny
Xiny
omy
nin;x_g
IS
nmMaa ]‘I‘Ig
TUON
RON
RIYY
oR
TTUR
QLU
12pUR
mony
]11;1]
7y
TN
7P
NITIX
T
7PN
0PN
WIR
[LiRk
07X
X

DX



Hebrew Name
Avram
Avshalom
Azarya
Azeika
Azza

B'neiYisrael

Barak
Baruch
Barzilai
Basha
Batsheva
Be‘er Sheva
Beeri

Beit Aven
Beit El

Beit Hamikdash
Beit Lechem
Beit Shean
Beit Shemesh
Berechya
Betzalel
Bilha
Binyamin
Boaz

Buki

Buzi
Carmel
Chachalya
Chagai
Chagla
Chana

Chanamel

English Name
Abram
Absalom
Azariah
Azekah
Gaza

The Children of
Israel

Barak
Baruch
Barzillai
Baasa
Bath-sheba
Beer-sheba
Beeri
Beth-aven
Beth-el
Temple
Beth-lehem
Beth-shean
Beth-shemesh
Berechiah
Bezalel
Bilhah
Benjamin
Boaz

Bukki

Buzi
Carmel
Hacaliah
Haggai
Hoglah
Hannah

Hanamel

Pronunciation
av-RAM
av-sha-LOM
a-zar-YAH
a-zay-KAH

a-ZAH

b'-NAY yis-ra-AYL

ba-rakh-AYL
ba-RUKH
bar-zi-LAl
ba-SHA
bat-SHE-va
b’-AYR SHE-va
b’-ay-REE
bayt A-ven
bayt el

bayt ha-mik-DASH
bayt LE-khem
bayt sh'-AN
bayt SHE-mesh
be-rekh-YAH
b'-tzal-AYL
bil-HAH
bin-ya-MIN
BO-az

bu-KEE
bu-ZEE
kar-MEL
kha-khal-YAH
kha-GAl
khag-LAH
kha-NAH
kha-nam-AYL

Hebrew
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Hebrew Name
Chanani
Chananya
Chaniel
Chanoch
Chava
Chavakuk
Chermon
Chetzron
Chever
Chevron
Chilkiyahu
Chizkiyahu
Chofni
Chulda
Chur

Dan
Daniel
Datan
David
Devora
Dina

Doeg Ha’adomi
Efraim
Efrat

Efrat

Ehud

Eila

Eilon

Ein Gedi
(Mount) Eival
Elazar
Elchanan
Eli

English Name

Hanani
Hananiah
Hanniel
Enoch
Eve
Habakkuk
Hermon
Hezron
Heber
Hebron
Hilkiah
Hezekiah
Hophni
Hulda
Hur

Dan
Daniel
Dathan
David
Deborah
Dinah

Doeg the Edomite

Ephraim
Ephrat
Ephrathah
Ehud

Elah

Elon
En-gedi
(Mount) Ebal
Eleazar
Elhanan
Eli

Pronunciation
kha-NA-nee
kha-nan-YAH
kha-nee-AYL
kha-NOKH
kha-VAH
kha-va-KUK
kher-MON
khetz-RON
KHE-ver
khev-RON
khil-ki-YA-hu
khiz-ki-YA-hu
khof-NEE
khul-DAH
Khur

Dan
da-ni-YAYL
da-TAN
da-VID
d"-vo-RAH
DEE-nah
do-AYG ha-a-do-MEE
ef-RA-yim
ef-RAT
ef-RA-tah
ay-HUD
AY-lah
ay-LON

ayn GE-dee
ay-VAL
el-a-ZAR
el-kha-NAN
ay-LEE

Hebrew
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7
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Hebrew Name
Eliav
Elidad
Eliezer
Elimelech
Elisha
Elishama
Elisheva
Elitzafan
Elitzur
Eliyahu
Elkana
Elyasaf
Elyashiv
Enosh

Er

Eshtaol
Esther

Eved Melech
Even Ha-Ezer
Ever
Evyatar
Ezra

Gad

Gadi

Gadiel
Gamliel
Gedalia
Gedera
(Mount) Gerizim
Gershom
Gershon

Geshem

English Name
Eliab
Elidad
Eliezer
Elimelech
Elisha
Elishama
Elisheba
Eli-zaphan
Elizur
Elijah
Elkanah
Eliasaph
Eliashib
Enosh

Er

Eshtaol
Esther
Ebed-melech
Eben-Ezer
Eber
Abiathar
Ezra

Gad
Gaddi
Gaddiel
Gamaliel
Gedaliah
Gederah
(Mount) Gerizim
Gershom
Gershon

Geshem

Pronunciation
e-lee-AV
e-lee-DAD
e-lee-E-zer
e-lee-ME-lekh
e-lee-SHA
e-lee-sha-MA
e-lee-SHE-va
e-lee-tza-FAN
e-lee-TZUR
ay-li-YA-hu
el-ka-NAH
el-ya-SAF
el-ya-SHEEV
e-NOSH

ayr

esh-ta-OL
es-TAYR
E-ved ME-lekh
E-ven ha-E-zer
AY-ver
ev-ya-TAR
ez-RA

gad

ga-DEE
ga-dee-AYL
gam-lee-AYL
g-dal-YA (hu)
g-day-RAH
g-ri-ZEEM
gay-r'-SHOM
gay-r-SHON
GE-shem

Hebrew
109
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Hebrew Name
Geuel
Gichon
Gidon
Gilad
Gilgal

Giva

Givon
Hadassa
Har HaBayit
Har HaZeitim
Hashem
Hayman
Hoshea

Ido
Imanu-El
Ish-boshet
Itamar
Itiel

Ivtzan

lyov
Kadmiel
Kalev
Keesh
Kehat
Keinan
Kemuel
Keruvim
Kilyon
Kiryat Arba
Kiryat Sefer

Kiryat Ye’arim

Kislev

English Name
Geuel

Gihon
Gideon
Gilead

Gilgal

Gibeah
Gibeon
Hadassah
Temple Mount
the Mount of Olives
Lord/God
Heman
Hosea

Iddo
Immanuel
Ish-bosheth
Ithamar

Ithiel

Ibzan

Job

Kadmiel
Caleb

Kish

Kohath
Kenan
Kemuel
Cherubim
Chilion
Kiriath-arba
Kiriath-sepher
Kiriath-jearim

Chislev

Pronunciation
g-u-AYL
gee-KHON
gid-ON
gil-AD
gil-GAL
giv-AH
giv-ON
ha-da-SAH
har ha-BA-yit
har ha-zay-TEEM

hay-MAN
ho-SHAY-a

i-DO

i-MA-nu ayl
eesh BO-shet
ee-ta-MAR
ee-tee-AYL
iv-TZAN

i-YOV
kad-mee-AYL
ka-LAYV

keesh

K'-HAT

kay-NAN
k'-mu-AYL
K'-ru-VEEM
kil-YON
keer-YAT AR-bah
keer-YAT SAY-fer
keer-YAT y'-a-REEM
kis-LAYV

Hebrew
2NING
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Hebrew Name
Kohanim
Kohelet
Kohen
Kohen Gadol
Korach
Kushi
Lachish
Leah
Lemech
Lemuel
Levi

Leviim
Machla
Machlon
Machseya
Malachi
Manoach
Mashiach
Mefiboshet
Mehalalel
Menachem
Menashe
Menorah
Merari
Metushelach
Micha
Michael
Michaihu
Michal
Milka
Miriam

Mishael

English Name
Priests
Koheleth
Priest

High Priest
Korah
Cushi
Lachish
Leah
Lamech
Lemuel
Levi
Levites
Mahlah
Mahlon
Mahseiah
Malachi
Manoah
Messiah
Mephibosheth
Mahalalel
Menahem
Menasseh
Candlestick
Merari
Methusaleh
Micah
Michael
Micaiah
Michal
Milcah
Miriam

Mishael

Pronunciation
ko-ha-NEEM
ko-HE-let
ko-HAYN

ko-HAYN ga-DOL

KO-rakh
ku-SHEE
la-KHEESH
lay-AH
LE-mekh
I-mu-AYL
lay-VEE
I-vee-IM
makh-LAH
makh-LON
makh-say-YAH
mal-a-KHEE
ma-NO-akh
ma-SHEE-akh
m'-fee-VO-shet
ma-ha-lal-AYL
m’-na-KHAYM
m’-na-SHEH
m'-no-RAH
m’-ra-REE
m'-tu-SHE-lakh
mee-KHAH
mee-kha-AYL
mee-KHAI-hu
mee-KHAL
mil-KAH
mir-YAM
mee-sha-AYL

Hebrew
jal iy )
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Hebrew Name
Mishkan
Mitzpa
Mizbayach
Mordechai
Moriah
Moshe
Nachbi
Nachor
Nachshon
Nachum
Nadav
Naftali
Naomi
Natan
Naval
Navi
Navot
Nechemya
Negev
Nerya
Netanel
Neviah
Neviim
Nisan
Noa
Noach
Nov

Nun

Oded
Ohola
Oholiav
Oholiva

English Name
Tabernacle
Mizpah
Altar
Mordecai
Moriah
Moses
Nahbi
Nahor
Nahshon
Nahum
Nadab
Naphtali
Naomi
Nathan
Nabal
Prophet
Naboth
Nehemiah
Negeb
Neriah
Nethanel
Prophetess
Prophets
Nisan
Noah
Noah
Nob

Nun

Oded
Oholah
Oholiab
Oholibah

Pronunciation
mish-KAN
mitz-PAH
miz-BAY-akh
mor-d’-KHAI
mo-ri-YAH
mo-SHEH
nakh-BEE
na-KHOR
nakh-SHON
na-KHUM
na-DAV
naf-ta-LEE
na-o-MEE
na-TAN
na-VAL
na-VEE
na-VAL
n’-khem-YAH
NE-gev
nay-ri-YAH
n’-tan-AYL
n-vee-AH
n’-vee-EEM
nee-SAN
no-AH
NO-akh

nov

nun

0-DAYD
a-ho-LAH
0-ha-lee-AV
a-ho-lee-VAH

Hebrew
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Hebrew Name
Omri
Onan
Otniel
Ovadya
Oved
Oved Edom
Pagiel
Palti
Paltiel
Pekach
Pedael
Pekachya
Peleg
Penina
Peretz
Petuel
Pinchas
Rachel
Ram
Rama
Re'u
Rechovam
Reuven
Rivka
Rut
Salma
Salmon
Sara
Sarai
Selah
Seraya

Serug

English Name
Omri

Onan
Othniel
Obadiah
Obed
Obed Edom
Pagiel

Palti

Paltiel
Pekah
Pedahel
Pekahiah
Peleg
Peninnah
Perez
Pethuel
Phinehas
Rachel
Ram
Ramah
Reu
Rehoboam
Reuben
Rebecca
Ruth
Salmon/Salmah
Salmon
Sarah

Sarai

Selah
Seraiah

Serug

Pronunciation
om-REE
0-NAN
ot-nee-AYL
o0-vad-YAH
0-VAYD
0-VAYD e-DOM
pag-ee-AYL
pal-TEE
pal-tee-AYL
PE-kakh
p-da-AYL
p-kakh-YAH
PE-leg
p-ni-NAH
PE-retz
p-tu-AYL
peen-KHAS
ra-KHAYL
ram
ra-MAH

r-U
r'-khav-AM
r'-u-VAYN
riv-KAH

rut

sal-MAH
sal-MON
sa-RAH
sa-RAI
SE-lah
s-ra-YAH
s-RUG

Hebrew
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Hebrew Name
Setur
Shaarayim
Shabbat
Shabbatot
Shafan
Shafat
Shalem
Shalum
Shamgar
Shamua
Shaul
Shealtiel

Shear Yashuv

Shechanya
Shechem
Sheila
Shelach
Shelumiel
Shem
Shemaya
Sheshbatzar
Shet
Shevat
Shilo
Shim'i
Shimon
Shimshon
Shlomo
Shmuel
Shofar
Shofarot

Shomron

English Name
Sethur
Shaaraim
Sabbath
Sabbaths
Shaphan
Shaphat
Salem
Shallum
Shamgar
Shammua
Saul
Shealtiel
Shear-Jashub
Shecaniah
Shechem
Shelah
Shelah
Shelumiel
Shem
Shemaiah
Sheshbazzar
Seth
Shebat
Shiloh
Shimei
Simeon
Samson
Solomon
Samuel
Horn
Horns

Samaria

Pronunciation
s-TUR
sha-a-RA-yim
sha-BAT
sha-ba-TOT
sha-FAN
sha-FAT
sha-LAYM
sha-LUM
sham-GAR
sha-MU-a
sha-UL
sh'-al-tee-AYL
sh™-AR ya-SHUV
sh’-khan-YAH
sh'-KHEM
shay-LAH
SHE-Iakh
sh'-lu-mee-AYL
Shaym
sh’-ma-YAH
shaysh-ba-TZAR
Shayt

sh'-VAT
shi-LOH
shim-EE
shim-ON
shim-SHON
sh’-lo-MOH
sh'-mu-AYL
sho-FAR
sho-fa-ROT
sho-m’-RON

Hebrew
piiaie)
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Hebrew Name
Sivan
Tamar
Tanakh
Tapuach
Tavor
Tekoa
Terach
Teveria
Tevet
Tirtza
Tola
Tzadok
Tzefanya
Tzelofchad
Tzeruya
Tzfat
Tzidkiyahu
Tziklag
Tzion
Tzipora
Tzora
Tzuriel
Ukal

Uri

Uriya
Utz
Uzziyahu
Yaakov
Yachaziel
Yael
Yaffo

Yair

English Name
Sivan
Tamar
Hebrew Bible
Tappuah
Tabor
Tekoa
Terah
Tiberias
Tebeth
Tirzah

Tola

Zadok
Zephaniah
Zelophehad
Zeruiah
Safed
Zedekiah
Ziklag

Zion
Zipporah
Zorah
Zuriel

Ucal

Uri

Uriah

Uz

Uzziah
Jacob
Jahaziel
Jael
Joppa/Jaffa

Jair

Pronunciation
see-VAN
ta-MAR
ta-NAKH
ta-PU-akh
ta-VOR
t'-KO-a
TE-rakh
t'-ver-YAH
tay-VAYT
tir-TZAH
to-LA
tza-DOK
tz'-fan-YAH
tz"-la-f-KHAD
Z'-ru-YAH
tz'-FAT
tzid-ki-YA-hu
zi-k'-LAG
tzi-YON
tzi-po-RAH
tzor-AH
tzu-ree-AYL
u-KAL
u-REE
u-ri-YAH
Utz
u-zi-YA-hu
ya-a-KOV
ya-kha-zee-AYL
ya-AYL
ya-FO
ya-EER

Hebrew
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Hebrew Name
Yakeh
Yarden
Yarmut
Yechezkel
Yechiel
Yechonya
Yedutun
Yehoachaz
Yehoash
Yehochanan
Yehonatan
Yehoram
Yehoshafat
Yehoshavat
Yehosheva
Yehoshua
Yehotzadak
Yehoyachin
Yehoyada
Yehoyakim
Yehu
Yehuda
Yehudi
Yehudim
Yered
Yericho
Yerovam
Yerubaal
Yerushalayim
Yeshayahu
Yeshua

Yiftach

English Name
Jakeh
Jordan
Jarmuth
Ezekiel
Jehiel
Jeconiah
Jeduthun
Jehoahaz
Jehoash
Jehohanan
Jonathan
Jehoram
Jehoshaphat
Jehoshabeath
Jehosheba
Joshua
Jehozadak
Jehoiachin
Jehoiada
Jehoiakim
Jehu
Judah
Jew

Jews
Jared
Jericho
Jeroboam
Jerubbaa
Jerusalem
Isaiah
Jeshua

Jephthah

Pronunciation
ya-KEH
yar-DAYN
yar-MUT
y'-khez-KAYL
y'-khee-AYL
y'-khon-YAH
y'-du-TUN
y'-ho-a-KHAZ
y’-ho-ASH
y'-ho-kha-NAN
y’-ho-na-TAN
y'-ho-RAM
y'-ho-sha-FAT
y'-ho-shav-AT
y-ho-SHE-va
y'-ho-SHU-a
y'-ho-tza-DAK
y'-ho-ya-KHEEN
y'-ho-ya-DA
y'-ho-ya-KEEM
yay-HU
y'-hu-DAH
y'-hu-DEE
y-hu-DEEM
YE-red
y'-ree-KHO
ya-rov-AM
y'-ru-BA-al
y'-ru-sha-LA-yim
y'-sha-YA-hu
yay-SHU-a
yif-TAKH

Hebrew
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Hebrew Name
Yigal
Yirmiyahu
Yishai
Yisrael
Yissachar
Yitzchak
Yizrael
Yoash
Yoav
Yochanan
Yocheved
Yoel

Yona
Yonadav
Yonatan
Yoram
Yosef
Yoshiyahu
Yotam
Yotzadak
Yozavad
Zanoach
Zecharya
Zerach
Zerubavel
Zevulun
Zilpa

Zimri

English Name
Igal
Jeremiah
Jesse
Israel
Issachar
Issac
Jezreel
Joash
Joab
Johanan
Jochebed
Joel
Jonah
Jonadab
Jonathan
Joram
Joseph
Josiah
Jotham
Jozadak
Jozabad
Zanoah
Zechariah
Zerah
Zerubbabe
Zebulun
Zilpah

Zimri

Pronunciation
yig-AL
yir-m’-YA-hu
yi-SHA
yis-ra-AYL
yi-sa-KHAR
yitz-KHAK
yiz-r'-EL
yo-ASH
yo-AV
yo-kha-NAN
yo-KHE-ved
yo-AYL
yo-NAH
yo-na-DAV
yo-na-TAN
yo-RAM
yo-SAYF
yo-shi-YA-hu
yo-TAM
yo-tza-DAK
yo-za-VAD
za-NO-akh
7'-khar-YAH
ZE-rakh
Z'-ru-ba-VEL
Z'-vu-LUN
zil-PAH
zim-REE

Hebrew
EC
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Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Jewish Holidays

Chanukah Hanukkah kha-nu-KAH 1290

Pesach Passover PE-sakh noo

Purim Purim pu-REEM [nLablo)

Rosh Hashana Jewish New Year rosh ha-sha-NAH ICHRULG!

Shavuot Feast of Weeks sha-vu-OT niyny

Shemini Atzeret Eight Day of sh-mee-NEE a-TZE-ret NNV "InU
Assembly

Sukkot Feast of Tabernacles  su-KOT nicy

Yom Kippur Day of Atonement  yom kee-PUR M) 0Y

Biblical Measurements

Amah Cubit a-MAH N
Amot Cubits a-MOT ninx
Bat Bath bat na
Batim Baths ba-TEEM [aiighl
Beka half-shekel BE-ka 3
Chomarim Homers kho-ma-REEM [apalaly]
Chomer Homer KHO-mer mn
Efah Ephah ay-FAH N
Geira Gerah gay-RAH gt}
Gomed Gomed GO- med ™mi
Hin Hin heen ™
Kav kab kav ap
Kesita kesitah k'-see-TAH owR
Kikar talent ki-KAR 122
Kikarim talents ki-ka-RIM 0112
Kor kor kor »
Letek lethech LE-tek n?
Log Log log by)
Maneh Mina ma-NEH m
Manim Minas ma-NEEM apiia)
Omer Omer O-mer my
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Hebrew Name English Name Pronunciation Hebrew

Pim Pim peem (ais)
Se‘ah Seah say-AH IND
Se’eem Seahs s-EEM Al (o]
Shekalim Shekels sh'-ka-LEEM D9RYU
Shekel Shekel SHE-kel opU
Tefach Handbreadth TE-fakh novy
Zeret Span ZE-ret n
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Chart of the Hebrew Months
and their Holidays

Jewish Approximate Holiday Hebrew Date

Month Secular Date
Rosh Chodesh (Head of
the Month) month

Nissan March-April Pesach (Passover) Begins on the

15th of Nissan

Yom Hashoa (Holocaust 27th of Nissan
Memorial Day)

lyar April-May Yom Hazikaron (Memorial  4th of lyar
Day)
Yom Haatzmaut (Israel’s 5th of lyar
Independence Day)
Lag Ba'Omer (33rd day of ~ 18th of lyar
the Omer)
Yom Yerushalayim 28th of lyar
(Jerusalem Day)

Sivan May-June Shavuot (Feast of Weeks)  6th of Sivan

Notes

The first of every  The Jewish Calendar is a lunar

calendar, and each month begins
when the moon re-appears in the sky.
The beginning of each new month is
called Rosh Chodesh, which literally
means ‘the head of the month! Rosh
Chodesh is celebrated as a mini-
holiday on the first day of every
Jewish month, and special prayers are
added into the daily service. When a
month is 30 days long, the 30th day is
celebrated as Rosh Chodesh in addition
to the first day of the following month.

Pesach is a seven day holiday
commemorating the Exodus from
Egypt. Outside of Israel, an eighth day
is observed.

Yom Hashoa commemorates the 6
million Jews who perished in the
Holocaust.

Yom Hazikaron is Israel's memorial
day, a day to remember Israel’s fallen
soldiers and victims of terror.

Yom Haatzmaut celebrates Israel’s
declaration of independence in 1948.

Lag Ba'Omer is a minor holiday
celebrated on the 33rd day of the
counting of the Omer

Yom Yerushalayim, Jerusalem Day,
celebrates the re-unification of the
city of Jerusalem following the 1967
Six-Day War.

Shavuot celebrates the giving of the
Torah at Mount Sinai. Outside of Israel
it is observed for two days, the 6th and
7th of Sivan.
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Jewish
Month

Tammuz

Av

Elul

Tishrei

Approximate
Secular Date

June-July

July-August

August-
September

September-
October

Holiday

Fast of the Seventeenth
of Tammuz

Tisha BAv (Fast of the 9th

of Av)

Rosh Hashana (Jewish
New Year)

Tzom Gedalya (Fast of
Gedaliah)

Yom Kippur (Day of
Atonement)

Sukkot (Feast of
Tabernacles)

Shemini Atzeret/Simchat
Torah (Eighth Day of
Assembly)

Hebrew Date

17th of Tammuz

oth of Av

1st and 2nd of
Tishrei

3rd of Tishrei

10th of Tishrei

Begins on the
15th of Tishrei

22nd of Tishrei

Notes

The Fast of the Seventeenth of
Tammuz commemorates the
breeching of the walls of Jerusalem
before the destruction of the Temple. It
begins a three week mourning period
over the destruction of the Temple,
culminating with the fast of Tisha BAv.

Tisha BAv is a fast day commemorating
the destruction of the Temple in
Jerusalem. It is the culmination of the
three week mourning period over the
destruction of the Temple which starts
on the 17th of Tammuz.

Rosh Hashana is the Jewish New Year.

The Fast of Gedaliah commemorates
the death of Gedaliah son of Ahikam,
the governor of Judah following

the destruction of the First Temple.
His death marked the end of Jewish
rule in the Land of Israel for many
generations and led to the exile of
the few remaining Jews who had not
been taken to Babylonia.

Yom Kippur is the Day of Atonement,
the holiest day of the year.

Sukkot is a seven-day holiday
celebrating God's protection of the
Jews in the wilderness

Shemini Atzeret is a holiday that
immediately follows Sukkot and
celebrates the unique relationship
between God and the Children of
Israel. Simchat Torah celebrates the
completion and renewal of the Torah
reading cycle. In Israel, Shemini Atzeret
and Simchat Torah are celebrated on
the same day. Outside of Israel, they
are celebrated on two consecutive
days.



Jewish

Month
Cheshvan
Kislev
Tevet

City

N Shevat
Adar*

E

\E L

L E

Approximate
Secular Date

October-
November

November-
December

December-
January

January-February

February-March

Holiday

Chanukah (Hanukkah)

The end of Chanukah
(Hanukkah)

Fast of the 10th of Tevet

Tu B'Shvat (15th of

Shevat)

Fast of Esther

Purim

Hebrew Date

Begins on the
25th of Kislev

Chanukah ends
on the 2nd or
3rd of Tevet
depending on
the year, since
Kislev contains
either 29 or 30
days

10th of Tevet

15th of Shevat

13th of Adar

14th/15th of
Adar

Notes

Chanukah is an eight day festival
which celebrates the defeat of the
Syrian-Greeks, the re-dedication of the
Temple in Jerusalem, and the miracles
that God preformed to facilitate these
events.

The Fast of the 10th of Tevet
commemorates the Babylonian siege
of Jerusalem prior to the destruction of
the First Temple.

Tu B'Shvat marks the beginning of the
new year for trees. It is when the first
trees in the Land of Israel begin to
blossom again after the winter season.

The Fast of Esther commemorates the
fast observed by the Jewish people

in Persia at the time of Mordechai and
Esther.

Purim celebrates God's salvation of
the Jews from the evil Haman's plot
to destroy them. In most places, this
holiday is celebrated on the 14th of
Adar. In Jerusalem, it is celebrated on
the 15th of Adar.

* During a leap year, an extra month of Adar is added so that the Jewish lunar calendar remains aligned with the
solar seasons. A leap year occurs 7 times in every 19 year cycle. When this happens, Purim is celebrated in the

second Adar.
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Map of Modern-Day Israel and its Neighbors

The following is a map of modern-day Israel and the surrounding countries

ISRAEL AND
ITS NEIGHBORS

Mediterranean

SAUDI ARABIA

*  Capital
e City
— River

——- Border




List of Prime Ministers of the State of Israel

Below is a list of the Prime Ministers of the State of Israel since the declaration of the State in
1948 until the present.

Number  Name Years Term
1 David Ben-Gurion (1886 -1973) May 1948- January 1954
2 Moshe Sharett (1894-1965) January 1954-November 1955
3 David Ben-Gurion (1886-1973) November 1955-June 1963
4 Levi Eshkol (1895-1969) June 1963-February 1969
5 Golda Meir (1898-1978) March 1969-June 1974
6 Yitzchak Rabin (1922-1995) June 1974-June 1977
7 Menachem Begin (1913-1992) June 1977-October 1983
8 Yitzchak Shamir (1915-2012) October 1983-September 1984
9 Shimon Peres (1923-2016) September 1984-October 1986
10 Yitzchak Shamir (1915-2012) October 1986-July 1992
" Yitzchak Rabin (1922-1995) July 1992-November 1995
12 Shimon Peres (1923-2016) November 1995-June 1996
13 Benjamin Netanyahu (Born 1949) June 1996-July 1999
14 Ehud Barak (Born 1942) July 1999-March 2001
15 Ariel Sharon (1928-2014) March 2001-April 2006
16 Ehud Olmert (Born 1945) April 2006-March 2009
17 Benjamin Netanyahu (Born 1949) March 2009-Present
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Prayer for the State of Israel

Our Heavenly Father
Israel’s Rock and Redeemer

Bless the State of Israel

the first flowering of our

redemption

Shield it under the wings of
Your loving kindness

And spread over it the

Tabernacle of Your peace

Send Your light and truth

to its leaders, ministers and

officials

And direct them with good
counsel before You

Strengthen the hands of the
defenders of our Holy Land

Grant them deliverance, our
God

And crown them with the

crown of victory

Grant peace in the land

and everlasting joy to its

inhabitants
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a-VEE-nu she-ba-sha-MA-yim
tzur yis-ra-AYL v'-go-a-LO

ba-RAYKH et mi-dee-NAT
yis-ra-AYL

ray-SHEET tz"-mee-KHAT
g-u-la-TAY-nu

ha-GAYN a-LE-ha b’-ev-RAT
khas-DE-kha

uf-ROS a-LE-ha su-KAT sh’-
lo-ME-kha

ush-LAKH o-r-KHA va-a-mi-
t-KHA

I'-ro-SHE-ha, sa-RE-ha v'-yo-
a-TZE-ha

v'-ta-k’-NAYM b’-ay-TZAH
to-VAH m’-li-fa-NE-kha

kha-ZAYK et y'-DAY m’-gi-
NAY E-retz kod-SHAY-nu

v’-han-khee-LAYM e-lo-HAY-
nu y'-shu-AH

va-a-TE-ret ni-tza-KHON
t"-a-t-RAYM

v’-na-ta-TA sha-LOM ba-A-
retz

v'-sim-KHAT o-LAM I"-yo-sh’-
VE-ha
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As for our brothers, the whole
house of Israel

Remember them in all the
lands of their dispersion

And swiftly lead them upright

to Zion Your city

And Yerushalayim Your
dwelling place

As is written in the Torah of
Moses Your servant (Deut.
30:4-5):

“Even if you are scattered to
the furthermost lands under
the heavens

From there the Lord your
God will gather you

and from there He will and
take you back

The Lord your God will bring
you to the land

That your ancestors possessed

and you will possess it

And He will make you more
prosperous and numerous

than your ancestors”

Unite our hearts

to love and revere Your name

And observe all the words of
Your Torah

v-ET a-KHAY-nu kol bayt
yis-ra-AYL

p"-KOD na b-KHOL ar-
TZOT p’-zu-ray-HEM

v’-to-lee-KHAYM m’-hay-
RAH ko-m’-mi-YUT

I-TZI-yon ee-RE-kha

v’-lee-ru-sha-L A-yim mish-
KAN sh’-ME-kha

ka-ka-TUV b’-to-RAT mo-
SHEH av-DE-kha:

“im yih-YEH ni-da-kha-KHA
bik-TZAY ha-sha-MA-yim

mi-SHAM yi-ka-betz-KHA
a-do-NAI e-lo-HE-kha
u-mi-SHAM yi-ka-KHE-kha
ve-he-vee-a-KHA a-do-NAI
e-lo-HE-kha el ha-A-retz

a-SHER ya-r’-SHU a-vo-TE-
khe

vee-rish-TAH

v’-hay-tiv-KHA v"-hir-b"-KHA
may-a-vo-TE-kha”
v'-ya-KHAYD I'-va-VAY-nu

I-a-ha-VAH ul-yir-AH et sh’-
ME-kha

v™-lish-MOR et kol div-RAY
to-ra-TE-kha
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And swiftly send us

Your righteous anointed one
of the house of David

To redeem those who long for
Your salvation

Appear in Your glorious
majesty

over all the dwellers on earth

And let all who breathe
declare:

The Lord God of Israel is King
And His kingship has

dominion over all

Amen, Selah
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ush-LAKH LA-nu m’-hay-
RAH

ben da-VID m’-SHEE-akh
tzid-KE-kha

li-DOT m’-kha-KAY kaytz
y’-shu-a-TE-kha

ho-FA ba-ha-DAR g’-ON
u-ZE-kha

al kol yo-sh’-VAY TAY-vayl
ar-TZE-kha

v-y0-MAR kol a-SHER n’-
sha-MAH v’-a-PO

a-do-NAI e-lo-HAY yis-ra-
AYL ME-lekh

u-mal-khu-TO ba-KOL ma-
sha-LAH,

a-MAYN SE-lah
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Prayer for the Welfare of Israel’s Soldiers

He Who blessed our
forefathers

Avraham, Yitzchak and Yaakov

may He bless the fighters of
the Israel Defense Forces

and the security personnel

who stand guard over our land

and the cities of our God

from the border of the
Lebanon to the desert of

Egypt
and from the Great Sea unto

the approach of the Aravah

on the land, in the air, and on
the sea

May the Almighty cause the

enemies who rise up against us

to be struck down before them

May the Holy One, Blessed
is He

preserve and rescue our

fighters

from every trouble and

distress

mee she-bay-RAKH a-vo-TAY-
nu

av-ra-HAM yitz-KHAK v"-ya-
a-KOv

hu y"-va-RAYKH et kha-ya-
LAY tz-VA ha-ha-ga-NAH
I-yis-ra-AYL

v’-an-SHAY ko-KHOT ha-bi-
ta-KHON

ha-o-m’-DEEM al mish-MAR
ar-TZAY-nu

v’-a-RAY e-lo-HAY-nu

mi-g-VUL ha-I'-va-NON v'-
AD mid-BAR mitz-RA-yim

u-MIN ha-YAM ha-ga-DOL
ad I'"'VO ha-a-ra-VAH

ba-ya-ba-SHAH ba-a-VEER
u-va-YAM

yi-TAYN a-do-NAI et
0-y’-VAY-nu ha-ka-MEEM
a-LAY-nu

ni-ga-FEEM lif-nay-HEM

ha-ka-DOSH ba-RUKH hu

yish-MOR v'-ya-TZEEL et
kha-ya-LAY-nu

mi-KOL tza-RAH v'-tzu-KAH
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and from every plague and
illness

and may He send blessing and

success

in their every endeavor

May He lead our enemies

under our soldiers’ sway

and glorify our forces with the

crown of salvation

and the mantle of victory

And may there be fulfilled for
them the verse (Deuteronomy
20:4):

“For it is the Lord your God,
Who goes with you

to battle your enemies for you

to save you”

Now let us say: Amen
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u-mi-KOL NE-ga u-ma-kha-
LAH

v'-yish-LAKH b’-ra-KHAH
v™-hatz-la-KHAH

b-KHOL ma-a-SAY y'-day-
HEM

yad-BAYR so-n"-AY-nu takh-
tay-HEM

vee-a-t-RAYM b"-KHE-ter
y'-shu-AH

uv-a-TE-ret ni-tza-KHON

vee-ku-YAM ba-HEM ha-ka-
TUV:

“kee a-do-NAI e-lo-hay-
KHEM ha-ho-LAYKH i-ma-
KHEM

I-hi-la-KHAYM la-KHEM im
0-y’-vay-KHEM

I'-ho-SHEE-a et-KHEM”

v’-no-MAR “a-MAYN”
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Hatikvah

As long as in the heart, within
A Jewish soul still yearns

And onward, towards the ends
of the east

An eye still gazes toward Zion
Our hope is not yet lost

The hope two thousand years
old

To be a free nation in our land

The Land of Zion and
Yerushalayim

kol od ba-lay-VAV p’-NEE-mah
NE-fesh y"-hu-DEE ho-mi-YAH

ul-fa-a-TAY miz-RAKH ka-
DEE-mah

A-yin I-tzi-YON tzo-fi-YAH
od lo av-DAH tik-va-TAY-nu

ha-tik-VAH bat sh-NOT al-
PA-yim

lih-YOT am khof-SHEE b’-ar-
TZAY-nu

E-retz tzi-YON vee-ru-sha-LA-
yim
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For more inspiring commentary,
interactive maps, educational videos,
vivid photographs and more,

please visit our website

www.ThelsraelBible.com

THE
SRA

I EL
BIBLE



The Israel Bible

The Israel Bible is the world’s first Tanakh (Bible) centered around the Land of Israel,
the People of Israel, and the dynamic relationship between them. Designed for both
Jewish and non-Jewish readers alike, The Israel Bible offers a unique commentary

that seeks to explain God’s focus on the Land of Israel alongside the original Hebrew
text, transliteration of select Hebrew verses, and the New Jewish Publication Society
translation.

In the 70 years since the modern rebirth of the State of Israel, the Jewish State has
been at the forefront of the world’s attention. Today, there are countless efforts to vilify
the Jewish state. Yet, there is also an ever-expanding movement of biblical Zionists
who stand alongside the nation of Israel as an expression of their commitment to

God’s eternal word. As we seek to understand the clash between these two conflicting
ideologies, while seeking to make sense of the modern world’s great interest in Israel,
the need for The Israel Bible has never been so timely or important.

Purchase The Israel Bible 70th Anniversary Hardcover Edition
In honor of the 70th anniversary of Israeli independence, Israel36S, together with

Menorah books, published the first hard-copy edition of The Israel Bible.

Features of this new edition:

« Hebrew text with linear English translation and transliteration helps you learn
Hebrew while reading the Bible

« Exclusive collection of maps, charts and illustrations bring the Land of Israel to life

« Hundreds of study notes illuminate the wisdom of the Jewish Sages

« Contemporary commentary highlights the role of the modern State of Israel in the

tulfillment of biblical prophecy

Purchase the complete Israel Bible.

ABOUT ISRAEL36S

Israel36S, founded by Rabbi Tuly
Weisz, promotes the significance of the
Land of Israel to the nations through a
variety of innovative platforms.
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